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ELECTRICAL SPRAY GUN manual has been measured in accordance with a
SGM1008 standardised test given in EN 60745; it may be used
to compare one tool with another and as a

. . preliminary assessment of exposure to vibration
Thank you for buying this Ferm product. when using the tool for the applications mentioned
By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers. - using the tool for different applications, or with
All products delivered to you by Ferm are different or poorly maintainted accessories,

manufactured according to the highest standards

may significantly increase the exposure level
of performance and safety. As part of our

- the times when the tool is switched off or when

philqsophy we also provide an exce!lent customer it is running but not actually doing the job, may
service, backed by our comprehensive warranty. significantly reduce the exposure level

We hope you will enjoy using this product for

many years to come. Protect yourself against the effects of vibration by

maintaining the tool and its accessories, keeping
The numbers in the following text refer to the your hands warm, and organizing your work

pictures on page 2-3 patterns

before using this device. Familiarise ig. A )
yourself with its functions and basic Motor housing
operation. Service the device as per the Output control
instructions to ensure that it always Trigger switch
functions properly. The operating Handle
instructions and the accompanying Paint container

documentation must be kept in the Spray basket nozzle
vicinity of the device. Flexible nozzle extension

Spare valve
Viscosity cup

@ Read the operating instructions carefully ~Preduct information

©eNoOOrWN—_TM
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Wear a dust mask. Working with wood,
metals and other materials may produce
dust that is harmful to health. Do not
work with material containing asbestos!

Check the machine, loose parts and accessories
for transport damage.

. Maintenance Explanation of symbols

1. TECHNICAL SPECIFICATIONS Denotes risk of personal injury, loss of
A life or damage to the tool in case of

Voltage 230 V~ non-observance of the instructions in

Frequency 50 Hz this manual.

Power input 120 W

Maximum nozzle flow rate 300 g/min A

Container capacity 800 ml Denotes risk of electric shock.

Nozzle diameter 0.8 mm

Weight 1.75 kg

Lpa (Sound pressure level)  87.8 dB(A) ]

Lwa (Sound power level) 100.8 dB(A) Q@ Wear protective gloves.

Vibration 18.6 m/s?
®

Vibration level
The vibration emission level stated in this instruction

4




U Wear eye protection.

Additional safety instructions

NEVER SPRAY AT PERSONS - Never aim the
nozzle at another person or animal. Never
allow the spray to come into direct contact with
the skin.

FLASH POINT - This spray gun must not be
used for spraying flammable paints and
solvents with a flash point of less than 32 °C
VENTILATION - Always make sure that there
is adequate ventilation in the work area when
spraying.

BASKET NOZZLE - Always keep the spray
basket nozzle in place during use.
CONSIDER WORK AREA ENVIRONMENT

- Do not use spray guns where there is a risk
of fire or explosion.

BEWARE OF ANY HAZARD - Beware of any
Hazard by the material being sprayed and
consult the markings on the container or the
information supplied by the manufacturer.

DO NOT SPRAY - Do not spray any material
where the hazard is not known.

USE EYE PROTECTION - Always use
appropriate eye protection to keep hazardous
vapours or fumes out of the eyes.

WEAR A MASK - Never operate a spray gun
without wearing a face mask.

PROTECT YOUR EARS - Wear ear protectors
if the sound pressure exceeds 85 dB(A).
MAINTAIN YOUR TOOLS - Keep your spray
gun, paint container and nozzles clean. Do not
clean with flammable liquids with a flash point
less than 32 °C Inspect the mains lead
periodically and if damaged have it replaced
by a qualified person.

NAKED FLAMES - Never spray near a naked
flame or appliance pilot flame.

SMOKING - Never smoke whilst spraying.
THINNING - Always read the paint
manufacturers thinning recommendations or
instructions before using paint or other
materials.

DISCONNECT FROM THE MAINS SUPPLY

- Always disconnect from the mains supply
when filling the paint container or cleaning the
spray gun.

SWITCH OFF WHEN NOT SPRAYING - Avoid
running the unit with the flow rate knob fully
closed for any length of time.

We accept no responsibility for damage
caused by the use of unsuitable
substances, or paints that have not been
thinned correctly, and any health hazards
that arise from lack of adequate
ventilation.

A

Immediately switch off the spray gun when:
Interruption in the mains plug, mains lead or
mains lead damage.

Defect switch.
Smoke or stench of scorched isolation

Electrical safety

When using electric tools, basic safety
precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, electric shock and personal injury.
Read all these instructions before attempting to
operate this product and save these instructions.

A

Always check that the mains voltage
corresponds to the voltage on the rating
plate.

Class Il machine. Your machine is
double insulated; therefore no earthwire
is required.

Replacing cables or plugs

Immediately throw away old cables or plugs when
they have been replaced by new ones. It is
dangerous to insert the plug of a loose cable in
the wall outlet.

Using extension cables

Only use an approved extension cable suitable
for the power input of the machine. The minimum
conductor size is 1.5 mm?2. When using a cable
reel always unwind the reel completely.

3. OPERATING INSTRUCTIONS

Preparation
Fig. B

A

To obtain the best results, it is important that you
prepare the surface to be sprayed and thin the

paint to the correct viscosity, before you operate
your spray gun. Always ensure that the surfaces

Do not use textured wall paints or
coatings as this will block the nozzle.
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to be sprayed are free from dust, dirt and grease.
Make sure that you have masked the areas that
should not be sprayed, using a good quality
masking tape. The paint or fluid to be sprayed
should be thoroughly mixed and free from lumps
or other particles. Many substances can be
sprayed with your spray gun, but always check
the manufacturers recommendations before
purchasing your paint.

Thinning

A\

Most paints are supplied ready for brush
application and will need to be thinned before
they are suitable to be sprayed. Follow the
manufacturers advice on thinning the paint when
used with a spray gun. The viscosity cup will help
you to determine the correct viscosity of paint to
be used. To determine the correct viscosity, fill the
cup to the brim with the paint. Measure the
amount of time it takes for the cup to empty back
into the can.

Always remember to disconnect from
the mains supply before filling the paint
container with sprayable material.

The table below shows recommended times for
different types of material.

Plastic & latex paint 24 - 28 seconds

Water based paint 20 - 25 seconds

Primers 24 - 28 seconds

Varnishes 20 - 25 seconds

Qil based paints 18 - 22 seconds

Enamel paints 18 - 22 seconds

Aluminium paints 22 - 25 seconds

Car undersealing 25 - 35 seconds

Wood sealers 28 - 35 seconds

Wood preservatives No thinning required

Wood stains No thinning required

If the paint takes longer than the recommended
time to empty, then further thinning is required.
Mix in a small quantity of the appropriate thinner
and use the viscosity test until the correct
thickness is achieved. Some sprayable materials
contain particles and lumps. These materials
should be strained before filling the paint
container.

Spraying

Fig. C

Fill the paint container with the correctly thinned
and strained paint. Connect the spray gun to the
mains supply. Aim the spray gun at a piece of
scrap material and operate the trigger switch until
paint is spraying. Adjust the output control (2) until
the required volume of paint is spraying. Turn the
output control in a clockwise direction (B) to
reduce the flow and anti-clockwise (A) to increase
the flow. Adjustment of the output control will
affect the spray pattern. A poor spray pattern will
concentrate the paint in the centre of the spray
and give a blotchy finish. A good spray pattern will
give even distribution of paint throughout the
pattern.

Spraying techniques

Fig. D

To obtain the best results, keep your spray gun
level and parallel to the surface at all times. Keep
the nozzle 25 - 30 cm from the surface and spray
evenly from side to side or up and down. Do not
spray at an angle as this will lead to paint runs on
the surface. Use smooth and even strokes. When
spraying large areas, use a criss-cross pattern as
shown.

Fig. E

Never start or stop the spray gun while it is aimed
at the surface to be sprayed. Evenly control the
speed of movement of the spray gun. A fast
speed of movement over the surface will give a
thin coat and a slow speed will give a heavy coat.
Apply one coat at a time. If a further coat is
required, make sure you observe the manu-
facturers drying time recommendations before
applying a second coat. When spraying small
areas, keep the output control on a low setting.
This will avoid using too much paint and prevent
overspray. Where possible, avoid stopping and
starting when spraying an object. This can lead to
too much, or not enough paint being applied. Do
not tip the spray gun to more than 45°.

Fitting and using the flexible nozzle

Fig. F

The flexible nozzle extension should be used to
spray flat or horizontal surfaces. It should also be
used in areas with limited access. To fit the
flexible nozzle, unscrew the basket nozzle and
attach the flexible nozzle in it's place. Replace the
basket nozzle on the end of the flexible nozzle
and tighten.




4. MAINTENANCE

Make sure that the machine is not live
st when carrying out maintenance work on
the motor.

This machine has been designed to operate over
a long period of time with a minimum of
maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper machine care and regular
cleaning.

Troubleshooting
1. Motor hums but does not spray or irregular
spraying
*  Worn swirl head.
* Replace swirl head.
» Pick up pipe not in the right position.
* Re-adjust pick up pipe.
» Blocked pick up pipe.
* Clean with thinner.
* Blocked nozzle.
* Clean nozzle.
* Blocked filter.
* Clean with thinner.
» Control knob needs adjustment.
* Adjust.

2. Atomization is not good

» Volume adjustment is not correct.
* Adjust.

» Paint too thick.
* Check viscosity of the paint.

3. Over painting

Spray gun not clean, or not lubricated,

resulting in piston being stuck in cylinder.

* Disassemble spray gun and clean with
thinner.

» Too much paint.

» Adjust the volume clockwise to reduce
spraying. Two thin coats are better then one
thick coat.

» Viscosity too low.

» Check viscosity.

.

4. Motor louder than normal
» Spray gun not clean, or not lubricated,
resulting in piston being stuck in cylinder.
» Disassemble spray gun and clean with
thinner.

5. No spray, no sound
No electricity.
» Check power supply.

(=]

. Operating sound not right
Poor output adjustment.
* Re-adjust.
Not enough paint in the container resulting in
air being sucked in.
* Refill with paint.
Not diluting properly or not passing pick up
pipe completely.
» Check pick up pipe and viscosity level.

7. “Orange Skin” excessive fogging
» Incorrect solvent is used.
» Use correct solvent.
« Spray gun too far from the surface.
* Hold spray gun closer to the object.
» Paint too thick.
 Thin the paint.

Cleaning and maintenance
Fig. G

A\

It is essential that the spray gun is cleaned
thoroughly after every use. Failure to clean it will
almost certainly result in blockages and it may not
operate when you next come to use it! The
guarantee does not cover cleaning a sprayer that
has not been properly cleaned by the user. The
following action must be taken after every use:

+ Empty any remaining material from the
container.

» Clean the container thoroughly with the thinner
thatwas used.

» Pour some thinner into the container and
spray through the spray gun until only clean
thinner is coming out of the nozzle.

* Thoroughly clean the paint pick up pipe and
filter with thinner.

» Clean the basket and nozzle and remove any
other debris or paint that remains.

* Turn the spray gun upside down and apply a
few drops of light oil to the two apertures (F).
This will lubricate the piston and cylinder.

Always remember to disconnect from
the mains supply before cleaning the
Sspray gun or paint container.

If your spray gun should require extra internal
cleaning, it may be necessary to disassemble it. If
so the following action should be taken:

* Remove the plug from the mains socket.
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* Remove paint container, pick up pipe and filter.

« Take off the pump assembly.

* Release the nozzle (H), valve (J), piston (K)
and spring (L).

« Clean the cylinder (M) and all parts thoroughly
with solvent.

« Apply a few drops of light lubricating oil to the
piston, spring and cylinder.

« Reassemble the spray gun.

Lubrication
The device does not need any additional
lubrication.

Defects

If a defect appears due to a part wearing out,
please contact the service center on the warranty
card. At the end of these instructions there is an
exhaustive overview of the parts that can be
ordered.

Environment

To prevent damage during transport, the
appliance is delivered in a solid packaging which
consists largely of reusable material. Therefore
please make use of options for recycling the
packaging.

A

Damaged and/or disposed of electrical or
electronic devices must be dropped off

mmm  atrecycling stations intended for that
purpose.
Warranty

Read the warranty conditions on the separately
supplied warranty card.

The product and the user manual are subject to
change. Specifications can be changed without
further notice.

ELEKTRO-FARBSPRITZGERAT
SGM1008

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der filhrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte sind
nach den héchsten Standards von Leistung und
Sicherheit gefertigt. Teil unserer
Firmenphilosophie ist es auch, Ihnen einen
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu
kénnen, der von unserer umfassenden Garantie
unterstutzt wird.

Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an
diesem Produkt haben.

Die Zahlen im nachstehenden Text
entsprechen den Abbildungen auf Seite 2-3

&

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
aufmerksam, bevor Sie die Maschine in
Betrieb nehmen. Machen Sie sich mit
der Funktionsweise und der Bedienung
vertraut. Warten Sie die Maschine
entsprechend der Anweisungen, damit
sie immer einwandfrei funktioniert. Die
Betriebsanleitung und die dazugehoérige
Dokumentation miissen in der Ndhe der
Maschine aufbewahrt werden.

Inhalt

1. Geratedaten

2. Sicherheitshinweise
3. Bedienungshinweise
4

. Wartung

1. GERATEDATEN
Netzspannung 230 V~
Frequenz 50 Hz
Leistungsaufnahme 120 W
Maximale Férdermenge 300 g/min
Behalterkapazitat 800 ml
Disendurchmesser 0,8 mm
Gewicht 1,75 kg
Lpa (Schalldruckpegel) 87,8 dB(A)
Lwa (Schallleistungspegel)  100,8 dB(A)
Vibrationswert 18,6 m/s?

Prifen Sie die Maschine, die losen Teile und
Zubehorteile auf Transportschaden.




Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene % Schutzhandschuhe tragen.
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem

standardisierten Test gema EN 60745

gemessen; Sie kann verwendet

werden, um ein Werkzeug mit einem anderen zu m
vergleichen und als vorlaufige Beurteilung der U
Vibrationsexposition bei Verwendung des

Werkzeugs fur die angegebenen

Anwendungszwecke

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
Beim Bearbeiten von Holz, Metallen und
anderer Materialien kann
gesundheitsschédlicher Staub
entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

- die Verwendung des Werkzeugs fur andere h .
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht \._” Schutzbrille tragen.
gewartetem Zubehdr kann die

Expositionsstufe erheblich erhéhen Zusitzliche Sicherheitshinweise

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet . NIEMALS AUF PERSONEN SPRUHEN -
ist, oder wenn es |auft aber eigentlich nicht Zielen Sie nie auf eine andere Person oder ein
eingesetzt wird, kénnen die Expositionsstufe Tier. Der Spriihstrahl darf nicht in direkten
erheblich verringern Kontakt mit der Haut kommen.

) o ) *+ FLAMMPUNKT - Diese Spritzpistole darf nicht
Schitzen Sie sich vor den Auswirkungen der fiir spriihfahige Farben und Lésungsmittel mit
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des einem Flammpunkt von unter 32°C verwendet
Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und werden.
organisieren Sie |hren Arbeitsablauf + BELUFTUNG - Beim Spriihen muss im

Arbeitsbereich fir ausreichende Bellftung
Produktinformation gesorgt werden.
Abb. A ) + SPRITZDUSE - Die Spritzdiise muss bei
1. Motorgehause Gebrauch sténdig aufgeschraubt sein.
2. Regulierknopf « BERUCKSICHTIGEN SIE DIE UMGEBUNG
3. Sghalter DES ARBEITSBEREICHS - Spritzpistolen
4. Griff diirfen nicht in Bereichen mit Brand- oder
5. Farbbehélter Explosionsgefahr benutzt werden.
6. Spritzdise ) + HUTEN SIE SICH VOR GEFAHREN - Hiiten
7. Flexible Disenverléangerung Sie sich vor Gefahren durch das Spritzgut.
8. Ersatzventil Lesen Sie die Hinweise auf der Verpackung
9. Viskositats-Messbecher oder die vom Hersteller gelieferten
Informationen.

2. SICHERHEITSHINWEISE + NICHT SPRUHEN - Verspriihen Sie kein

Spritzgut, dessen Gefahrlichkeit Sie nicht

Erliuterung der Symbole kennen.
* AUGENSCHUTZ TRAGEN - Benutzen Sie

immer geeigneten Augenschutz, damit

Kennzeichnet Verletzungsrisiko mit gefahrliche Dampfe nicht in die Augen
{ f 5 Todesfolge oder Beschédigung des gelangen kénnen.

Werkzeugs, falls die Hinweise dieser « TRAGEN SIE EINE MASKE - Eine

Bedienungsanleitung nicht befolgt Spritzpistole niemals ohne geeignete

werden. Gesichtsmaske benutzen.

+ SCHUTZEN SIE IHRE OHREN - Tragen Sie
Gehorschutz, wenn der Schalldruckpegel 85
Kennzeichnet das Risiko eines dB(A) Ubersteigt.

A Stromschlags. + PFLEGEN SIE IHRE WERKZEUGE - Halten
Sie lhre Spritzpistole, den Farbbehalter und
die Spritzdliisen sauber. Die Reinigung darf
nicht mit entziindlichen Flissigkeiten mit
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einem Flammpunkt von unter 32°C erfolgen.
Prifen Sie das Netzkabel regelmaRig.

Falls es schadhaft ist, lassen Sie es durch
einen Fachmann ersetzen.

+ OFFENE FLAMMEN - Spriihen Sie niemals in
der Néhe einer offenen Flamme oder der
Zundflamme eines Gerats.

* RAUCHEN - Beim Sprihen darf nicht geraucht
werden.

«  VERDUNNUNG - Vor der Verwendung einer
Farbe oder eines anderen Spritzguts sollten
Sie immer die Empfehlungen bzw. Hinweise
des Herstellers bezlglich der Verdiinnung
lesen.

+ GERATAUSSTECKEN - Zum Fiillen des
Farbbehalters oder zur Reinigung muss das
Geréat von der Steckdose getrennt werden.

+ GERAT AUSSCHALTEN, WENN NICHT
GESPRUHT WIRD - Das Gerét sollte, auch
Uber einen kurzeren Zeitraum, nie mit ganz
geschlossenem Regulierknopf betrieben
werden.

A\

Wir iibernehmen keine Verantwortung
flir Schaden durch die Verwendung
ungeeigneter Substanzen, bzw. durch
Farben, die nicht ordnungsgemafi
verdiinnt wurden, noch fiir
Gesundheitsschéden, die durch
unzureichende Beliiftung verursacht
werden.

Die Spritzpistole in folgenden féllen sofort

ausschalten:

* Unterbrechung im Netzstecker oder im
Netzkabel bzw. Beschadigung des Netzkabels.

» Schalter defekt.

* Rauchentwicklung oder Geruch verbrannter
Isolierung.

Elektrische Sicherheit

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag,
Verletzungs- und Brandgefahr folgende
grundsatzlichen Sicherheitsmalinahmen zu
beachten. Lesen und beachten Sie diese
Hinweise, bevor Sie das Gerat benutzen.

A

Uberpriifen Sie immer, ob Ihre
Akkuspannung der des Typenschildes
entspricht.

Gerét der Schutzklasse Il — schutzisoliert
— kein Schutzkontakt erforderlich.

Austauschen von Kabeln oder Steckern

Wenn die Anschlussleitung beschadigt wird, muss
sie durch eine besondere Anschlussleitung
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem
Kundendienst erhaltlich ist. Entsorgen Sie alte
Kabeln oder Stecker, unmittelbar nachdem Sie
durch neue ersetzt sind. Das Anschliel3en eines
Steckers eines losen Kabels an eine Steckdose
ist gefahrlich.

Verwendung von Verldngerungskabeln
Benutzen Sie nur ein genehmigtes
Verlangerungskabel, das der Maschinenleistung
entspricht. Die Ader missen einen
Mindestquerschnitt von 1,5 mm? haben. Befindet
das Kabel sich auf einem Haspel mul} es véllig
abgerollt werden.

3. BEDIENUNGSHINWEISE

Vorbereitung
Abb. B

Verwenden Sie keine Strukturfarben fiir
Wénde oder Farbliberziige, weil diese
die Diise verstopfen.

Um optimale Ergebnisse zu erzielen, ist es vor
der Verwendung der Spritzpistole wichtig, die zu
behandelnde Oberflache vorzubereiten und die
Farbe bis zur richtigen Viskositat zu verdiinnen.
Die zu behandelnde Oberflache muss staub-,
schmutz- und fettfrei sein. Oberflachen, die nicht
bespriht werden sollen, missen mit einem
Klebeband guter Qualitat abgedeckt werden. Die
zu versprihende Farbe bzw. Flussigkeit muss
grundlich gemischt und frei von Klumpen oder
anderen Partikeln sein.

Mit Ihrer Spritzpistole kdnnen zahlreiche
Spritzglter verspriht werden. Vor dem Einkauf
einer Farbe sollten jedoch immer die
Empfehlungen des Herstellers gelesen werden.

Verdiinnung

A

Die meisten Farben werden streichfertig geliefert
und mussen verdlinnt werden, bevor sie
verspriht werden kénnen. Die Hinweise des
Herstellers beziiglich der Farbverdiinnung zum

Ziehen Sie jedesmal den Netzstecker,
bevor der Farbbehélter mit dem
Spritzgut gefiillt wird.

10




Spritzen mussen befolgt werden. Der Viskositats-
Messbecher hilft bei der Bestimmung der
richtigen Viskositat der verwendeten Farbe. Dazu
wird der Messbecher bis zum Rand mit Farbe
gefillt. Messen Sie die Zeit zur Entleerung des
Bechers in die Farbdose.

Untenstehende Tabelle zeigt die empfohlenen
Zeiten fur verschiedene Stoffe.

Kunstharz- und Latexfarben 24-28 Sekunden

Farben auf Wasserbasis 20-25 Sekunden

Grundierfarben 24-28 Sekunden

Klarlacke 20-25 Sekunden
Olfarben 18-22 Sekunden
Emailfarben 18-22 Sekunden

Aluminiumfarben 22-25 Sekunden

KFZ-Unterbodenschutz 25-35 Sekunden

Holzgrundierungen 28-35 Sekunden

Holzkonservierungen Keine Verdinnung erférderlich

Holzlasuren Keine Verdiinnung erférderlich

Dauert die Entleerung der Farbe langer als der
empfohlene Zeitraum, so ist eine weitere
Verdinnung erforderlich. Dazu eine geringe
Menge des geeigneten Verdinnungsmittels
beimischen und den Viskositatstest anwenden,
bis die richtige Dunnflissigkeit erreicht ist. Einige
spritzbare Stoffe enthalten Partikel und Klumpen.
Derartige Stoffe sollten vor dem Beflillen des
Farbbehalters gesiebt werden.

Spriithen

Abb. C

Fillen Sie den Farbbehalter mit der richtig
verduinnten und gesiebten Farbe. SchlieRen Sie
die Spritzpistole an die Netzspannung an. Zielen
Sie mit der Spritzpistole auf ein Stlick
Abfallmaterial und betatigen Sie den Schalter, bis
Farbe austritt. Stellen Sie den Regulierknopf so
ein, dass die bendtigte Farbmenge abgegeben
wird. Drehen Sie den Knopf im Uhrzeigersinn, um
die Férdermenge zu verringern, und gegen den
Uhrzeigersinn, um sie zu erhéhen. Die Einstellung
der Férdermenge wirkt sich auf das Spritzbild
aus. Bei einem mangelhaften Spritzbild wird die
Farbe in der Strahimitte konzentriert, was zu
ungleicher Farbverteilung auf der Oberflache
fuhrt. Der Sprihstrahl ist richtig eingestellt, wenn
die Farbe uber den gesamten Strahl gleichmaRig
verteilt wird.

Spritztechniken

Abb. D

Um optimale Ergebnisse zu erzielen, muss die
Spritzpistole immer aufrecht und parallel zur
Oberflache gehalten werden. Halten Sie einen
Abstand zwischen Spritzdiise und Oberflache von
25 - 30 cm ein und spruhen Sie dabei
gleichmaRig hin und her bzw. auf und ab.
Spriihen Sie nicht in einem anderen Winkel zur
Oberflache, weil die Farbe sonst an dieser
herunterlauft. Eine sanfte und gleichmaRige
Bewegung ist wichtig. Beim Bespriihen grofier
Oberflachen sollte im Kreuzgang gespritzt werden
(siehe Abbildung).

Abb. E

Die Spritzpistole niemals ein- oder ausschalten,
wahrend sie auf die zu besprihende Oberflache
gerichtet ist. Die Bewegung der Spritzpistole
muss mit gleichmafiger Geschwindigkeit
erfolgen. Eine schnelle Bewegung ergibt eine
diinne Farbschicht, eine langsame Bewegung
eine dicke Schicht. Es darf pro Durchgang jeweils
nur eine Schicht aufgebracht werden. Falls eine
weitere Schicht erforderlich ist, miissen die
Empfehlungen des Farbenherstellers fiir
Trocknungszeiten eingehalten werden. Beim
Besprihen kleiner Flachen sollte der
Regulierknopf niedrig eingestellt werden. Dadurch
wird zu hoher Farbverbrauch und zu dickes
Auftragen vermieden. Vermeiden Sie beim
Bespriihen eines Objekts soweit wie mdglich ein
Ein- und Ausschalten, weil so zu viel oder zu
wenig Farbe aufgebracht werden kénnte.
Neigen Sie die Spritzpistole um nicht mehr als
45°.

Montage und Gebrauch der Flexiblen
Disenverlangerung

Abb. F

Die flexible Dusenverlangerung sollte zum
Bespriihen ebener bzw. horizontaler Flachen
benutzt werden, wie auch im Fall begrenzter
Zuganglichkeit. Zur Anbringung der flexiblen
Dusenverlangerung die Spritzdise abschrauben
und stattdessen die Verlangerung aufschrauben.
Die Spritzdiise nun am Ende der flexiblen
Dusenverlangerung aufschrauben und festziehen.

4. WARTUNG

Bei Wartungsarbeiten am Motor muss
sichergestellt werden, dass vorher der

Netzstecker gezogen wurde.
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Diese Maschinen sind entworfen, um wahrend
einer langen Zeit problemlos und mit minimaler
Wartung zu funktionieren. Sie verlangern die
Lebensdauer, indem Sie die Maschine
regelmafig reinigen und fachgerecht behandeln.

Fehlerbehebung
1. Motor lauft, jedoch kein bzw.
unregelmaBiges Spriihen
« Verschlissener Schwinganker.
» Schwinganker ersetzen.
* Ansaugrohr sitzt falsch.
» Ansaugrohr richtig ausrichten.
« Ansaugrohr verstopft.
* Mit Verdiinner reinigen.
« Diuse verstopft.
* Dise reinigen.
« Filter verstopft.
* Mit Verdiinner reinigen.
« Regulierknopf muss richtig eingestellt werden.
« Einstellen.

2. Schlechte Zerstaubung
Férdermenge falsch eingestellt.
 Einstellen.
» Farbe zu dick.

* Viskositét priifen.

3. Farbauftrag zu dick

Spritzpistole verschmutzt oder nicht

geschmiert, wodurch der Kolben im Zylinder

festsitzt.

 Spritzpistole zerlegen und mit Verdiinner
reinigen.

* Zuviel Farbe.

* Regulierknopf im Uhrzeigersinn drehen, um
die Férdermenge zu verringern. Zwei diinne
Schichten sind besser als eine dicke
Schicht.

« Viskositat zu niedrig.

* Viskositét priifen.

4. Motor lauter als normal

Spritzpistole verschmutzt oder nicht

geschmiert, wodurch der Kolben im Zylinder

festsitzt.

 Spritzpistole zerlegen und mit Verdiinner
reinigen.

5. Kein Spriihen, kein Laufgerdusch
Kein elektrischer Strom.
« Stromversorgung priifen.

6. Betriebsgerausch abnormal
Mangelhafte Einstellung der Férdermenge.
» Neu einstellen.
» Nicht genligend Farbe im Behalter, wodurch
Luft angesaugt wird.
» Farbe nachfiillen.
» Falsche Verdinnung oder falscher Sitz des
Ansaugrohrs.
* Ansaugrohr und Viskositét priifen.

7. ,,Orangenhaut“, UbermaRige Vernebelung
* Verwendung eines ungeeigneten
Lésungsmittels.
* Richtiges L6sungsmittel verwenden.
» Spritzpistole zu weit von der Oberflache
entfernt.
« Spritzpistole ndher an die Oberfldche
halten.

Reinigung und Wartung
Abb. G

A\

Nach jedem Gebrauch muss die Spritzpistole

unbedingt grindlich gereinigt werden.

Falls dies unterlassen wird, fuhrt dies fast

unweigerlich zu Verstopfungen und beim

nachsten Einsatz funktioniert die Spritzpistole
hoéchstwahrscheinlich nicht. Die Garantie umfasst
nicht die Reinigung eines Spriihgerats, das vom

Benutzer nicht gruindlich gereinigt wurde. Nach

jedem Gebrauch missen die folgenden

MaRnahmen getroffen werden:

* Im Farbbehélter verbleibende Farbe
ausleeren.

* Den Behalter grindlich mit dem verwendeten
Verdunner reinigen.

» Etwas Verdlnner in den Behalter gieRen und
mit der Spritzpistole verspriihen, bis nur noch
reiner Verdlinner aus der Spritzdlise austritt.

* Das Ansaugrohr und den Filter mit Verdinner
reinigen.

» Korb und Duse reinigen und verbleibenden
Schmutz bzw. Farbe entfernen.

» Die Spritzpistole auf den Kopf stellen und
einige Tropfen Nahmaschinendl in die zwei
Offnungen (F) geben.

Vor Reinigung der Spritzpistole oder des
Farbbehélters unbedingt den
Netzstecker ziehen.
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Falls Ihre Spritzpistole eine zusatzliche
Innenreinigung bendétigt, kann es erforderlich

werden, sie zu zerlegen. Dies geschieht wie folgt:

« Den Netzstecker ziehen.

« Farbbehalter, Ansaugrohr und Filter entfernen.

* Die Pumpeneinheit herausnehmen.

« Dise (H), Ventil (J), Kolben (K) und Feder (J)
abnehmen.

* Den Zylinder (M) und alle ausgebauten Teile
grundlich mit L6sungsmittel reinigen.

« Einige Tropfen Nahmaschinendl auf Kolben,
Feder und Zylinder geben.

» Die Spritzpistole wieder zusammenbauen.

Schmieren
Die Maschine braucht keine zuséatzliche
Schmierung.

Stoérungen

Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines Teils
ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich bitte
mit der auf der Garantiekarte angegebenen
Serviceadresse in Verbindung.

Im hinteren Teil dieser Anleitung befindet sich
eine ausfiihrliche Ubersicht tiber die Teile, die
bestellt werden kénnen.

Umwelt

Um Transportschaden zu verhindern, wird die
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert.
Die Verpackung besteht weitgehend aus
verwertbarem Material. Benutzen Sie also die
Méglichkeit zum Recyceln der Verpackung.

hid

Schadhafte und/oder
entsorgteelektrische oder elektronische

— Geréte muissen an den dafiir
vorgesehenen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

Garantie

Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der
separat beigefiigten Garantiekarte.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch kénnen
geéandert werden. Die technischen Daten kénnen
ohne Vorankindigung geéndert werden.

ELEKTRISCHE VERFSPUIT
SGM1008

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product.

Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs.

Alle Ferm producten worden gefabriceerd volgens
de hoogste prestatie- en veiligheidsnormen. Deel
van onze filosofie is de uitstekende klantenservice
die wordt ondersteund door onze uitgebreide
garantie.

Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

De nummers in de nu volgende tekst
verwijzen naar de afbeeldingen op pagina 2-3

&

Lees deze gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door, voor u de machine in
gebruik neemt. Maak u vertrouwd met
de werking en de bediening. Onderhoud
de machine volgens de aanwijzingen,
zodat zij altijd naar behoren blijft
functioneren. Deze gebruiksaanwijzing
en de bijbehorende documentatie
dienen in de buurt van de machine
bewaard te worden.

Inhoudsopgave

1. Machinegegevens
2. Veiligheidsinstructies
3. Bedrijfsinstructies
4. Onderhoud

1. MACHINEGEGEVENS

Spanning 230 V~
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen 120 W
Maximale materiaaldoorvoer 300 g/min
Inhoud materiaalbeker 800 ml
Diameter sproeikop 0,8 mm
Gewicht 1,75 kg

Lpa (Geluidsdruk) 87,8 dB(A)
Lwa (Geluidsniveau) 100,8 dB(A)
Vibratiewaarde 18,6 m/s?

Controleer de machine, de losse onderdelen en
de accessoires op transportschade.
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Trillingsniveau
Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiks-

aanwijzing wordt vermeld, is gemeten in overeen-

stemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt
om twee machines met elkaar te vergelijken en
als voorlopige beoordeling van de blootstelling
aan trilling bij gebruik van de machine voor de
vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of

wanneer deze loopt maar geen werk verricht,

kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
door de machine en de accessoires te

onderhouden, uw handen warm te houden en uw

werkwijze te organiseren

Product informatie
Fig. A

. Behuizing van de motor
. Doseerknop

. Schakelaar
Handvat

. Materiaalbeker

. Sproeikop

Flexibel verlengstuk
Reserve afsluiter

. Viscositeitsbeker

©CENODOTAWN =

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Uitleg van de symbolen

A

A
Y

Duidt op mogelijk lichamelijk letsel,
levensgevaar of kans op beschadiging
van de machine indien de instructies in
deze gebruiksaanwijzing worden
genegeerd.

Gevaar voor elektrische schok.

Draag beschermende handschoenen.

G

@

Draag bij gebruik van deze machine een
stofmasker. Bij het werken met hout,
metaal en andere materialen kunnen
stoffen vrijkomen die schadelijk zijn voor
de gezondheid. Werk niet met
asbesthoudend materiaal!

Draag een veiligheidsbril.

Aanvullende veiligheidsinstructies

SPUIT NOOIT NAAR PERSONEN - richt de
sproeier nooit naar een persoon of een dier.
Zorg ervoor, dat het sproeimiddel nooit direct
contact maakt met de huid.

VLAMPUNT - de verfspuit mag niet worden
gebruikt voor het versproeien van ontvlambare
verfsoorten en oplosmiddelen met een
vlampunt van minder dan 32 °C.

VENTILATIE - zorg te allen tijde voor
voldoende ventilatie tijdens het spuiten in het
bedrijfsbereik.

SPROEIER — Houd de sproeier tijdens gebruik
altijd op zijn plaats.

CONTROLEER DE BEDRIJFSOMGEVING

— nooit verfspuiten gebruiken als er sprake is
van gevaar voor brand of explosie.

WEES U BEWUST VAN EVENTUEEL
GEVAAR — wees u bewust van eventueel
gevaar als gevolg van het materiaal, dat wordt
gespoten en raadpleeg de aanwijzingen op de
verpakking ervan of de door de fabrikant
beschikbaar gestelde informatie.

NIET SPUITEN - niet spuiten in bereiken,
waarvan de gevaren niet bekend zijn.

MAAK GEBRUIK VAN OOGBESCHERMING
— zorg te allen tijde voor goede
oogbescherming om gevaarlijke dampen of
gassen buiten het bereik van de ogen te
houden.

DRAAG EEN MASKER - werk nooit met een
verfspuit zonder een gezichtsmasker te
dragen.

BESCHERM UW OREN - draag
oorbeschermers als de geluidsdruk 85 dB(A)
overschrijdt.

ZORG VOOR HET ONDERHOUD VAN HET
GEREEDSCHAP — houd de verfspuit, het
verfvat en de sproeiers goed schoon. Maak
niet schoon met ontvlambare vloeistoffen met
een vlampunt van minder dan 32 °C.
Controleer de spanningstoevoer regelmatig en
laat deze in geval van schade door een
gekwalificeerde vakman repareren.
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* OPEN VLAMMEN - spuit nooit in de buurt van
open vuur of viammen of een eventuele
waakvlam.

* ROKEN - rook niet tijdens het spuiten

» VERDUNNEN - |ees de informatie of
aanbevelingen van de fabrikant omtrent
verdunning aandachtig alvorens de verf of
andere materialen te gebruiken.

+ LOSKOPPELING VAN DE
SPANNINGSTOEVOER — maak de verfspuit
altijd los van de spannings-toevoer alvorens
de verfbus te vullen of de verfspuit te reinigen.

* SCHAKEL UIT ALS ER NIET WORDT
GESPOTEN - zorg ervoor, dat de unit buiten
bedrijf is, als de knop voor de doorstroming
volledig gesloten is.

A

Wij aanvaarden geen
verantwoordelijkheid voor schade, die
wordt veroorzaakt door ongeschikte
stoffen of verfmateriaal, dat niet op de
Juiste wijze is verdund en eventuele
gevaren voor de gezondheid, die
kunnen ontstaan door gebrek aan
voldoende ventilatie.

Schakel de verfspuit onmiddellijk uit bij:

» Defecte netstekker, netsnoer of
snoerbeschadiging.

» Een defecte schakelaar.

» Rook of de geur van schroeiende isolatie.

Elektrische veiligheid

Bij gebruik van elektrische gereedschappen
moeten steeds de volgende
veiligheidsmaatregelen in acht worden genomen
tegen schok-, verwondings- en/of brandgevaar.
Lees en let goed op deze adviezen voordat u een
machine gebruikt.

A

Controleer altijd of uw netspanning
overeenkomt met de waarde op het
typeplaatje.

Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd
- een geaarde stekker is niet
noodzakelijk.

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan
dient het vervangen te worden door een speciaal
netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of de
customer service van de fabrikant.

Gooi oude snoeren of stekkers direct weg zodra
ze door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is

gevaarlijk om de stekker van een los snoer in een
stopcontact te steken.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd verleng-
snoer, dat geschikt is voor het vermogen van de
machine. De aders moeten een doorsnede
hebben van minimaal 1,5 mm?. Wanneer het
verlengsnoer op een haspel zit, rol het snoer dan
helemaal af.

3. BEDRIJFSINSTRUCTIES

Voorbereiding
Fig. B

A

Om de beste resultaten te bereiken, is het
belangrijk het te spuiten oppervlak voor te
bereiden en de verf tot de juiste viscositeit te
verdunnen, alvorens de verfspuit te gebruiken.
Zorg er altijd voor, dat de oppervlakken, die
moeten worden gespoten, vrij van stof, vuil en vet
zijn. Zorg ervoor, dat de oppervlakken, die niet
moeten worden gespoten, afgedekt zijn met een
goede kwaliteit afplakband (masking tape). De
verf of vloeistof, die moet worden gespoten, moet
goed gemengd zijn en vrij van klonten of andere
deeltjes.

Er kunnen veel stoffen met de verfspuit worden
gespoten, maar de aanbevelingen van de
fabrikant moeten altijd worden gecontroleerd,
alvorens de verf aan te schaffen.

Maak geen gebruik van structuurverf- of
iets dergelijks, omdat daardoor de
sproeier verstopt kan raken.

Verdunning

De meeste geleverde verven zijn geschikt voor
aanbrengen met de kwast en moeten worden
verdund voor ze geschikt zijn om te spuiten. Volg
de aanwijzingen van de fabrikant op voor het
verdunnen van de verf voor spuitdoeleinden. De
viscositeitsbeker helpt om de juiste viscositeit van
de te gebruiken verf te bepalen. Vul de beker tot
aan de rand met verf. Meet de tijd, die nodig is
om de beker te legen in het verfvat.

Denk er altijd aan dat voor het vullen
van het verfvat met spuitbaar materiaal
altijd eerst de netvoeding moet worden
losgekoppeld.
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De onderstaande tabel laat de tijden zien voor
verschillende soorten materiaal.

Plastic- en latexverf 24-28 seconden

Verf op waterbasis 20-25 seconden

Grondverfsoorten 24-26 seconden

Vernissoorten 20-25 seconden

Verfsoorten op oliebasis 18-22 seconden

Brandverf 18-22 seconden

Aluminiumverf 22-25 seconden

Dekking onderkant auto 25-35 seconden

Afdichtingsmiddelen hout 28-35 seconden

Conserveringsmiddelen hout Geen verdunning nodig

Houtbeits Geen verdunning nodig

Als de verf langer nodig heeft dan aanbevolen om
in het verfvat te lopen, is verdere verdunning
nodig. Meng een kleine hoeveelheid van de
geschikte verdunner en maak gebruik van de
viscositeitstest om te controleren of de juiste dikte
is bereikt. Sommige spuitbare materialen
bevatten deeltjes of klonten. Deze materialen
moeten worden gezeefd alvorens het verfvat
hiermee te vullen.

Spuiten

Fig. C

Vul het verfvat met de juiste hoeveelheid
verdunde en gezeefde verf.

Sluit de verfspuit aan op de netvoeding. Richt de
verfspuit op een stukje afvalmateriaal en bedien
de trekker tot de verf begint te spuiten. Stel de
afvoerregeling (2) in, tot het gewenste volume de
spuit verlaat. Draai de afvoerregeling in
klokrichting (B) om de doorstroom te verminderen
en tegen de klokrichting in (A) om de doorstroom
te laten toenemen. Het instellen van de
afvoerregeling heeft invioed op het spuitpatroon.
Een slecht patroon zorgt voor concentratie van de
verf in het midden en zorgt voor een vlekkerige
verdeling. Een goed spuitpatroon geeft een
gelijkmatige verdeling van de verf over het hele
patroon.

Spuittechnieken

Fig. D

Om de beste resultaten te bereiken, moet de
verfspuit altijd horizontaal worden gehouden en
evenwijdig aan het oppervlak. Houd de sproeier
25 - 30 cm van het oppervlak en sproei
gelijkmatig van kant naar kant of naar boven en
beneden. Spuit niet onder een hoek, omdat dit
verfzakkers op het oppervlak tot gevolg heeft.
Maak gebruik van soepele en gelijkmatige slagen.

Bij het spuiten van grote oppervlakken, moet een
verdeelpatroon als hieronder aangegeven worden
aangehouden.

Fig. E

Start of stop de verfspuit nooit als deze op het te
spuiten doel gericht is. Zorg voor een gelijkmatige
beweging van de verfspuit. Een snelle beweging
van de spuit langs het oppervlak geeft een dunne
laag en een langzame beweging geeft een dikke
laag. Breng slechts één laag tegelijkertijd aan. Als
er nog een laag nodig is, moet de door de
fabrikant aanbevolen droogtijd worden
aangehouden alvorens de tweede laag wordt
aangebracht. Bij het spuiten van kleine
oppervlakken, moet de afvoerregeling op een
kleine stand worden gehouden. Dit voorkomt het
aanbrengen van een te grote hoeveelheid en
gebruik van teveel verf. Indien mogelijk moet
stoppen en herstarten tijdens het spuiten van een
object worden voorkomen. Dit kan namelijk tot
gevolg hebben, dat er te veel of te weinig verf
wordt aangebracht. Werk niet onder een hoek van
meer dan 45°.

Het aansluiten en het gebruik van de flexibele
sproeier

Fig. F

De aanvulling met een flexibele sproeier moet
worden gebruikt voor het spuiten van vlakke en
horizontale oppervlakken. Hij kan ook worden
gebruikt op plaatsen waar men slechts beperkte
toegang toe heeft. Om de flexibele sproeier aan
te sluiten, moet de hoofdsproeier worden
verwijderd en de flexibele sproeier in plaats
daarvan worden opgeschroefd. Breng na gebruik
van deze laatste de hoofdsproeier weer aan.

4. ONDERHOUD

Zorg er altijd eerst voor dat de stekker
uit het stopcontact is verwijderd, voordat
u met de onderhoudswerkzaamheden
begint.
Deze machines zijn ontworpen om gedurende
lange tijd probleemloos en met minimaal
onderhoud te blijven functioneren. U kunt de
levensduur verlengen door de machine

regelmatig schoon te maken en haar deskundig
te behandelen.
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Storingen

1. De motor zoemt maar spuit niet of
onregelmatig

* Versleten wervelkop.
« Vervang de wervelkop.

* De opnamepijp niet in de goede stand.
« Plaats deze op de juiste plek.

* Verstopte opnamepijp.
» Schoonmaken met verdunner.

* Verstopte sproeier.
« Sproeier schoonmaken.

* Verstopt filter.
» Schoonmaken met verdunner.

» De regelknop moet worden ingesteld.
« Instellen.

2. De verstuiving is niet goed
* De volume-instelling is niet correct.
« Instellen.
* \Verf te dik.
« Controleer de viscositeit van de verf.

3. Te veel verf
De verfspuit is niet schoon of niet gesmeerd,
waardoor de zuiger in de cilinder blijft steken.
« Demonteer de verfspuit en maak schoon
met verdunner.
« Te veel verf.
« Stel het volume in klokrichting in om de
spuithoeveelheid te verminderen.
» Viscositeit te laag.
» Controleer de viscositeit.

4. Motor luider dan normaal
» Verfspuit niet schoon of niet gesmeerd,
waardoor de zuiger in de cilinder blijft steken.
« Demonteer de verfspuit en maak schoon
met verdunner.

5. Geen spuitactiviteit, geen geluid
Geen elektriciteit.
« Controleer de netvoeding.

6. Bedrijfsgeluid niet goed

Slechte afvoerinstelling.

« Opnieuw instellen.

« Niet voldoende verf in het vat, waardoor lucht
naar binnen wordt gezogen.
* Navullen met verf.

* Geen goede verdunning of geen volledig
transport door de opnamebuis.
» Controleer de opnamebuis en het

viscositeitsniveau.

. “Sinaasappeleffekt” overmatige

nevelvorming

Er wordt een verkeerd oplosmiddel gebruikt.

» Gebruik het juiste oplosmiddel.

Verfspuit te ver van het te behandelen

oppervlak.

» Houd de verfspuit dichter bij het te
behandelen opperviak.

De verf is te dik.

» Verdun de verf.

Reiniging en onderhoud
Fig. G

A

Denk er altijd aan de verfspuit of het
verfvat voor het schoonmaken los te
maken van de netvoeding.

Het is van essentieel belang, dat de verfspuit na
ieder gebruik goed wordt schoongemaakt.

Het nalaten hiervan lijdt vrijwel zeker tot
blokkeringen en hij kan zelfs helemaal niet meer
werken, als u de spuit opnieuw wilt gebruiken. De
garantie omvat niet het reinigen van een verfspuit,
die door de gebruiker niet goed is
schoongemaakt. Na ieder gebruik moet het
volgende worden gedaan:

Maak het vat helemaal leeg.

Reinig het vat zorgvuldig met de verdunner,
die is toegepast.

Giet wat verdunner in het vat en sproei dit
door de spuit tot er alleen schone verdunner
uitkomt.

Reinig de opnamebuis en het filter zorgvuldig.
Reinig de hoofdsproeier en verwijder
eventuele achtergebleven afvaldeeltjes of verf.
Zet het spuitpistool ondersteboven en breng
een paar druppels lichte olie aan in de
openingen op de bodem.

Als uw verfspuit nog een aanvullende interne
schoonmaakbeurt nodig heeft, kan het nodig zijn
deze te demonteren. Indien dit het geval is, gaat
men als volgt te werk:

Verwijder de stekker uit het stopcontact.
Verwijder het vat, de opnamebuis en het filter.
Verwijder de pomp-set

Maak de sproeier (H), de afsluiter (J), de
zuiger (K) en de veer (L) los.

Maak de cilinder (M) en alle onderdelen
zorgvuldig schoon met oplosmiddel.

Breng een paar druppels lichte smeerolie op
de zuiger, de veer en de cilinder aan.

Zet de verfspuit weer in elkaar.
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Smeren
De machine heeft geen extra smering nodig.

Defecten

Mocht er een defect optreden, bijvoorbeeld door
slijtage van een onderdeel, neem dan a.u.b.
contact op met het op de garantiekaart vermelde
serviceadres. Achter in deze handleiding bevindt
zich een uitvoerig overzicht van onderdelen die
nabesteld kunnen worden.

Milieu

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt
de machine in een stevige verpakking geleverd.
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.

A

Defecte en/of afgedankte elektrische of
elektronische gereedschappen dienen

mm=_ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.
Garantie

Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.

PISTOLET A PEINTURE ELECTRIQUE
SGM1008

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’un excellent produit,
proposé par I'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et de
sécurité. Complété par notre garantie trés
compléte, I'excellence de notre service clientéle
forme également partie intégrante de notre
philosophie. Nous espérons que vous profiterez
longtemps de ce produit.

Les numéros dans le texte suivant référent
aux illustrations des pages 2-3

&

Lisez attentivement ce mode d’emploi
avant la mise en service de l'appareil.
Familiarisez-vous avec le
fonctionnement et la manipulation de
I'appareil. Entretenez I'appareil
conformément aux instructions, afin qu’il
fonctionne parfaitement a chaque
utilisation. Ce mode d’emploi et toute
documentation relative a l'appareil
doivent étre conservés pres de celui-ci.

Contenu

1. Données de l'apareil
2. Consignes de sécurité
3. Operation
4

. Entretien

1. DONNEES DE L’APPAREIL
Voltage 230 V~
Fréquence 50 Hz
Puissance absorbée 120 W
Débit maximum de la buse 300 g/min
Contenance du récipient 800 ml
Diameétre de la buse 0,8 mm
Poids 1,75 kg

Lpa (capacité de pression du son) 87,8 dB(A)
Lwa (niveau de pression du son)  100,8 dB(A)
Valeur vibratoire 18,6 m/s?

Vérifier la machine, les piéces et accessoires
mobiles pour détecter les dommages éventuels.
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Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I'essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées

- lutilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition

- la mise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations par
un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

Information sur le produit

Fig. A
. Boitier du moteur

Commande de débit

Interrupteur a gachette

Poignée

Récipient a peinture

Buse de panier de pulvérisation

Extension flexible de la buse

Valve de rechange

Coupe

2. CONSIGNES DE SECURITE

Explication des symboles

Indique un risque de blessures, un
danger mortel ou un risque
d’endommage-ment de I'outil en cas du

non-respect des consignes de ce mode
d’emploi.

Indique un risque de décharges
électriques.

CEONOOA LN

% Portez des gants de protection.

Portez un masque anti-poussiéere. Le

)] ; ; . .
U travail du bois, des métaux et d‘autres

matériaux peut produire de la poussiére
qui peut s‘avérer dangereuse pour la
santé. Ne travaillez pas avec du
matériel contenant de I'amiante!

U Portez des accessoires de protection

pour les yeux.

Consignes de sécurité supplementaires

NE JAMAIS VISER DES PERSONNES - Ne
jamais viser une personne ou un animal avec
la buse. Ne jamais laisser le jet de
pulvérisation entrer en contact direct avec la
peau.

POINT ECLAIR - ce pistolet de pulvérisation
ne doit pas étre utilisé pour des peintures et
solvants inflammables de pulvérisation dont le
point éclair est inférieur a 32°C.
VENTILATION - assurez-vous toujours qu'il y
a suffisamment de ventilation dans la zone de
travail quand vous pulvérisez.

BUSE A PANIER - conservez toujours la buse
de pulvérisation a panier en place pendant
utilisation.

CONSIDEREZ L'ENVIRONNEMENT DE LA
ZONE DE TRAVAIL - n'utilisez pas de pistolet
a pulvérisation lorsqu'il existe un risque
d‘incendie ou d‘explosion.

SOYEZ CONSCIENT DE TOUT DANGER

- soyez conscient de tout danger que
présenterait la matiére pulvérisée et consultez
les indications sur le récipient ou les
informations fournies par le fabricant.

NE PULVERISEZ PAS - ne pulvérisez aucune
matiere lorsque le danger n‘est pas connu.
UTILISEZ UNE PROTECTION POUR LES
YEUX - Utilisez toujours la protection pour les
yeux appropriée afin d‘écarter les vapeurs ou
fumées dangereuses.

PORTEZ UN MASQUE - n'utilisez jamais un
pistolet de pulvérisation sans porter de
masque.

PROTEGEZ VOTRE AUDITION - portez des
protections anti-bruit si le bruit de la pression
dépasse 85 dB(A).

ENTRETENEZ VOS OUTILS - gardez votre
pistolet de pulvérisation, récipients de
peintures et buses propres. Ne nettoyez pas
avec des liquides inflammables dont le point
éclair est inférieur a 32°C. Controlez
périodiquement le cable d‘alimentation secteur
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et s'il est endommagé, faites-le remplacer par
une personne qualifiée.

*  FLAMME NUE - ne pulvérisez jamais a
proximité d‘une flamme nue ou de la veilleuse
d‘un appareil.

* CIGARETTE - ne jamais fumer pendant que
vous pulvérisez.

* DILUTION - lisez toujours les
recommandations ou instructions de dilution
du fabricant pour la peinture avant d‘utiliser la
peinture ou autre matériau.

+ DEBRANCHEZ L‘ALIMENTATION SECTEUR
- débranchez toujours I‘alimentation secteur
lorsque vous remplissez le récipient de
peinture ou que vous nettoyez le pistolet.

+ COUPEZ L‘ALIMENTATION QUAND VOUS
NE PULVERISEZ PAS - éviter de faire
fonctionner I‘appareil pendant n‘importe quel
laps de temps avec le bouton de débit
entiérement fermé.

A

Nous ne saurions étre tenus
responsables des dommages
éventuellement causés par I‘utilisation
de substances inappropriées ou de
peintures qui n‘ont pas été diluées
correctement et de tout danger pour la
santé qui proviendrait d‘un manque
d‘aération.

Coupez immediatement le pistolet

pulverisateur:

« En cas d'interruption de la tension secteur ou
d‘endommagement de la prise ou du cordon.

« En cas d'interrupteur défecteux.

» En cas de fumée ou d‘odeur d‘isolement bralé.

Consignes de sécurité électrique

Lors d'utilisation de machines électriques,
observez les consignes de sécurité locales en
vigueur en matiére de risque d’incendie, de chocs
électriques et de lésion corporelle. En plus des
instructions ci-dessous, lisez entierement les
consignes de sécurité contenues dans le cahier
de sécurité fourni a part.

Machine de la classe Il — Double

n isolation — vous n’avez pas besoin d’une
prise avec mise a terre.

Vérifiez toujours si la tension de votre
réseau correspond a la valeur
mentionnée sur la plaque signalétique.

En cas de changement de céables ou de fiches
Si le cable d’alimentation électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable
d’alimentation électrique spécial disponible
auprés du fabricant ou de son service clientéle.
Jetez les vieux cables ou prises immédiatement
apres les avoirs remplacés par de nouveaux. Il
est dangereux de brancher un cable lache.

En cas d’emploi de cables prolongateurs
Employez exclusivement un cable pro longateur
homologué, dont 'usage est approprié pour la
puissance de la machine. Les fils conducteurs
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm>.
Si le cable prolongateur se trouve dans un
dévidoir, déroulez entiérement le cable.

3. MODE D’EMPLOI

Préparation
Fig. B

A\

Pour obtenir les meilleurs résultats, il est
important que vous prépariez la surface a
pulvériser et diluiez la peinture jusqu‘a la viscosité
correcte, avant d‘utiliser votre pistolet
pulvérisateur. Assurez-vous toujours que les
surfaces a pulvériser sont propres et sans
poussiére ni saleté et graisse. Assurez-vous
d‘avoir masqué les zones a ne pas pulvériser, en
utilisant un ruban a masquer de bonne qualité. La
peinture ou fluide a pulvériser doit étre bien
mélangé, sans grumeaux ni autres particules.

De nombreuses substances peuvent étre
pulvérisées avec votre pistolet, mais il faudra
toujours vérifier les recommandations du fabricant
avant d‘acheter votre peinture.

Ne pas utiliser de peintures ou
revétements muraux texturés car cela
bouche la buse de pulvérisation.

Dilution

La plupart des peintures sont fournies prétes a
I‘application par pinceau et doivent étre diluées
avant de convenir a la pulvérisation. Suivez les
recommandations du fabricant pour la dilution de

Ne jamais oublier de débrancher
Ialimentation secteur avant de remplir le
récipient de peinture de matiere a
pulvériser.
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la peinture pour utilisation avec un pistolet. La
coupe de mesure de viscosité vous aidera a
déterminer la viscosité qui convient pour la
peinture que vous vous proposez d‘utiliser. Pour
déterminer la viscosité correcte, remplissez la
coupe jusqu‘au bord avec de la peinture. Mesurez
le temps qu'il faut pour que la coupe se vide a
nouveau dans la boite.

Le tableau ci-dessous indique les temps
d‘écoulement recommandés pour divers types de
matériau.

Peinture plastique et latex 24-28 secondes

Peinture a base d’eau 20-25 secondes

24-28 secondes
20-25 secondes
18-22 secondes
18-22 secondes
22-25 secondes
25-35 secondes
28-35 secondes
pas de dilution

pas de dilution

Primaires

Vernis

Peintures a I'huile

Peintures laques

Peintures aluminium
Sous-couche d’étanchéité auto
Etanchéification du bois
Conservateur du bois

Teinture pour bois

Si la peinture met plus longtemps a s‘écouler de
la coupe que le temps recommandé, une dilution
supplémentaire est encore nécessaire. Introduire
et mélanger une petite quantité du diluant
approprié et utiliser I'essai de viscosité jusqu‘a
obtention de I‘épaisseur correcte. Certaines
matiéres pulvérisables contiennent des particules
et des grumeaux. Ces matériaux doivent étre
filtrés avant de remplir le bol de peinture.

Pulverisation

Fig. C

Remplir le bol de peinture avec la peinture
correctement diluée et filtrée. Raccorder le
pistolet a I'alimentation secteur. Orienter le
pistolet sur une chute de matériau et appuyer sur
la gachette jusqu‘a pulvérisation de la peinture.
Ajuster la commande débit (2) jusqu‘a ce qu‘on
obtienne le débit requis de peinture pulvérisée.
Tourner la commande dans le sens horaire (B)
pour réduire le débit et anti-horaire (A) pour
augmenter le débit. Le réglage du débit
influencera la forme de pulvérisation. Une forme
de pulvérisation inégale concentrera la peinture
au centre du jet et donnera une finition tachée.
Une bonne forme de pulvérisation donnera une
distribution de peinture égale sur toute la surface
peinte.

Techniques de pulverisation

Fig. D

Pour obtenir les meilleurs résultats, gardez votre
pistolet au méme niveau et toujours parallele a la
surface. Gardez la buse a 25-30cm de la surface
et pulvérisez de fagon égale d‘un cété a I‘autre et
de bas en haut. Ne pulvérisez pas a un angle car
cela entraine des coulures sur la surface. Faites
passer le pistolet dans un mouvement de va et
vient régulier. Pour les grandes surfaces, utilisez
une forme de pulvérisation croisée comme
indiqué ci-dessous.

Fig. E

Ne jamais démarrer ou arréter le pulvérisateur
pendant qu‘on vise la surface a pulvériser.
Contrélez toujours la vitesse de mouvement du
pistolet. Un mouvement rapide sur la surface
donnera une couche mince et un mouvement lent
donnera une couche épaisse. Appliquez une
seule couche a la fois. Si une couche
supplémentaire est nécessaire, assurez-vous
d‘observer le temps de séchage recommandé par
le fabricant avant d‘appliquer une seconde
couche. Quand vous pulvérisez de petites
surfaces, réglez la commande de débit sur un bas
débit. Cela évitera dutiliser trop de peinture ainsi
qu‘une pulvérisation excessive. Si possible, évitez
d‘arréter et de démarrer pendant la pulvérisation
d‘un objet. Cela peut conduire a une application
insuffisante ou excessive de la peinture.
N‘inclinez jamais le pistolet a plus de 45°.acht.
Werk niet onder een hoek van meer dan 45°.

Montage et utilisation de la buse flexible

Fig. F

La rallonge a buse flexible doit étre utilisée pour
pulvériser des surfaces planes ou horizontales.
Elle doit aussi étre utilisée dans les zones a
acces limité. Pour monter la buse flexible,
dévissez la buse a panier et fixer la buse flexible
a sa place. Replacez la buse a panier a
I‘extrémité de la buse flexible et serrez.

4. ENTRETIEN

Assurez-vous que la machine n’est pas
& sous tension si vous allez procéder a
des travaux d’entretien dans son
systeme mécanique.
Ces appareils sont mis au point pour fonctionner
sur une longue période de temps sans probléme
et avec un entretien minimal. Vous allongerez la
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durée de vie de votre appareil si vous le nettoyez
régulierement et I'utilisez avec soin.

Dépannage
1. Le moteur bourdonne mais ne pulvérise
pas ou donne une pulvérisation irréguliére
» Téte rotative usée.
* Remplacer la téte rotative.
« Tuyau d‘aspiration pas dans la bonne position
* Réajuster le tuyau d‘aspiration.
« Tuyau d‘aspiration obturé
* Nettoyer avec du diluant.
» Buse obturée
* Nettoyer la buse.
» Filtre obturé
* Nettoyer avec du diluant.
* Le bouton de commande a besoin d‘étre réglé
* Régler.

2. L‘atomisation n‘est pas bonne
Le réglage de volume n‘est pas correct
* Régler.
« Peinture trop épaisse
« Vérifier la viscosité de la peinture.

3. Trop de peinture
Le pistolet n‘est pas propre ou pas lubrifié, et
le piston reste donc bloqué dans le cylindre.
« Démonter le pistolet et nettoyer au diluant.
« Trop de peinture
* Régler le débit dans le sens horaire pour
réduire la pulvérisation. Deux couches
minces sont meilleures qu‘une seule couche
épaisse.
« Viscosité trop basse.
 Vérifier la viscosité.

4. Moteur plus bruyant que d‘habitude

Pulvérisateur pas propre ou pas lubrifié, et

le piston est donc collé dans le cylindre.

« Démonter le pistolet et nettoyer avec du
diluant.

5. Pas de pulvérisation, pas de bruit
Pas d‘électricité
« Vérifier I'alimentation électrique.

6. Le bruit de fonctionnement est anormal.
« Mauvais réglage du débit
* Réajuster.
« Pas assez de peinture dans le bol et il y a
donc aspiration d‘air.
* Remplir de peinture.

* Ne dilue pas comme il convient et la matiére
ne passe pas complétement dans le tuyau
d‘aspiration.
 Veérifier le tuyau d‘aspiration et le niveau de

viscosité.

7. Aspect de ,peau d‘orange,,
* On n'utilise pas le bon solvant.
« Utiliser le bon solvant.
» Le pistolet est trop loin de la surface.
* Maintenir le pistolet plus prét de I‘'objet.
* Peinture trop épaisse
 Diluer la peinture.

Nettoyage et maintenance
Fig. G

A\

Il est essentiel de bien nettoyer le pistolet
pulvérisateur apres chaque utilisation. L‘absence
de nettoyage entrainera une obturation et
I‘appareil ne fonctionnera pas lorsque vous le
réutiliserez. La garantie ne couvre pas le
nettoyage d‘un pulvérisateur qui n‘a pas été bien
nettoyé par l‘utilisateur. Aprés chaque utilisation,
procédez comme suit:

» Vider toute matiére restante du bol de
peinture.

» Vien nettoyer le bol de peinture avec le diluant
qui a été utilisé.

» Verser une certaine quantité de diluant dans le
bol de peinture et pulvériser avec le pistolet
jusqu‘a ce que du diluant propre sorte de la
buse.

» Bien nettoyer le tuyau d‘aspiration de peinture
et son filtre avec du diluant.

» Nettoyer le panier et la buse et déposer tout
autre débris ou peinture restante.

* Rretourner le pistolet de pulvérisation et
appliquer quelques gouttes d‘huile Iégere aux
deux ouvertures (F). Cela lubrifiera le piston et
le cylindre.

N’oubliez jamais de débrancher
I'appareil de I'alimentation secteur avant
de nettoyer le pistolet pulvérisateur ou le
bol de peinture.

Si votre pulvérisateur a besoin d‘étre encore

intérieurement nettoyé, il peut s‘avérer nécessaire

de le démonter entierement. Dans ce cas,

procéder comme suit:

» Débrancher la fiche de la prise murale.

» Retirer le bol de peinture, détacher le tuyau
d‘aspiration et le filtre.

» Déposer I'ensemble de la pompe.
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» Séparer la buse (H), la valve (J), le piston (K)
et le ressort (L).

* Nettoyer le cylindre (M) et toutes les pieces
soigneusement avec du solvant.

» Appliquer quelques gouttes d‘huile légére au
piston, au ressort et au cylindre.

* Ré-assembler le pistolet.

Graissage
L'appareil n’a besoin d’aucun graissage
supplémentaire.

Dysfunctionnements

Si une panne surgit par exemple aprés
détérioration d’une piéce, mettez-vous en relation
avec les services clientéle indiqués sur votre
carte de garantie. A l'arriére de ce mode d’emploi
vous trouverez une liste détaillée des pieces
pouvant étre commandées.

Environnement

Pour éviter les dommages liés au transport, la
machine est livré dans un emballage robuste.
L'emballage est autant que possible constitué de
matériau recyclable. Veuillez par conséquent
destiner cet emballage au recyclage

hid

Tout équipement électronique ou
électrique défectueux dont vous vous
seriez débarrassé doit étre déposé aux
points de recyclage appropriés.

Garantie
Pour les conditions de garantie, lisez le certificat
de garantie joint a part.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets a
modifications. Les spécifications peuvent changer
sans autre préavis.

PISTOLA DE PINTAR ELECTRICA
SGM1008

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados
por Ferm se fabrican de conformidad con las
normas mas elevadas de rendimiento y
seguridad. Como parte de nuestra filosofia
también proporcionamos un excelente servicio de
atencion al cliente, respaldado por nuestra
completa garantia. Esperamos que disfrute
utilizando este producto durante muchos afos.

Los numeros que se indican en el siguiente
texto hacen referencia a las figuras
contenidas en las pdginas 2-3.

&

Lea atentamente estas instrucciones de
uso antes de poner el aparato en
funcionamiento. Péngase al corriente con
la forma de funcionamiento y el manejo.
Cuide la maquina de acuerdo con las
instrucciones para que funcione siempre de
forma correcta. Las instrucciones de uso y
la correspon-diente documentacion deben
guardarse en la proximidad de la maquina.

Contenidos

1. Datos técnicos

2. Instrucciones de seguridad
3. Instrucciones de operacion
4. Mantenimiento

1. DATOS TECNICOS

Tension 230 V~
Frecuencia 50 Hz
Consumo 120 W
Flujo max. boquilla 300 g/min
Capacidad contenedor 800 ml
Diametro boquilla 0,8 mm
Peso 1,75 kg

Lpa (capacidad presién sonora) 87,8 dB(A)
Lwa (nivel de potencia sonora) 100,8 dB(A)
Valor de vibracion 18,6 m/s?

Compruebe que la maquina y los accesorios no
han sufrido ningun dafio durante el transporte.

POWER SINGE 1965
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Nivel de vibracion

El nivel de emisiéon de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en EN
60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracion
preliminar de la exposicion a las vibraciones al
utilizar la herramienta con las aplicaciones
mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion

- en las ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando pero
no esta realizando ningun trabajo, se podria
reducir el nivel de exposiciéon de forma
importante

Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

Imformacién del producto
Fig. A

. Carcasa del motor

. Control de salida

. Interruptor de disparo

Asa

Contenedor de pintura

. Boquilla del cesto de rociado
. Extension de boquilla flexible
. Valvula supletoria

Copa de viscosidad

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Explicacion de los simbolos

A\
A

©CO~NOUAWN =

Indica peligro de accidente, de muerte o
riesgo de provocar averias en el aparato
en caso de no seguir las instrucciones
de este manual.

Indica el peligro de sufrir descargas
eléctricas.

Lleve guantes de seguridad.

e

o
N0y

Utilice siempre una mascara cuando
utilice la herramienta. Cuando sierre
madera, metal y otros materiales, el
polvo que se produce, es perjudicial
para la salud. jRecuerde que nunca
debe serrar asbesto o material que
contenga asbesto!

U Péngase gafas de seguridad

Instrucciones de seguridad adicionales

* NUNCA ROCIE A PERSONAS- Nunca apunte
con la boquilla a otra persona o animal. Nunca
permita que el rociado entre en contacto
directo con la piel.

+  PUNTO DE IGNICION- Este rociador no debe
utilizarse para rociar pinturas inflamables y
disolventes con un punto de ignicién inferior a
32°C.

+  VENTILACION- Aseglrese siempre de que
haya una ventilacion adecuada en la zona de
trabajo cuando rocie.

+ BOAQUILLA DE CESTA- Mantenga siempre la
boquilla de cesta rociadora cuando use la
herramienta.

+ TENGAEN CUENTAEL ENTORNO DE LA
ZONA DE TRABAJO- No utilice rociadores
cuando exista riesgo de incendio o explosion.

*+ TENGA PRESENTE CUALQUIER PELIGRO-
Esté atento a cualquier peligro que pueda
surgir con el material rociado y consulte las
marcas en el contenedor o la informacién
suministrada por el fabricante.

+  NO ROCIE- No rocie en ningun material cuyo
peligro sea desconocido.

*+ PROTEJASE LOS OJOS- Utilice siempre la
proteccion de ojos adecuada para evitar que
vapores o humos peligrosos penetren en sus
0jos.

+ UTILICE UNA MASCARA- Nunca opere un
rociador sin utilizar una mascara facial.

+ PROTEJASE LOS OIDOS- Utilice protectores
de oidos si el ruido supera los 85 dB(A).

+ DE MANTENIMIENTO A SUS
HERRAMIENTAS- Mantenga el rociador, el
contenedor de pintura y las boquillas limpias.
No los limpie con liquidos inflamables que
tengan un punto de ignicién inferior a 32°C.
Inspeccione el cable de red periédicamente y

24




si estuviese dafiado, haga que un técnico
cualificado lo cambie.

* LLAMAS- Nunca rocie cerca de llamas al aire
libre ni tampoco cerca del hornillo de una
cocina.

¢ CIGARRILLOS- No fume nunca mientras esté
rociando.

* DISOLVENTES- Lea siempre las
recomendaciones o instrucciones de los
fabricantes de disolventes antes de utilizar
pinturas u otros materiales.

« DESCONECTE EL EQUIPO DE LA TOMA DE
RED- Desconecte siempre el equipo de la
toma de red cuando rellene el contenedor de
pintura y cuando limpie el rociador.

* APAGUE EL EQUIPO CUANDO NO VAYAA
ROCIAR- Evite poner en funcionamiento la
unidad con el botén de control de flujo
totalmente cerrado.

A

No aceptamos ninguna responsabilidad
por dafios causados por el uso de
sustancias inadecuadas o pinturas que
no han sido disueltas correctamente, asi
como por cualquier peligro contra la
salud que pudiera surgir por falta de
ventilacién adecuada.

Apague el rociador inmediatamente cuando:

« Exista alguna interrupcion en el conector de
red, cable de red o dafios en el cable de red.

» Elinterruptor esté defectuoso.

« Perciba olor a quemado o humos.

Seguridad eléctrica

Tenga siempre presentes las normas de
seguridad locales con respecto al peligro de
incendio, peligro de sufrir descargas eléctricas y
peligro de accidentes. Lea, ademas de las
instrucciones que siguen a continuacion, las
normas de seguridad que aparecen en el
cuadernillo anexo.

A

Recambio de cables y enchufes
Si la red eléctrica de cables resulta dafiada, se
debe sustituir con una red de cables especial que

Controle que la tensién de la red sea la
misma que la que aparece indicada en
la placa.

Herramienta de tipo Il - Doble
aislamiento - No requiere enchufe con
conexion a tierra.

se puede obtener del fabricante o del servicio de
atencion al cliente. Deshagase de los cables o
clavijas antiguos inmediatamente después de
sustituirlos por los nuevos. Es peligroso conectar
a un enchufe la clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extensién autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato. Los
hilos deben tener un diametro de 1,5 mm?2.
Cuando el cable de extension esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

3. INSTRUCCIONES DE OPERACION

Preparacion
Fig. B

A

Para conseguir resultados optimos, es importante
preparar la superficie a rociar y diluir la pintura
para corregir su viscosidad, antes de operar el
rociador. Asegurese siempre de que las
superficies a rociar estén libres de polvo,
suciedad y grasa. Asegurese de enmascarar las
zonas que no desea pintar utilizando cinta
adhesiva. La pintura o fluido a rociar debe
mezclarse completamente y estar libre de grumos
u otras particulas. Se pueden rociar muchas
sustancias con un rociador, pero siempre observe
las recomendaciones de los fabricantes antes de
adquirir la pintura.

No utilice pinturas de pared texturizadas
o recubrimientos, ya que estos
bloquearan la boquilla.

Dilucion

La mayoria de pinturas se suministran
preparadas para su aplicacion con brocha y
necesitan ser diluidas antes de llevar a cabo el
rociado. Siga las recomendaciones de los
fabricantes sobre la dilucién de la pintura cuando
utilice un rociador. La copa de viscosidad le
ayudara a determinar la viscosidad correcta de la
pintura a utilizar. Para determinar la viscosidad
correcta, rellene la copa a rebosar con pintura.
Mida el tiempo que tarda la copa en vaciarse

Recuerde siempre desconectar la
maquina de la red eléctrica antes de
rellenar el contenedor con material a
rociar.
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nuevamente en la lata. La tabla siguiente muestra
los tiempos recomendados para los distintos tipos
de material.

Pinturas plasticas y latex 24 a 28 segundos

Pinturas al agua 20 a 25 segundos

Imprimaciones 24 a 28 segundos

Barnices 20 a 25 segundos

Pinturas al éleo 18 a 22 segundos

Pinturas de esmalte 18 a 22 segundos

Pinturas de aluminio 22 a 25 segundos

Selladores de coches 25 a 35 segundos

Selladores de madera 28 a 35 segundos

Preservativos de madera  No se requiere diluyentes

Tintes de madera No se requiere diluyentes

Si la pintura tarda mas tiempo que el
recomendado en vaciarse, se requiere una
dilucién adicional. Mezcle en pequefas
cantidades el diluyente adecuado y utilice la
prueba de viscosidad hasta conseguir la
viscosidad adecuada. Algunos materiales de
rociado pueden contener particulas y grumos.
Estos materiales deben ser filtrados antes de
rellenar el contenedor de pintura.

Rociado

Fig. C

Rellene el contenedor de pintura con la pintura
correctamente diluida y filtrada. Conecte el
rociador a la toma de red eléctrica.

Apunte la maquina rociadora sobre algun material
de pruebas y presione el gatillo hasta que
empiece el rociado. Ajuste el control de salida (2)
hasta que se rocie el volumen requerido de
pintura. Gire el control de salida en sentido
horario (B) para reducir el flujo y en sentido anti-
horario (A) para aumentar el flujo. El ajuste del
control de salida afectara al patron de rociado. Un
patrén de rociado pobre concentrara la pintura en
el centro del rociado y producira un acabado
manchado. Un buen patrén de rociado
proporcionara una distribucién uniforme de la
pintura.

Técnicas de rociado

Fig. D

Para obtener resultados 6ptimos, mantenga el
rociador a nivel y paralelo a la superficie en todo
momento. Mantenga la boquilla entre 25 a 30 cm
de la superficie y rocie de forma uniforme de lado
a lado o de arriba abajo. No rocie diagonalmente,
ya que esto produciria corrimientos de la pintura

sobre la superficie. Haga movimientos suaves y
parejos. Cuando rocie zonas grandes, utilice un
patrén en cruzado como muestra la figura.

Fig. E

Nunca encienda ni apague el rociador mientras
apunta a la superficie a rociar. Controle de
manera uniforme el movimiento del rociador. Un
movimiento rapido sobre la superficie producira
una capa delgada y un movimiento lento una
capa gruesa. Aplique una capa cada vez. Si se
requiere una capa adicional, asegurese de
observar el tiempo de secado indicado por el
fabricante antes de aplicar una segunda capa.
Cuando rocie zonas pequefias, mantenga el
control de salida en un ajuste bajo. Esto evitara
utilizar demasiada pintura y evitara el exceso de
rociado. Cuando sea posible, evite detener y
comenzar cuando esté rociando un objeto. Esto
puede hacer que se aplique demasiada o muy
poca pintura. No incline el rociador mas de 45°.

Conexion y uso de la boquilla flexible

Fig. F

La extension de boquilla flexible debe utilizarse
para rociar superficies planas u horizontales.
Debe utilizarse también en zonas con acceso
limitado. Para conectar la boquilla flexible,
desatornille la boquilla de cesta y conecte la
boquilla flexible en su lugar.

Coloque la boquilla de cesta en el extremo de la
boquilla flexible y apriete.

4. MANTENIMIENTO

Antes de proceder a efectuar cualquier
tarea de mantenimiento en el
mecanismo interior, asegurese de que el
aparato no esta enchufado.
Estas maquinas han sido desarrolladas para
funcionar durante largo tiempo sin dificultades y
con un mantenimiento minimo. Prolongard la vida
util de su maquina si la limpia regularmente y la
utiliza de forma adecuada.

Resoluciéon de problemas

1. El motor suena pero no se produce rociado
o el rociado es irregular

» Cabezal de remolino gastado.
» Sustituya el cabezal de remolino.

* Tubo de absorcién en posicién incorrecta.
* Vuelva a colocar el tubo de absorcion.
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» Tubo de absorcion atascado.
« Limpie con disolvente.
* Boquilla bloqueada.
« Limpie la boquilla.
» Filtro bloqueado.
« Limpie con disolvente.
* Boton de control requiere ajuste.
« Ajuste.

2. La atomizacion no es correcta
« El ajuste de volumen es incorrecto.
« Ajuste.
* La pintura queda muy gruesa.
« Compruebe la viscosidad de la pintura.

3. Exceso de pintura

El rociador no esta limpio o no esta lubricado,

lo que hace que el pistdon se atasque en el

cilindro.

« Desmonte el rociador y limpie con
disolvente.

» Demasiada pintura.

« Ajuste el volumen en sentido horario para
reducir el rociado. Es preferible aplicar dos
capas delgadas que una capa gruesa.

» Viscosidad demasiado baja.

« Compruebe la viscosidad.

4. El motor hace mas ruido de lo normal
» El rociador no esta limpio o no esta lubricado,
lo que hace que el pistdon se atasque en el
cilindro.
« Desmonte el rociador y limpie con
disolvente.

5. No se produce rociado, no hay sonido
* No hay electricidad.
« Compruebe la alimentacion eléctrica.

6. El sonido en funcionamiento no es
correcto

» Ajuste de salida incorrecto.
* Vuelva a ajustar.

* No hay suficiente pintura en el contenedor, lo
que da como resultado que se absorba aire.
* Rellene con pintura.

* Dilucion incorrecta o no pasa por el tubo de
absorcién completamente.
« Compruebe el tubo de absorcion o el nivel.

7. “Nuvo” excessiva
« Uso de solvente incorreto.
« Use solvente adequado.

» Pistola de pulverizacion distante da superficie.
* Mantenha a pistola de pulverizacion mais
préximo do objeto.
» Tinta muito grossa.
* Dilua a tinta.

Limpieza y mantenimiento
Fig. G

A

Es esencial limpiar el rociador cuidadosamente
después de cada uso. |El no hacerlo dara como
resultado seguro el atascamiento e impedira que
pueda volver a utilizar la maquina la préxima vez
que la necesite! La garantia no cubre la
reparacion de un rociador que no ha sido
limpiado correctamente después de cada uso.
Debe llevarse a cabo el procedimiento siguiente
después de cada uso:

* Vacie el material sobrante del contenedor.

* Limpie el contenedor cuidadosamente con el
diluyente que se utilizé.

* Vierta algo de diluyente en el contenedor y
rocie nuevamente hasta que solo salga liquido
diluyente por la boquilla del rociador.

* Limpie cuidadosamente el tubo de absorcion
de pintura y filtrelo con diluyente.

* Limpie la cesta y boquilla y elimine cualquier
otro resto o pintura sobrante.

« Dé la vuelta al rociador y aplique unas gotas
de aceite ligero en las dos aperturas (F). Esto
lubricara el piston y el cilindro.

Recuerde siempre desconectar la
maquina de la red eléctrica antes de
limpiar el rociador o el contenedor de
pintura.

Si el rociador requiere una limpieza interna,

podria ser necesario desmontarlo. Si asi fuese,

lleve a cabo el siguiente procedimiento:

» Quite el conector de la toma de red eléctrica.

» Quite el contenedor de pintura, tubo de
absorcién vy filtro.

* Quite el conjunto de la bomba.

» Libere la boquilla (H), valvula (J), pistén (K) y
muelle (L).

» Limpie el cilindro (M) y todas las piezas
cuidadosamente con disolvente.

* Aplique unas gotas de aceite ligero de
lubricacion en el piston, muelle y cilindro.

* Vuelva a montar el rociador.
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Engrase
El aparato no necesita ser engrasado.

Fallos

Caso que aparezca un fallo por desgaste de una
pieza, pongase en contacto con el servicio que
aparece indicado en la tarjeta de garantia. En la
parte trasera de estas instrucciones se encuentra
una exposicion detallada sobre las piezas que
pueden ser pedidas.

Uso ecolégico

Para prevenir los dafios durante el transporte, el
aparato ha sido embalado. Dicho embalaje esta
hecho, en la medida de lo posible, de material
reciclable. Le rogamos, por lo tanto, que recicle
dicho material.

A

Cualquier aparato eléctrico o electrénico
desechado y/o defectuoso tiene que
depositarse en los lugares apropiados
para ello.

Garantia

Lea atentamente las condiciones de garantia
indicadas en la tarjeta de garantia que aparece
en este manual de instrucciones.

El producto y el manual de usuario estan sujetos
a cambios. Las especificaciones pueden
modificarse sin previo aviso.

PISTOLA DE PULVERIZAGAO ELETRICA
SGM1008

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm séo
fabricado em conformidade com os mais
elevados requisitos de desempenho e seguranga.
Como parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que desfrute deste produto por
muitos anos.

Os numeros no texto seguinte referem-se aos
desenhos na pdgina 2-3

&

Leia este manual de instrugées com
atencéo antes de colocar o aparelho em
funcionamento. Familiarize-se com o
modo de funcionamento e de operagéo.
Efectue a manutencéo ao aparelho de
acordo com as indicagées, de forma a
garantir um bom funciona-mento. O
manual de instrugbes e a documentagdo
correspondente devem ser guardadas
perto do aparelho.

Conteudos

1. Dados da maquina

2. Instrugdes de seguranga
3. Instrugbes de operagéo
4

. Manutengéo

1. DADOS DA MAQUINA
Voltagem 230 V~
Frequéncia 50 Hz
Poténcia de entrada 120 W
Fluxo maximo do bico 300 g/min
Capacidade do reservatorio 800 ml
Diametro do bico 0,8 mm
Peso 1,75 kg

Lpa (nivel de pressao acustica) 87,8 dB(A)
Lwa (nivel de poténcia acustica) 100,8 dB(A)
Valor de vibragéo 18,6 m/s?

Verifique a maquina, pegas soltas e acessorios
para identificar danos ocorridos no transporte.
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Nivel de vibragao

O nivel de emisséao de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrugdes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliagado preliminar de exposigéo a vibragéo
quando utilizar a ferramenta para as aplicagdes
mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes
aplicagbes ou com acessorios diferentes ou
mantidos defi cientemente, pode aumentar
signifi cativamente o nivel de exposi¢éo

- o numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposigéo

Protejase contra os efeitos da vibragao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrdes de trabalho

Informagoes sobre o produto
Fig. A

. Gabinete do motor

. Controle de saida

. Gatilho

Manopla

Reservatdrio de tinta

. Cesto do bico pulverizador
Bico de extenséo flexivel

. Vélvula

. Copo de viscosidade

2. INSTRUGCOES DE SEGURANGCA

Explicagado de simbolos

©CONOGOAWN

Indica risco de lesbées pessoais, perigo
de vida ou danos na ferramenta em
caso de ndo cumprimento das
instrugdes descritas neste manual.

Indica risco de choque eléctrico.

Use luvas de protecgéo.

Use uma mascara de pé. Trabalhar com
madeira, metais e outros materiais pode
produzir poeira potencialmente nociva
para a saude. Ndo trabalhe com
material com contenha amianto!

o

U Utilize 6culos de seguranga.

Instrucoes de segurancga adicionais

+ NUNCA PULVERIZE SOBRE PESSOAS
- Nunca aponte o bico para outras pessoas ou
animais. Nunca deixe que o jato entre em
contato direto com a pele.

+ PONTO DE IGNIGAO - Esta pistola ndo deve ser
usada para pulverizar tintas inflamaveis ou
solventes com ponto de ignigao abaixo de 32 °C.

+ VENTILAGAO - Sempre certifique-se que ha
ventilagdo adequada na area de servigo
quando pulverizar.

+ CESTO DO BICO - Sempre mantenha o cesto
do bico pulverizador no lugar durante o uso.

+ CONSIDERE O AMBIENTE DE TRABALHO
- N&o use pistolas de pulverizagao quando ha
risco de incendio ou exploséo.

+ TENHA CAUTELA COM RISCOS - Tenha
cautela com qualquer risco que possa
oferecer o material pulverizado e consulte as
etiquetas no reservatdrio ou a informagao
fornecida pelo fabricante.

+ NAO PULVERIZE - N&o pulverize materiais
quando o risco nao for conhecido.

+ USE PROTEGCAO PARA OS OLHOS - Sempre
use protecéo apropriada para os olhos para
evitar contato com vapores perigosos.

+ USE UMA MASCARA - Nunca opere a pistola de
pulverizagdo sem usar uma mascara para a face.

+ PROTEJA SEUS OUVIDOS - Use uma
protecé@o auditiva se o nivel de pressado
acustica exceder 85 dB (A).

+ MANTENHA SUAS FERRAMENTAS -
Mantenha sua pistola de pulverizagéo,
reservatorio de tinta e bicos limpos. N&o limpe
com liquidos inflamaveis cujo ponto de igni¢do
seja inferior a 32 °C. Verifique o cabo de
alimentagao periodicamente e se danificado
solicite a uma pessoa qualificada a troca do
mesmo.

+ CHAMA ABERTA - Nunca pulverize proximo a
uma chama aberta.

*  FUMO - Nunca fume durante a pulverizagao.

+ DILUIGAO - Sempre leia as recomendacgdes
ou instrugdes de diluigdo do fabricante de
tintas antes de usar tintas ou outros materiais.
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+ DESCONECTE DA FONTE DE
ALIMENTACAO - Sempre desconecte a fonte
de alimentagéo durante o abastecimento do
reservatorio de tinta ou quando limpar a
pistola de pulverizagao.

+ DESLIGUE QUANDO NAO PULVERIZAR
- Evite deixar o equipamento funcionando com
o gatilho completamente fechado por qualquer
intervalo de tempo.

A\

N&o nos responsabilizamos por danos
causados pelo uso de substancias ndo
apropriadas, ou tintas que nao foram
diluidas corretamente, como também
por quaisquer danos a saude que
possam surgir pela auséncia ou
deficiéncia de ventilagao.

Desligue imediatamente a pistola quando:

* Ocorrer interrupgdo na fonte de alimentacgéo,
defeitos na tomada ou cabo de alimentagao
danificado.

» Ocorrer defeito na chave.

» Sentir cheiro de isolagdo queimada ou
fumaga.

Seguranca eléctrica

Quando usar ferramentas eléctricas, respeite
sempre as regras de seguranga localmente em
vigor, referentes ao perigo de incéndio, choque
eléctrico ou ferimentos. Além das instrugdes
seguintes leia também as instrucdes de
seguranga fornecidas em separado.

Maquina classe Il — Isolamento duplo —

n Né&o necessita de tomada com terra.

Verifique sempre se a voltagem da rede
corresponde a voltagem indicada na
chapa de tipo.

Substituicdao de cabos ou fichas

Em caso de deterioragéo do cabo da corrente,
este devera ser substituido por um cabo de
corrente especial, disponivel a partir do fabricante
ou do servigo de apoio ao cliente do fabricante.
Destrua os cabos ou fichas usados
imediatamente apds a sua substituigao por
novos. E perigoso ligar a ficha de um cabo frouxo
a uma tomada.

Utilizagao de cabos de prolongamento
Apenas use cabos de prolongamento aprovados

que sejam adequados para a poténcia da
maquina. A espessura minima dos fios
condutores ¢ de 1,5 mm2. Quando usar um cabo
de prolongamento enrolado, desenrole sempre o
cabo completamente.

3. INSTRUGCOES DE OPERAGCAO

Preparagao
Fig. B

A\

Para a obtencédo de melhor resultado, é
importante que vocé prepare a superficie a ser
pulverizada e dilua a tinta na viscosidade correta
antes de comecar a usar a pistola de
pulverizagdo. Sempre assegure que as
superficies a serem pulverizadas estao livres de
humidade, sujeira e gorduras. Certifique-se que
vocé cobriu as areas que ndo devem ser pintadas
com uma fita de boa qualidade.

A tinta ou liquido a ser pulverizado deve ser
misturado de forma homogénea e estar livre de
nds ou outras particulas. Muitas substancias
podem ser pulverizadas com sua pistola de
pulverizagao, mas sempre verifique as
recomendagdes do fabricante antes de comprar
sua tinta.

Néo use tintas com textura ou cobertura
pois estas irdo entupir o bico.

Diliao

A

As tintas em sua maioria séo fornecidas de forma
pronta para aplicagdo com pincel e necessitam
ser diluidas antes de pulverizar. Siga a indicagéo
do fabricante para a diluigdo da tinta para uso em
pistolas de pulverizagdo. O copo de viscosidade
vai ajuda-lo a determinar a viscosidade correta da
tinta. Para determinar a viscosidade correta,
encha o copo até a borda com a tinta. Marque o
tempo necessario para que o conteudo seja
esvaziado.

Sempre lembre-se de desconectar da
fonte de alimentagdo antes de abastecer
o reservatorio de tinta com material.
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A tabela abaixo mostra o tempo recomendado
para diferentes tipos de material.

Tintas plasticas & latex 24 - 28 segundos

Tintas a base de agua 20 - 25 segundos

Seladores 24 - 28 segundos

Vernizes 20 - 25 segundos

Tintas a base de dleo 18 - 22 segundos

Tintas esmalte 18 - 22 segundos

Tintas metalicas 22 - 25 segundos

Protecdo automobilistica 25 - 35 segundos

Seladores para madeira 28 - 35 segundos

Conservantes para madeira N&o necessita de diluicdo

Tintas para madeira N&o necessita de diluigdo

Se a tinta leva mais tempo que o recomendado
para esvaziar, € necessaria maior diluigéo.
Misture uma quantidade pequena do diluidor
apropriado e repita o teste de viscosidade até
que seja atingida a grossura correta. Alguns
materiais contém particulas e nos. Estes
materiais devem ser coados antes de
abastecidos no reservatério de tinta.

Pintando

Fig. C

Encha reservatério de tinta com a tinta
corretamente diluida e coada. Conecte a pistola a
fonte de alimentagéo. Direcione a pistola para
uma peca ou material de teste e acione o gatilho
para que a tinta seja pulverizada. Ajuste o
controle de saida (2) até que o volume de tinta
desejado seja pulverizado. Gire o controle de
saida no sentido horario (B) para reduzir o fluxo e
no sentido anti-horario (A) para aumentar o fluxo.
O ajuste do controle de saida vai afetar o padrao
da pulverizagdo. Um padrao de pulverizagdo
fraco vai concentrar a tinta no centro do jato e
deixar uma acabamento espumante. Um padrao
de pulverizagdo bom vai deixar uma distribui¢cdo
uniforme da tinta sobre a superficie.

Técnics de pulverizagao

Fig. D

Para obter o melhor resultado, mantenha a sua
pistola de pulverizagéo nivelada e paralela a
superficie todo o tempo. Mantenha o bico a 25 -
30 cm da superficie e pulverize uniformemente

de um lado até o outro ou para cima e para baixo.

N&o pulverize em angulo pois isto vai deixar
falhas na pintura da superficie. Faga movimentos
suaves e uniformes. Quando pulverizar areas
grandes, use um padrao cruzado como no
exemplo.

Fig. E

Nunca ligue ou desligue a pistola enquanto esta
esta direcionada para a superficie a ser pintada.
Controle a velocidade de movimento da pistola
de forma uniforme. Uma velocidade muito rapida
sobre a superficie vai deixar uma camada fina
mas uma velocidade muito lenta vai deixar uma
camada muito grossa. Aplique uma camada de
cada vez. Se for necessaria mais uma camada,
observe o tempo de secagem recomendado pelo
fabricante antes de aplicar a segunda camada.
Quando pulverizar areas pequenas, mantenha o
controle de saida em um ajuste baixo. Isto vai
evitar o uso excessivo de tinta. Se possivel evite
parar e comecar durante a pulverizagdo de um
objeto. Isto pode levar a aplicagédo de tinta em
excesso ou em falta. N&o incline a pistola a mais
de 45°.

Montando e usando o bico flexivel

Fig. F

O bico de extensao flexivel deve ser usado para
pulverizar superficies largas ou horizontais. Deve
ser usado também em areas com acesso
limitado. Para montar o bico flexivel, desparafuse
o cesto do bico e conecte o bico flexivel em seu
lugar. Recoloque o cesto do bico na ponta do
bico flexivel e aperte.

4. MANUTENCAO
g Tenha o cuidado de ter a maquina

desligada da corrente quando efectuar a
manutengdo nas partes mecanicas.
As maquinas concebidas para operar durante de
um periodo de tempo prolongado com um minimo
de manutencgédo. A continuidade do funcionamento
satisfatorio da maquina depende da adequada

manutengdo da maquina e da sua limpeza
regular.

Resolugao de problemas

1. O motor funciona mas nao pulveriza ou
pulveriza de forma irregular

+ Cabeca da ventoinha gasta.
* Troque a cabecga da ventoinha.

* Tubo pescador ndo esta na posigao correta.
* Re-ajuste o tubo pescador.

* Tubo pescador bloqueado.
* Limpe com solvente.

* Bico bloqueado.
* Limpe o bico.
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« Filtro bloqueado.
* Limpe com solvente.

« Gatilho de controle necessita de ajuste.
» Ajuste-o.

2. Atomizagao nao é de boa qualidade
« Ajuste de volume ndo esta correto.

» Ajuste-o.
» Tinta muito fina.

» Verifique a viscosidade da tinta.

3. Sobre pintura
« Pistola de pulverizagao suja ou ndo
lubrificada, resulta em pistao preso no cilindro.

» Desmonte a pistola de pulverizagdo e limpe
com solvente.

» Tinta em excesso.

» Ajuste o volume no sentido horério para
diminuir a pulverizagdo. Duas camadas
finas sdo melhores que uma camada
grossa.

» Viscosidade muito baixa.

» Verifique a viscosidade.

4. Motor mais ruidoso que o normal

Pistola de pulverizagao suja ou ndo

lubrificada, resulta em pistao preso no cilindro.

* Desmonte a pistola de pulverizagdo e limpe
com solvente.

5. Nao pulveriza, alimentagao
N&o ha eletricidade.
» Verifique a fonte de nao emite ruido.

6. Ruido de funcionamento incorreto

Ajuste de saida fraco.

* Re-ajuste.

» Tinta insuficiente no reservatorio resulta em ar
sendo aspirado.
* Abastega com tinta.

* Nao diluida corretamente ou nao passa pelo
tubo pescador completamente.
» Verifique o tubo pescador e o nivel de

viscosidade.

7. “Nuvem” excessiva

Uso de solvente incorreto.

* Use solvente adequado.

+ Pistola de pulverizagéo distante da superficie.
* Mantenha a pistola de pulverizagdo mais

préximo do objeto.

+ Tinta muito grossa.

* Dilua a tinta.

Limpeza e manutengao
Fig. G

A\

E essencial que a pistola de pulverizagéo seja
limpa completamente ap6s cada uso. Falha na
limpeza certamente resultara em entupimentos e
podem ocorrer problemas no funcionamento
quando vocé quiser usa-la novamente! A garantia
nao cobre a limpeza de um pulverizador que néo
tenha sido limpo adequadamente pelo usuario.
Os seguintes procedimentos devem ser tomados
apos cada uso:

« Esvazie completamente todo o material do
reservatorio.

» Limpe o reservatério com o solvente que foi
usado.

» Coloque um pouco de solvente no reservatoério
e pulverize até que somente solvente limpo
saia pelo bico.

» Limpe bem o tubo pescador de tinta e o filtro
com o solvente.

* Limpe o cesto e 0 bico e remova qualquer
fragmento ou tinta remanescente.

» Gire pulverizador para baixo e goteje algumas
gotas de dleo lubrificante leve nas duas
aberturas. (F). Isto vai lubrificar o pistdo e o
cilindro.

Sempre lembre-se de desconectar da
fonte de alimentagdo antes de limpar a
pistola ou o reservatorio de tinta.

Se sua pistola de pulverizagdo necessitar de

limpeza interna adicional, pode ser necessario

desmonta-la. Neste caso os seguintes

procedimentos devem ser observados:

* Remova o contato da tomada de alimentagao.

* Remova o reservatorio de tinta, o tubo
pescador e o filtro.

* Retire a bomba.

» Solte o bico (H), valvula (J), pistdo (K) e mola
(L).

* Limpe o cilindro (M) e todas as partes com
solvente.

» Aplique algumas gotas de 6leo lubrificante
leve no pistédo, mola e cilindro.

* Remonte a pistola de pulverizagao.

Lubrificagao
A maquina nao requer qualquer lubrificagdo
adicional.
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Falhas

Se ocorrer alguma falha, por exemplo, devido a
desgaste duma peca, contacte o endereco de
assisténcia indicado no cartdo de garantia. No fim
deste manual encontra um diagrama de
componentes alargado com as pegas que podem
ser encomendadas.

Protecgdo do meio ambiente

Com vista a evitar quaisquer danos de transporte,
a maquina é fornecida numa embalagem
resistente, fabricada na medida do possivel em
materiais reciclaveis. Entregue, portanto, a
embalagem para reciclagem.

hid

Os aparelhos eléctricos ou electrénicos
avariados e/ou eliminados tém de ser
recolhidos nos pontos de reciclagem
adequados.

Garantia

Os termos e condigbes da garantia encontram-se
descritos no boletim da garantia fornecido em
separado.

O produto e o manual do utilizador estéo sujeitos
a alteragdes. As especificagdes podem ser
alteradas sem aviso prévio.

PISTOLA A SPRUZZO ELETTRICA
SGM1008

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei & entrato in possesso

di un prodotto di qualita eccellente, distribuito da
uno dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati in
conformita con i piu rigidi standard in materia di
sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offtire
al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che apprezzera l'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

I numeri contenuti nel testo sottostante si
riferiscono alle illustrazioni a pagina 2-3

&

Leggere attentamente le presenti
istruzioni per I'uso prima di mettere in
funzione I'apparecchio. Provare
personalmente il funzionamento e
I'impiego del trapano avvitatore. Per un
funzionamento sempre perfetto,
manutenzionare I'apparecchio come
indicato nelle istruzioni. Conservare le
istruzioni per I'uso e la relativa
documentazione vicino all’apparecchio.

Contenuti

1. Specifiche tecniche
2. lIstruzioni di sicurezza
3. Istruzioni per I'uso
4

. Manutenzione

1. SPECIFICHE TECNICHE
Tensione 230 V~
Frequenza 50 Hz
Potenza assorbita 120 W
Erogazione

massima dell’'ugello 300 g/min
Contenuto del recipiente 800 ml
Diametro dell’'ugello 0,8 mm
Peso 1,75 kg
Lpa (cap. di pressione del suono) 87,8 dB(A)
Lwa (livello di potenza del suono) 100,8 dB(A)
Vibrazione 18,6 m/s?

Controllare che la macchina, i componenti
sciolti e gli accessori non siano stati danneggiati
durante il trasporto.
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Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato sul
retro di questo manuale di istruzioni & stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore puod essere utilizzato per mettere a
confronto un I'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega I'utensile per le
applicazioni menzionate

- se si utilizza l'utensile per applicazioni diverse,

oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- i momenti in cui l'utensile & spento oppure € in

funzione ma non viene effettivamente
utilizzato per il lavoro, possono contribuire a
ridurre il livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

Informazioni sul prodotto

Fig. A

. Vano motore

. Regolazione del flusso

. Interruttore a grilletto

. Impugnatura

. Recipiente per la vernice
Ugello a cestino per la nebulizzazione
. Prolunga flessibile dell‘ugello
. Valvola di ricambio

. Tazza per la viscosita

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Legenda dei simboli

A\
A

Y

Segnala il rischio di lesioni personali, di

di non osservanza delle istruzioni di
questo manuale.

Indica il rischio di scossa elettrica.

Indossare guanti protettivi.

morte o di danni all'apparecchio in caso

Indossare una mascherina per la
polvere Lavorando con il legno, metalli
e altri materiali potrebbero venire
prodotte polveri dannose per la salute.
Non lavorate con materiali che
contengono amianto!

G

U Indossare occhiali protettivi.

Istruzioni di sicurezza supplementari

+ NON SPRUZZARE MAI CONTRO LE
PERSONE - Non si deve mai puntare I‘ugello
della pistola in direzione di persone o animali.
Non permettere mai allo spruzzo di venire a
diretto contatto con la pelle.

* PUNTO DI INFIAMMABILITA® - Questa pistola
a spruzzo non deve mai essere utilizzata per
spruzzare su vernici e solventi infiammabili
con un punto di inflammabilita inferiore ai
32°C.

* VENTILAZIONE - Assicurarsi che nella zona
di lavoro vi sia sempre un‘adeguata
ventilazione durante lo spruzzo.

* UGELLO A CESTINO - Durante I'utilizzo
tenere sempre montato l‘'ugello di spruzzo a
cestino.

+ TENETE IN CONSIDERAZIONE L'AMBIENTE
DELLA ZONA DI LAVORO - Non utilizzate mai
la pistola a spruzzo laddove vi sia rischio
d‘incendio o di esplosione.

+ SIATE CONSAPEVOLI DI OGNI TIPO DI
PERICOLO - Siate consapevoli di qualsiasi
pericolo proveniente dal prodotto spruzzato e
consultate le indicazioni riportate sul recipiente
o le informazioni fornite dal produttore.

* NON SPRUZZATE - Non spruzzate alcun
prodotto per il quale non siate a conoscenza
del pericolo.

+ UTILIZZATE UNA PROTEZIONE PER GLI
OCCHI - Utilizzate sempre una appropriata
protezione per gli occhi, cosi da evitare i
vapori o i fumi pericolosi.

PORTARE UNA MASCHERA - Non utilizzate
mai una pistola a spruzzo senza portare una
maschera.

+ PROTEGGETE IL VOSTRO UDITO - Portate
delle protezioni anti-rumore, se il rumore della
pressione dovesse superare gli 85 dB(A).

+ ESEGUITE UNA CORRETTA
MANUTENZIONE - Tenete ben pulita la pistola
a spruzzo, i recipienti delle vernici e gli ugelli.
Non pulire utilizzando liquidi infiammabili il cui
punto di inflammabilita sia inferiore ai 32°C.
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Controllate periodicamente il cavo di
alimentazione e, nel caso in cui fosse
danneggiato, fatelo sostituire da una persona
qualificata.

*  FIAMMA NUDA - Non spruzzate mai in
prossimita di una fiamma nuda o di una
fiammella di un‘apparecchiatura.

» SIGARETTA - Non si deve mai fumare durante
la nebulizzazione.

* DILUIZIONE - Leggete sempre le
raccomandazioni o istruzioni di diluizione della
vernice rilasciate dal produttore prima di
utilizzare la vernice o qualsiasi altro prodotto.

+ STACCATE LINTERRUTTORE DI
ALIMENTAZIONE - Staccate sempre
I'interruttore di alimentazione quando riempite
il recipiente di vernice o quando pulite la
pistola.

+ SPEGNETE L'APPARECCHIO QUANDO
NON SPRUZZATE - Evitare di far funzionare
I‘apparecchio per qualsiasi lasso di tempo con
la manopola di regolazione del flusso
completamente chiusa.

A

Non ci riterremo responsabili di eventuali
danni provenienti dall‘utilizzo di sostanze
inappropriate o di vernici che non sono
state diluite correttamente, e di qualsiasi
pericolo per la salute proveniente da una
mancanza di ventilazione.

Spegnete immediatamente la pistola spruzzo:

* In caso d‘interruzione di tensione o di
danneggiamento della spina o del cavo.

* In caso di interruttore difettoso.

* In caso di fumo o di odore d‘isolamento
bruciato.

Norme elettriche di sicurezza

Quando utilizar maquinas eléctricas deve sempre
respeitar as normas de seguranca em vigor no
local, devido ao perigo de incéndio, de choques
eléctricos ou ferimentos pessoais. Para além das
instrugdes abaixo, leia também as instru¢des de
seguranga apresentadas no folheto de seguranca
em anexo. Guarde as instrugdes num lugar
seguro!

A

Accertarsi sempre che I'alimentazione
elettrica corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta dei dati
caratteristici.

Macchina classe Il - Doppio isolamento
- Non é necessaria la messa a terra.

Sostituzione dei cavi elettrici o delle spine
Sbarazzarsi immediatamente di vecchi cavi e
spine una volta che sono stati sostituiti. E’
pericoloso collegare cavi sciolti ad una presa
elettrica.

Uso di prolunghe

Utilizzare soltanto prolunghe approvate ed idonee
alla potenza della macchina. | nuclei devono
avere una sezione minima di 1,5 mm2. Se la
prolunga arrotolata su di una bobina, occorre
srotolarla completamente.

3. ISTRUZIONI PER L’'USO

Preparazione
Fig. B

A

Per ottenere il risultato migliore, & importante che,
prima di utilizzare la pistola a spruzzo, si prepari
la superficie da spruzzare e si diluisca la vernice
fino ad ottenere la giusta viscosita.. Assicuratevi
sempre che le superfici da spruzzare siano pulite
e prive di polvere, sporcizia e grasso. Assicuratevi
di aver coperto le zone che non si vogliono
spruzzare, utilizzando un nastro adesivo di buona
qualita. La vernice o il liquido da spruzzare deve
essere ben miscelato, privo di grumi o di altre
particelle. Molte sostanze possono essere
spruzzate con la vostra pistola, ma bisognera
sempre seguire le istruzioni del produttore prima
di acquistare una determinata vernice.

Non utilizzare vernici o rivestimenti
murali granulosi, poiché si potrebbe
ofturare l'ugello di spruzzo.

Diluizione

A

La maggior parte delle vernici vengono vendute
pronte per essere utilizzate con il pennello e
devono essere diluite prima di essere utilizzate a
spruzzo. Seguite le raccomandazioni del
produttore per la diluizione della vernice da
utilizzare con una pistola a spruzzo. La tazza di
misurazione della viscosita vi aiutera a
determinare la viscosita adatta per la vernice che
avete deciso di utilizzare. Per determinare la
giusta viscosita, riempite la tazza fino al bordo

Non dimenticare mai di scollegare
I‘apparecchio prima di riempire il
recipiente di vernice da spruzzare.
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con della vernice. Misurate il tempo necessario
perché la tazza si svuoti di nuovo nella latta.

La tabella sottostante indica i tempi di scolo per i
diversi tipi di materiale.

Vernici di plastica e latex 24-28 secondi

Vernici a base d’acqua 20-25 secondi

Primer 24-28 secondi

Vernici trasparenti 20-25 secondi

Vernici ad olio 18-22 secondi

Vernici a smalto 18-22 secondi

Vernici d’alluminio 22-25 secondi

Sottosmalto impermeabilizzante per auto 25-35 secondi

Impermeabilizzanti per il legno  28-35 secondi

Preservanti del legno non serve diluizione

Coloranti del legno non serve diluizione

Se la vernice impiega piu tempo del dovuto a
scolare dalla tazza, sara necessaria un‘ulteriore
diluizione. Introdurre e miscelare una piccola
quantita del diluente indicato e utilizzare la prova
di viscosita fino ad ottenere la corretta
consistenza. Alcuni prodotti spruzzabili
contengono particelle e grumi. Questi materiali
devono essere filtrati prima di riempire il
contenitore di vernice.

Nebulizzazione

Fig. C

Riempire il recipiente con la vernice
correttamente diluita e filtrata. Collegare la pistola
alla presa di alimentazione. Orientare la pistola su
un pezzo di scarto e premere il grilletto fino ad
ottenere la nebulizzazione della vernice. Regolare
il regolatore di flusso (2) fino ad ottenere
I‘erogazione di vernice nebulizzata desiderata.
Girare il regolatore di flusso in senso orario (B)
per ridurre I‘erogazione e in senso anti-orario (A)
per aumentare |‘erogazione. La regolazione del
flusso influenzera la forma della nebulizzazione.
Un tipo di nebulizzazione non uniforme
concentrera la vernice al centro dello spruzzo e
dara una finitura a chiazze. Una buona forma di
nebulizzazione dara una distribuzione di vernice
uniforme su tutta la superficie verniciata.

Techniche di nebulizzazione

Fig. D

Per ottenere il risultato migliore, tenete la vostra
pistola allo stesso livello e sempre parallela alla
superficie. Tenete l‘'ugello a 25-30cm dalla
superficie e nebulizzate in maniera uniforme da

una parte all‘altra e dal basso in alto. Non
nebulizzate da un‘angolazione, perché cid
causera delle sbavature di vernice sulla
superficie. Utilizzate la pistola con movimenti
regolari e costanti. Per verniciare grandi superifici,
utilizzate una forma di nebulizzazione incrociata
come indicato qui sotto.

Fig. E

Non azionare o interrompere mai lo spruzzo
mentre si sta puntando alla superficie da
nebulizzare. Controllate sempre la velocita di
movimento della pistola. Un movimento rapido
sulla superficie dara uno strato sottile e un
movimento lento dara uno strato spesso.
Applicate un solo strato alla volta. Se si ritiene
necessario applicare uno strato supplementare,
assicuratevi di osservare il tempo di asciugatura
raccomandato dal produttore prima di applicare
un secondo strato. Quando nebulizzate su delle
piccole superfici, regolate I‘erogazione con un
piccolo flusso. Cio evitera di utilizzare troppa
vernice e di eseguire una nebulizzazione
eccessiva. Se vi € possibile, evitate di fermarvi e
ripartire durante la nebulizzazione di un oggetto.
Cio puo portare ad un‘applicazione insufficiente o
eccessiva di vernice. Non inclinate mai la pistola
a piu di 45°.

Montaggio e utilizzo dell’'ugello flessible

Fig. F

La prolunga flessibile dell‘'ugello deve essere
utilizzata per nebulizzare superifici piane o
orizzontali. La si deve utilizzare anche sulle zone
ad accesso limitato. Per montare I‘'ugello
flessibile, svitare l‘'ugello a cestino e fissare al suo
posto l‘'ugello flessibile. Rimettere I'ugello a
cestino all‘estremita dell‘'ugello flessibile e
avvitare.

4. MANUTENZIONE

Assicurarsi che la macchina non sia
A sotto tensione quando si effettuano dei

lavori di manutenzione sul motore.
Questi apparecchi sono progettati per funzionare
per lungo tempo senza problemi e con una
manutenzione minima. Pulendo regolarmente e

trattando in modo appropriato il trapano
avvitatore, se ne prolunga la durata.
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Individuazione dei guasti
1. 1l motore fa un ronzio ma non spruzza o fa
una nebulizzazione irregolare
» Testa rotativa consumata.
» Sostituire la testa rotativa.
» Il tubo di aspirazione non si trova nella giusta
posizione.
* Risistemare il tubo di aspirazione.
« Il tubo di aspirazione € otturato.
 Pulire con del diluente.
e L'ugello & otturato.
 Pulire l'ugello.
« llIfiltro & otturato.
 Pulire con del diluente.
* La manopola necessita di essere regolata.
* Regolarla.

2. La nebulizzazione non é buona

* Laregolazione del volume non € corretta.
* Regolarla.

* Lavernice é troppo densa
« Verificare la viscosita della vernice.

3. C‘é troppa vernice
» La pistola non ¢ pulita o lubrificata, e il pistone
resta quindi bloccato nel cilindro.

» Smontare la pistola e pulirla lubrificata, e il
pistone con del diluente.

« C'é troppa vernice.

* Regolare il flusso in senso orario per ridurre
la nebulizzazione. Due strati sottili sono
migliori di un solo strato piti spesso.

» Viscosita non sufficiente.

« Verificare la viscosita.

4. 1l motore & piu rumoroso del solito
* Il nebulizzatore non & pulito o lubrificato, e il
pistone & quindi bloccato nel cilindro.

» Smontare la pistola e pulire con del diluente.

5. Assenza di nebulizzazione, assenza
elettrica

* Mancanza di elettricita di rumore.
 Verificare I'alimentazione.

6. Il rumore di funzionamento & anomalo

La regolazione del flusso non & corretta.

* Regolarla di nuovo.

* Non c‘é vernice sufficiente nel recipiente e
quindi viene aspirata dell‘aria.
» Aggiungere della vernice.

» Non si diluisce come si deve e il materiale non
passa completamente nel tubo di aspirazione.
« Verificare il tubo di aspirazione e il livello di

viscosita.

7. Aspetto di ,,buccia d‘arancio*

* Non si sta utilizzando il giusto solvente
» Utilizzare il giusto solvente.

» La pistola & troppo lontana dalla superficie
» Tenere la pistola piu vicina all‘'oggetto.

« La vernice é troppo densa
* Diluire la vernice.

Pulizia e manutenzione
Fig. G

A\

E‘ essenziale eseguire una buona pulizia della
pistola nebulizzatrice dopo ogni utilizzo. La mancata
pulizia causera un‘otturazione e I‘apparecchio non
funzionera quando lo riutilizzerete. La garanzia non
risponde sulla pulizia di un nebulizzatore che non &
stato ben pulito dall‘utente. Dopo ogni utilizzo,
procedete nel seguente modo:

» Svuotare tutto il materiale rimasto nel
recipiente della vernice.

» Pulire bene il recipiente della vernice con il
diluente che é stato utilizzato.

* Versare una certa quantita di diluente nel
recipiente della vernice e nebulizzare con la
pistola fino alla fuoriuscita dall‘ugello di
diluente pulito.

» Pulire bene il tubo di aspirazione della vernice
e il relativo filtro utilizzando del diluente.

* Pulire il cestino e l'ugello e gettare qualsiasi
altro scarto o vernice rimasta.

* Ribaltare la pistola di nebulizzazione e
applicare qualche goccia d‘olio leggero sulle
due aperture (F). Questo lubrifichera il pistone
e il cilindro.

Non dimenticate mai di scollegare
I‘apparecchio prima di pulire la pistola
nebulizzatrice o il recipiente della
vernice.

Se il vostro nebulizzatore necessita ancora di

essere pulito all‘interno, pud rivelarsi necessario

di smontarlo completamente. In questo caso, si

proceda nel seguente modo:

* Togliere la spina dalla presa.

« Togliere il recipiente della vernice, staccare il
tubo d‘aspirazione e il filtro.

* Togliere I'insieme della pompa.

» Separare l'ugello (H), la valvola (J), il pistone
(K) e la molla (L).

+ Pulire il cilindro (M) e tutti i pezzi
accuratamente con del solvente.

* Applicare qualche goccia d‘olio leggero su
pistone, molla e cilindro.

* Rimontare la pistola.
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Lubrificazione
L'apparecchio non necessita di lubrificazione.

Guasti

Se a causa ad esempio dell’'usura di un pezzo si
dovesse verificare un guasto, contattare il centro
assistenza indicato sulla scheda della garanzia.
In fondo alle presenti istruzioni si trova una lista
completa dei pezzi ordinabili

Ambiente

Per evitare che il trapano avvitatore si danneggi
durante il trasporto, I'apparecchio viene fornito in
una solida confezione composta per lo piu di
materiale riciclabile.

Smaltire quindi la confezione in modo da
renderne possibile il riciclaggio.

Strumenti elettrici e/o elettronici difettosi
0 usurati devono essere smaltiti in
mmm=_ appropriate aree di riciclaggio.

Garanzia
Leggere le condizioni di garanzia riportate
nell'apposita scheda della garanzia allegata.

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche possono
essere modificate senza preavviso.

ELEKTRISK SPRUTPISTOL
SGM1008

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en
av Europas ledande leverantorer.

Alla produkter som levereras fran Ferm ar
tillverkade enligt de hégsta standarderna for
prestanda och sakerhet. Som en del av var
filosofi ingar aven att vi tillhandahaller en utmarkt
kundservice, som aven backas upp av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

Siffrorna i texten nedan hénvisar till bilderna
pa sidorna 2-3

&

L&s noga igenom denna bruksanvisning
innan du bérjar anvédnda maskinen. Gér
dig bekant hur den fungerar och skoéts.
Underhall maskinen enligt anvis-ning-
arna sa att den alltid fungerar felfritt.
Bruksanvisning och tillhérande
dokumentation ska férvaras i nérheten

av maskinen.

Innehall

1. Tekniska specifikationer

2. Sakerhetsforeskrifter

3. Instruktioner for anvandning

4. Underhall
1. TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Spanning 230 V~
Frekvens 50 Hz
Ingangseffekt 120 W
Maximalt munstycksfléde 300 g/min
Behallarens rymd 800 ml
Munstycksdiameter 0,8 mm

Vikt 1,75 kg

Lpa (ljudtrycksniva) 87,8 dB(A)
Lwa(ljudeffektniva) 100,8 dB(A)
Vibrationsvarde 18,6 m/s?

Kontrollera maskinen, I6sa delar och tillbehor sa
att de inte skadats vid transport.
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Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den har instruktionsboken har uppmatts enligt
ett standardiserat test i enlighet med EN 60745;
detta varde kan anvandas for att jamfora
vibrationen hos olika verktyg och som en
ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet

- om verktyget anvands pa ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehor kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

- nar verktyget stangs av eller ar pa men inte
anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, halla handerna
varma och styra upp ditt arbetssatt

Produktbeskrivning
Bild A

Motorhus

2. Utmatningsreglage
3. Avtryckarstromstallare
4. Handtag

5. Fargbehallare

6

7

8

9

N

. Sprutkorgsmunstycke

. Bojbar munstycksférlangare
. Reservventil

. Viskositetsbagare

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

Symbolernas betydelse

Anger att det féreligger risk for
personskador, livsfara eller risk fér
skador pd maskinen om instruktionerna i
denna bruksanvisning inte efterlevs.

Anger risk fér elektrisk stot.

Anvénd skyddshandskar.

Anvénd en skyddsmask mot damm. Nér
du arbetar med tré, metall eller andra
material, kan damm bildas som &r
skadlig fér hdlsan. Arbeta ej med
material som innehéller asbest!

U Bér skyddsglasdgon.

Sarskilda sdakerhets anvisningar

+ SPRUTAALDRIG PA PERSONER - Rikta
aldrig munstycket mot en annan person eller
ett djur. Lat aldrig pistolen komma i direkt
kontakt med huden.

+  FLAMPUNKT - Denna sprutpistol far inte
anvandas for att spruta antadndbara farger och
I6sningsmedel med en flampunkt som ar lagre
an 32 °C

* VENTILATION - Sakerstall alltid att det
foreligger tillfredsstéallande ventilation inom det
arbetsomrade dar sprutning sker.

+ KORGMUNSTYCKE - Hall alltid
sprutkorgsmunstycket pa plats nar det
anvands.

+ TAHANSYN TILL ARBETSOMRADETS
MILJO - Anvéand inte sprutpistoler dar det
foreligger explosionsrisk.

+ UNDVIK ALLA RISKER - Undvik alla risker
med amnen som sprutas och beakta
anvisningarna pa forvaringskarlet eller den
information som tillhandahalles av tillverkaren.

+ SPRUTAINTE - Spruta inte nagot @mne for
vilket riskerna &r okénda.

+  ANVAND OGONSKYDD - Anvand alltid
lampligt skydd for 6gonen for att halla dem fria
fran farliga angor eller rokgaser.

+  ANVAND ANSIKTSSKYDD - Anvénd aldrig en
sprutpistol utan pataget ansiktsskydd.

+ SKYDDA ORONEN - Anvénd skydd fér éronen
om ljudnivan 6verstiger 85 dB(A).

+ UNDERHALL DINA VERKTYG - Hall din
sprutpistol, fargbehallare och munstycken
rena. Rengor inte med anténdbara vatskor
med en flampunkt som ar lagre én 32° C.
Kontrollera elsladden regelbundet och lat
behorig person byta ut den vid skada.

«  OPPEN ELD - Spruta aldrig néra éppen eld
eller tdndlaga fér nagon anordning.

+  ROKNING - Rék aldrig nar du sprutar.

+ FORTUNNING - Las alltid fargtillverkarens
rekommendationer for fortunning eller
instruktioner fére anvandningen av farg eller
andra amnen.
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+ STANG AV STROMTILLFORSELN - Sténg
alltid av stromtillférseln nar ni fyller
fargbehallaren eller rengor sprutpistolen.

+ STANG AV APPARATEN NAR NI INTE
SPRUTAR - Lat inte apparaten ga med
stromreglaget helt stangt under en langre tid.

A\

Vi atager oss inget ansvar fér skador
som orsakats genom anvéndning av
olédmpliga @mnen eller farger som inte
har fértunnats korrekt samt alla
hélsorisker som uppstar till f6ljd av brist
pa lamplig ventilation.

Stanna omedelbart maskinen nar:

* Maskinen tenderar att dverhettas.

» Elkabel eller kontakter uppvisar nagon som
helst defekt, t ex skadad isolering.

» Strombrytaren inte fungerar som den ska.

» RO&kig eller dalig lukt indikerar brand isolering.

Elektrisk sakerhet

Vid anvandning av elektriska maski ner, iaktta
alltid de sékerhetsfreskrifter som galler lokalt i
samband med brandfara, fara for elektriska stétar
och kroppsskada. Las férutom nedanstaende
instruktioner aven igenom bladet med
sakerhetsforeskrifter som bifogas separat.

A

Kontrollera alltid om din nétspénning
Overensstdmmer med vérdet pa
typplattan.

Maskin klass Il — dubbel isolering, jordad
kontakt behbvs ej.

Byta ut kablar eller stickkontakter

Om nétkabeln skadas, maste den bytas ut mot en
speciell natkabel som finns hos tillverkaren eller
tillverkarens kundservice. Slang gamla kablar
eller stickkontakter meddetsamma efter det att du
har bytt ut dem mot nya.

Det ar farligt att sticka in stickkontakten av en 16s
sladd i ett uttag.

Vid anvandning av foérlangnings kablar
Anvand uteslutande en godkand
forlangningskabel som ar 1amplig for maskinens
effekt. Ledarna maste ha en diameter pa minst
1,5 mm2. Om forlangningskabeln sitter pa en
haspel, rulla da ut den helt och hallet.

3. INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING

Forberedelse
Bild B

A\

For att fa basta resultat ar det viktigt att ni
forbereder den yta som ska besprutas och
fortunnar fargen till korrekt viskositet, innan ni
bdrjar anvanda sprutpistolen. Forsakra er alltid
om att de ytor som skall besprutas &r rena fran
damm, smuts och fett. Kontrollera att ni har
maskerat med hogkvalitativ maskeringstape de
ytor som inte skall besprutas. Den farg eller
vatska som skall sprutas skall vara val blandad
och fri fran klumpar eller andra partiklar. Manga
amnen kan sprutas med var sprutpistol, men
kontrollera tillverkarens rekommendationer innan
ni kdper er farg.

Anvénd inte texturvaggférger eller
bestrykningsmedel eftersom de
blockerar munstycket.

Fortunning

A

De flesta farger levereras fardiga for applicering
med pensel och maste fortunnas innan de ar
lampliga for besprutning. Folj tillverkarens
anvisningar om foértunning av fargen nar den
anvands med en sprutpistol. Viskositetsbagaren
hjalper er att faststalla den ratta viskositeten pa
fargen som skall anvandas. For att faststélla den
ratta viskositeten fyll bagaren till kanten med farg.
Mat den tid det tar fér bagaren att tommas i
behallaren.

Tabellen nedan visar rekommenderade tider for
olika typer av @mnen:

Kom alltid ihag att stédnga av
strémtillférseln innan fargbehallaren fyll
med det @mne som skall sprutas.

24-28 sekunder
20-25 sekunder

Plast & latexfarg
Vattenbaserad férg

Grundfarger 24-28 sekunder
Fernissor 20-25 sekunder
Oljebaserade farger 18-22 sekunder
Lackfarger 18-22 sekunder

22-25 sekunder
25-35 sekunder
28-35 sekunder
Fortunning kravs ej
Fortunning kravs ej

Aluminiumfarger
Bilunderredsmassa
Tragrundlacker
Trékonserveringsmedel
Trélasyrer
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Om fargen tar langre tid an den rekommenderade
tiden, da kravs fortunning. Blanda en liten
kvantitet med [dmplig fértunnare och gor
viskositetstestet tills den ratta viskositeten
uppnas. Vissa sprutdmnen innehaller partiklar och
klumpar. Dessa amnen skall filtreras innan de
halls i fargbehallaren.

Sprutning

Bild C

Fyll fargbehallaren med korrekt fértunnad och
filtrerad farg. Anslut sprutpistolen till elnatet. Rikta
sprutpistolen mot ett stycke avfallsmaterial och
tryck in avtryckaren tills fargen sprutar. Reglera
utmatningen (2) tills erforderlig mangd farg
sprutar. Vrid utmatningsreglaget medurs (B) fér
att minska flodet och moturs (A) for att 6ka flédet.
Justering av utmatningsreglaget paverkar
sprutmonstret. Ett klent sprutmonster
koncentrerar fargen i mitten av sprutan och ger
en flackig finish. Ett bra sprutmoénster ger jamnt
fordelad farg dver monstret.

Spruttekniker

Bild D

For att erhalla det basta resultatet hall er
sprutpistol vagratt och parallellt med ytan hela
tiden. Hall munstycket 25 - 30 cm fran ytan och
spruta jamnt fran sida till sida eller upp och ner.
Spruta inte i vinkel eftersom detta medfér att farg
rinner pa ytan. Gor lugna och jamna tag. Nar
stora ytor besprutas tillgrip ett korsande
sprutmonster enligt bilden.

Bild E

Starta eller stanna aldrig sprutpistolen nar den ar
riktad mot ytan som skall besprutas. Se till att
sprutpistolen fors med jamn hastighet.

Hog hastighet 6ver ytan ger ett tunt lager och lag
hastighet ger ett tjockt lager. Applicera ett lager
per gang. Om ett ytterligare lager behovs se till att
ni féljer tillverkarens rekommenderade
torkningstid innan det andra lagret pafors. Nar
sma ytor besprutas, stall utmatningsreglaget i
snalt Iage. Detta undviker anvandning av for
mycket farg och forhindrar éversprutning. Undvik
om mojligt att stoppa och starta under sprutning
pa ett foremal. Detta kan leda till att for mycket
eller for lite farg appliceras. Luta inte sprutpistolen
mer an 45°.

Anpassning och anviandning av det bojbara
munstycket

Bild F

Den bdjbara munstycksforlangaren skall
anvandas for att bespruta plana eller horisontella
ytor. Den skall ocksa anvandas i svartillgangliga
omraden. For att montera det bojbara
munstycket, skruva av korgmunstycket och satt
fast det bojbara munstycket pa dess plats. Satt
tillbaka korgmunstycket i anden pa det bojbara
munstycket och tryck fast det.

4. UNDERHALL
g Koppla alltid ur verktyget frén

strémkéllan innan montering av ett
tillbehor.

Denna maskin har konstruerats for att fungera

utan problem under lang tid och med minimalt

underhall. Du férlanger dess livslangd genom att

regelbundet rengdra den och behandla den
fackmassigt.

Fels6kning
1. Motorn ljuder men sprutar inte eller
oregelbundet
» Utsliten virvelplatta.
« Ersétt virvelplattan.
» Upptagningsroret star in i ratt 1age.
+ Saétt upptagningsréret i ratt ldge.
* Blockerat upptagningsror
* Rengér med fértunnare.
* Blockerat munstycke.
* Rengdr munstycket.
+ Blockerat filter.
* Rengdr med fértunnare.
* Kontrollreglaget behdver justering.
» Justera.

2. Finfordelningen ar inte bra
Volymjusteringen ar inte korrekt.
» Justera.
» Fargen ar for tjock

» Kontrollera fargens viskositet.

3. For mycket farg
» Sprutpistolen ar inte ren eller smord, vilket
medfor att kolven fastnar i cylindern.
* Demontera sprutpistolen och rengér med
fértunning.
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« FOr mycket farg.

* Reglera volymen medurs for att minska
flédet. Tva tunna fargskikt ar béttre an ett
tjockt skikt.

» Viskositeten ar for 1ag.
» Kontrollera viskositeten

4. Motorljudet ar hégre dn normalt

Sprutpistolen ar inte ren eller smord, vilket

medfor att kolven fastnar i cylindern.

» Demontera sprutpistolen och rengér med
fértunning.

5. Ingen sprutning, inget ljud
Ingen elektricitet.
* Kontrollera stromtillférseln.

6. Ljudet vid anvandning inte bra

* Forlagt flode.
» Justera.

* Inte tillrackligt med farg i behallaren med f6ljd
att luft sugs in.
* Fyll pa férg.

« Inte tillfredsstallande finfordelning eller
passerar ej upptagningsroret fullstandigt.
* Kontrollera upptagningsréret och

viskositetsnivan.

7. ,,Apelsinskal® for mycket dimbildning
Felaktigt 16sningsmedel anvands.
» Anvénd lampligt I6sningsmedel.
+ Sprutpistolen for langt fran ytan

« Hall sprutpistolen ndrmare féremalet.
» Fargen ar for tjock

* Fértunna férgen.

Rengoring och underhall
Bild G

A\

Om detta inte sker uppstar nastan oundvikligen

stopp och apparaten fungerar inte vid nasta

tillfalle! Garantin tacker inte rengéring av

sprutpistol som anvandaren inte har rengjort

noggrant. Féljande atgarder maste vidtagas efter

varje anvandning:

* Tom behallaren pa allt aterstdende material.

» Rengor behallaren grundligt med den
fértunnare som har anvants.

+ Hall lite fortunnare i behallaren och spruta
genom sprutpistolen tills endast ren fértunning
kommer ut frdn munstycket.

Kom ihag att alltid stdnga av apparaten
fran elnéatet innan sprutpistolen eller
féargbehallaren rengéres.

* Reng6r noggrant fargupptagningsréret och
filtret med fértunning.

* Rengor korgen och munstycket och avlagsna
alla andra aterstaende fororeningar eller farg.

» Vand sprutpistolen upp och ned och tillfor
nagra droppar tunn olja i de tva dppningarna
(F). Detta smorjer kolven och cylindern.

Om er sprutpistol kréver extra inre rengoring, ar

det nddvandigt att demontera den. Da skall

foljande atgarder vidtagas:

» Avlagsna kontakten fran elsockeln.

» Avlagsna fargbehallaren, ta upp pipen och
filtret.

* Ta bort pumpanordningen.

» Lossg6r munstycket (H), ventilen (J),
kolven(K)och fjadern (L).

* Rengor cylindern (M) och alla delar med
I6sningsmedel.

» Tillsatt nagra droppar latt olja pa kolven,
fiadern och cylindern.

» Satt ihop sprutpistolen.

Smorjning
Maskinen behdver ingen extra smorjning.

Fel

Om det till exempel uppstar nagot fel pa en del pa
grund av forslitning ska du satta dig i forbindelse
med personerna pa den serviceadress som
anges pa garantikortet.

| bruksanvisningens sista del finns en utforlig
oversikt 6ver de delar som kan bestéallas.

Driftstérningar

For att férhindra transportskador levereras
maskinen i en solid férpackning. Férpackningen
bestar i stor utstrackning av ateranvandningsbart
material. Anvand dig alltsd av mdjligheten att
ateranvanda forpackningen.

Skadade och/eller kasserade elektriska
och elektroniska apparater ska ldmnas
mm=  inenligt géllande miljéregler.

Garanti
Las igenom garantivillkoren pa det separat
bifogade garantikortet.

Med forbehall fér andringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan &ndras
utan foérvarning.
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SAHKOMAALIRUISKU
SGM1008

Kiitdmme teitd tdman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtién toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana
filosofiaamme tarjoamme myds korkealuokkaisen
asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen
takuu.

Toivomme, ettd tuote palvelee teitd monia vuosia.

Tekstin numerot viittaavat kaavioihin sivuilla
2-3

@

Lue tdmé kéyttbohje huolellisesti ennen
laitteen kayttédnottoa. Tutustu laitteen
toimintatapaan ja kéytt6én. Huolla laite
ohjeiden mukaisesti, jotta se toimii aina
moitteettomasti. Kéyttéohje ja siihen
liittyvét asiakirjat on séilytettévé laitteen

l&heisyydessé.

Sisilto

1. Tekniset tiedot

2. Turvaohjeet

3. Kaytto

4. Hairiot

1. TEKNISET TIEDOT
Jannite 230 V~
Taajuus 50 Hz
Ottoteho 120 W
Suuttimen suurin virtausnopeus 300 g/min
Sailion tilavuus 800 ml
Suuttimen halkaisija 0,8 mm
Paino 1,75 kg
Lpa (danenpainetaso) 87,8 dB(A)
Lwa (danitehotaso) 100,8 dB(A)
Varahtelyarvo 18,6 m/s?

Tarkista kone, irralliset osat ja tarvikkeet
kuljetusvaurioiden varalta.

Téarinataso

Taman ohjekirjan takana mainittu
tarindsateilytaso on mitattu standardin EN 60745
mukaisen standarditestin mukaisesti; sitd voidaan
kayttaa verrattaessa yhta laitetta toiseen seka

alustavana tarinalle altistumisen arviona
kaytettdessa laitetta manituissa
kayttotarkoituksissa

- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin tai
erilaisten tai huonosti yllapidettyjen
lisélaitteiden kanssa voi lisatéa merkittavasti
altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on
kaynnissa, mutta silla ei tehda tyota,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisavarusteet, pitamalla kadet I1ampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

Tuotetiedot

Kuva A

Moottorikotelo
Ruiskutusmaaran saato
Liipaisinkytkin

Kahva

Maaliséilio

Korisuutin

. Taivuteltava suuttimen jatke
. Varaventtiili

. Viskositeettimittari

2. TURVAOHJEET

Symbolien selitys

A

CoNDOMWN

Osoittaa loukkaantumisvaaran,
hengenvaaran tai tyékalun
vaurioitumisriskin, jos tdmén oppaan
ohjeita ei noudateta.

Osoittaa sédhkbiskuvaaran.

Kéyta suojakésineita.

Kéyta polynsuojainta. Puun, metallin tai
muun materiaalin ty6stdésséa voi syntya
terveydelle haitallista polyé. Alé tyésté
materiaalia, joka siséltda asbestia!

D & >
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U Kéyté suojalaseja.

Muutturvaohjeet

+  ALA KOSKAAN RUISKUTA IHMISIA PAIN.
Ala koskaan suuntaa suutinta ihmisia tai
elaimia kohti. Suihku ei saa koskaan osua
iholle.

* LEIMAHDUSPISTE - Tata maaliruiskua ei saa
kayttaa palonarkojen maalien ja liuottimien
kanssa, joiden leimahduspiste on alle 32 °C.

* TUULETUS - Huolehdi ruiskumaalatessa aina
tyoskentelytilan riittdvasta tuuletuksesta.

* KORISUUTIN - Pida aina korisuutin paikallaan
ruiskutuksen aikana.

+ TYOYMPARISTON VALITSEMINEN - Al3
kayta maaliruiskua tiloissa, joissa on tulipalo-
tai rajahdysvaara.

*  VARO MAHDOLLISIA VAAROJA - Varo aineen
ruiskuttamisen aiheuttamia vaaroja ja katso
pakkausten ohjeita ja valmistajan antamia
tietoja.

+ ALA RUISKUTA - Al ruiskuta ainetta, jonka
vaaroista et tieda.

+  SUOJAA SILMAT - K&ayta aina asianmukaisia
silmasuojaimia, etteivat vaaralliset huurut ja
hdyryt paase silmiin.

« KAYTA HENGITYSSUOJAINTA - A4 koskaan
kayta mitdan maaliruiskua ilman
hengityssuojainta.

» SUOJAA KORVAT - Kayta kuulosuojaimia, jos
aanenpaine ylittda 85 dB(A).

+ HUOLLATYOKALUT - Pida maaliruisku,
maalisilié ja suuttimet puhtaina. Al kéyta
puhdistamiseen palonarkoja nesteita, joiden
leimahduspiste on alle 32 °C. Tutki virtajohto
saanndllisesti ja jos se on vaurioitunut, niin
anna patevan henkilén vaihtaa se.

+  AVOTULI - Al3 koskaan ruiskumaalaa
avotulen tai laitteen sytytysliekin lahella.

+  TUPAKOINTI - Al koskaan tupakoi
ruiskumaalatessasi.

* OHENTAMINEN - Lue aina maalinvalmistajan
ohennussuositukset ja -ohjeet ja ennen maalin
tai muun aineen kayttoa.

+ KYTKE IRTI VERKKOVIRRASTA - Irrota
maaliruisku aina verkkovirrasta kun taytat
maaliséiliéta tai puhdistat maaliruiskua.

+ KYTKE VIRTA POIS, KUN ET RUISKUTA
- Valtéa maaliruiskun kaytt6a silloin, kun
virtausmaaransaadin on taysin kiinni.

Emme ota mitédén vastuuta
sopimattomien aineiden tai vaarin
ohennettujen maalien kéytén
aiheuttamista vahingoista tai
puutteellisen tuuletuksen aiheuttamista
terveysvaaroista.

A

Kytke maaliruiskunvirta pois vilittomasti, jos:

Virtapistokkeessa tai -johdossa esiintyy katkos

tai virtajohto on vioittunut.

Kytkin on viallinen.

* Havaitset palavasta eristeesta tulevaa savua
tai hajua.

Pysayta kone valitomasti, jos:
Hiiliharjat kipindivat liikaa tai kollektori on
tulessa.
Pistoke tai johto on viallinen.
Kytkin on viallinen.
Savua tai karya erittyy.

Sahkoturvallisuus

Sahkélaitteita kaytettdessa on aina noudatettava
paikallisia turvamaarayksia tulipalon,
sahkdiskujen ja loukkaantumisten valttamiseksi.

Luokan Il kone — kaksoiseristetty —

n maadoitettua pistorasiaa ei tarvita.

Tarkista aina, ovatko verkkojannite ja
koneen tyyppikilvessé ilmoitettu jannite
yhteen sopivia.

Johtojen ja pistotulppien vaihtaminen

Jos verkkojohto vahingoittuu, se on vaihdettava.
Uusia, oikeanlaisia johtoja saa valmistajalta tai
sen huoltopalvelusta. Havitd vanhat johdot ja
pistotulpat heti kun ne on vaihdettu uusiin.
Irrallisen pistotulpan tai johdon kytkeminen
pistorasiaan on vaarallista.

Jatkojohtojen kaytto

Kayta vain virallisesti hyvaksyttyja jatkojohtoja
koneen teho huomioon ottaen. Johdon ytimien on
oltava vahintaan 1,5 mm2. Kaytettaessa
johtokelaa koko jatkojohto on vedettava kelalta.
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3. KAYTTO

Valmistelut
Kuva B

A\

Parhaan tuloksen saat valmistelemalla
ruiskutettavan pinnan ja ohentamalla maalin
oikeaan viskositeettiin ennen maaliruiskun
kayttoa. Varmista aina, ettei ruiskutettavilla
pinnoilla ole pdlya, likaa tai 6ljya. Varmista myds,
ettd olet peittényt alueet, joita ei ruiskuteta
kayttamalla hyvalaatuista maalarinteippia.
Ruiskutettavan maalin tai nesteen taytyy olla
hyvin sekoitettu, eika siina saa olla kokkareita tai
muita hiukkasia. Monia aineita voidaan ruiskuttaa
maaliruiskulla, mutta tarkista aina valmistajan
suositukset ennen maalin ostoa.

Alé kéyté rakenteisia maaleja tai
pinnoitteita, koska ne saattavat tukkia
suuttimen.

Ohentaminen

A

Useimmat maalit toimitetaan valmiina
sivellinmaalaamista varten ja niita tarvitsee
ohentaa ennen kuin ne soveltuvat maaliruiskulla
ruiskutettavaksi. Noudata valmistajan
ohennusohjeita ruiskumaalaukselle.
Viskositeettikupin avulla voit maarittaa
kaytettdvan maalin oikean viskositeetin. Maarita
oikea viskositeetti tayttdmalla kuppi maalilla
reunaan asti. Mittaa aika, joka kuluu kupin
tyhjentymiseen.

Muista aina irrottaa maaliruisku
verkkovirrasta, ennen kuin taytéat
maaliséiliéén ruiskutettavaa ainetta.

Alla olevassa taulukossa esitetdan suositellut ajat
erityyppisille aineille.

24-28 sekuntia
20-25 sekuntia

Muovi- ja lateksimaalit
Vesiohenteiset maalit

Pohjamaalit 24-28 sekuntia
Lakat 20-28 sekuntia
Oljymaalit 18-22 sekuntia
Emalimaalit 18-22 sekuntia

22-25 sekuntia
25-35 sekuntia
28-35 sekuntia
Ei vaadi ohennusta
Ei vaadi ohennusta

Alumiinimaalit
Auton alustamassat
Puun huokoslakat
Puunkyllastysaine
Petsi

Jos maali valuu suositeltua aikaa kauemmin,
tarvitaan lisdohennusta. Sekoita maaliin pieni
maara soveltuvaa ohennetta ja toista
viskositeettitesti, kunnes oikea viskositeetti on
saavutettu. Jotkin ruiskutettavat aineet sisaltavat
hiukkasia ja kokkareita. Nama aineet taytyy
siiviléida ennen maalin taytt6a maaliruiskun
sailioon.

Ruiskuttaminen

Kuva C

Tayta maalisailid oikein ohennetulla ja siivildidylla
maalilla. Kytke maaliruisku verkkovirtaan.
Suuntaa maaliruisku johonkin testikappaleeseen
ja paina liipaisinkytkinta, kunnes maalia tulee
suuttimesta. Sdada ruiskutusmaaran saadinta (2)
kunnes maaliruisku suihkuttaa vaaditun maaran
maalia. Pienenna maalivirtaa kdantamalla
ruiskutusmaaran saadinta myotapaivaan (B) ja
suurenna virtaa kaantamalla saadinta
vastapaivaan (A). Ruiskutusmaaran saatadminen
vaikuttaa suihkutuskuvioon. Huonossa kuviossa
maali keskittyy suihkun keskelle ja jalki on
laikullista. Hyvassa kuviossa maali leviaa
tasaisesti kuvion sisalla.

Ruiskutustekniikat

Kuva D

Parhaan tuloksen saat pitdmalla maaliruiskun
aina vaakatasossa ja kohtisuorassa kasiteltdvaan
pintaan ndhden. Pida suutin 25-30 cm:n
etaisyydelld kasiteltdvasta pinnasta ja ruiskuta
tasaisesti sivulta toiselle tai ylhaalta alas. Ala
ruiskuta kulmassa, koska se aiheuttaa maalin
valumista. Kayta tasaisia liikkeitd. Kun ruiskutat
laajoja alueita, kayta alla kuvattua edestakaisin-
kuviota.

Kuva E

Ala koskaan kaynnisti tai pysdyta maaliruiskua sen
ollessa suunnattuna kasiteltdvaan pintaan. Ohjaa
maaliruiskun liikkeen nopeutta tasaisesti. Nopea
liike pinnalla johtaa ohueen maalikerrokseen ja
hidas liike paksuun maalikerrokseen. Levita yksi
kerros kerrallaan. Jos lisdkerroksia tarvitaan,
varmista, ettd noudatat valmistajan suosituksia
kuivumisajasta ennen toisen kerroksen levittamista.
Kun ruiskutat pienia alueita, pida ruiskutusmaaran
saato pienelld. Nain valtyt kdyttamasta liikaa
maalia. Valta kdynnistdmasta tai pysayttdmasta
maaliruiskua esinetté ruiskuttaessasi aina kun
mahdollista. Se saattaa aiheuttaa liilan ohuen tai
liian paksun maalipinnan. Al3 kallista maaliruiskua
enempaa kuin 45°.
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Taivuteltavan suuttimen asennus ja kaytto
Kuva F

Taivuteltavaa suuttimen jatketta kaytetaan
tasaisten tai vaakatasoisten pintojen kasittelyyn.
Sita kaytetdan myods hankalasti saavutettavien
kohteiden kasittelyssa. Asenna taivuteltava suutin
kiertamalla korisuutin irti ja kiinnita taivuteltava
suutin sen paikalle. Kiinnita korisuutin
taivuteltavan suuttimen paahan ja kirista.

4. HAIRIOT

Varmista, ettd koneessa ei ole virtaa ja
eltd se on irrotettu virtaldhteestd, kun
huollat moottoria.
Koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan ja
mahdollisimman pienella huoltotarpeella.

Puhdistamalla ja kayttamalla sita oikealla tavalla
voit itsekin vaikuttaa koneen kayttdikaan.

Vianetsinta
1. Moottori surisee, mutta ei ruiskuta tai
ruisku on epéatasainen
* Kulunut pyorrekarki
» Vaihda pyérrekérki.
* Imuputki on vaarassa
» S&ada imuputken asentoa asennossa.
* Imuputki on tukossa.
* Puhdista ohenteella
» Suutin on tukossa.
* Puhdista suutin.
» Suodatin on tukossa.
* Puhdista ohenteella.
* Maaran saatda on saadettava.
» Saada.

2. Suihkutus ei ole hyva
Maaran saato ei ole kohdallaan.
+ Saada.
* Maali on liian paksua.
» Tarkista maalin viskositeetti.

3. Liiallinen ruiskutus

Maaliruisku ei ole puhdas tai se ei ole kunnolla
voideltu, joten manta on juuttunut sylinteriin.

* Pura maaliruisku ja puhdista ohenteella.

* Liikaa maalia.

* Pienennd ruiskutusta sdéatamélla
ruiskutusméérén sédédintd myotépéivéan.
Kaksi ohutta maalikerrosta on parempi kuin
yksi paksumpi kerros.

+ Liian matala viskositeetti.
 Tarkista viskositeetti.

4. Moottori on tavallista aanekkaampi
Maaliruisku ei ole puhdas tai se ei ole kunnolla
voideltu, joten manta on juuttunut sylinteriin.

* Pura maaliruisku ja puhdista ohenteella.

5. Ei maalisuihkua, ei moottorin aanta
« Eisahkoa.
« Tarkista virtaldhde.

6. Kayttoaani ei kuulostaa oikealta

Vaara maaran saato.

» Sé&é&dé uudelleen.

» Sailidssa ei ole tarpeeksi maalia ja ruisku imee
iimaa.
» Lis&& maalia sé&ili6én.

* Maali ei ole ohentunut oikein tai se ei kulje
kunnolla imuputken Iapi.
 Tarkista imuputki ja maalin viskositeetti.

7. ,Appelsiinipinta“, liilan runsas maalisumu
» Kaytetty vaaranlaista liuot inta.
* Kéyta oikeanlaista liuotinta.
* Maaliruisku on liian kaukana kasiteltavasta
pinnasta.
* Pid& maaliruiskua l&hempané kohdetta.
* Maali on liian paksua.
* Ohenna maalia.

Puhdistus ja huolto
Kuva G

A\

On tarkeaa, ettd maaliruisku puhdistetaan
huolella jokaisen kayttokerran jalkeen. Jos nain ei
tehda, seurauksena on tukoksia, ja voi olla ettei
maaliruisku toimi silloin kun tarvitset sita
seuraavan kerran. Takuu ei kata tydkalun
puhdistusta, jos kayttdja ei ole puhdistanut
maaliruiskua asianmukaisesti. Jokaisen
kayttokerran jalkeen:

* Tyhjenna jaljelle jaanyt aine sailidsta.

* Puhdista séilié huolellisesti maalin
ohennukseen kaytetylla ohenteella.

» Kaada sailiédn hieman ohennetta ja ruiskuta
maaliruiskun I&pi, kunnes suuttimesta tulee
vain puhdasta ohennetta.

* Puhdista maalin imuputki ja suodatin
huolellisesti ohenteella.

» Puhdista kori ja suutin ja poista mahdolliset
roskat ja maalitahrat.

Muista aina kytked maaliruiskun virta
pois pdéaltd ennen maaliruiskun tai
maaliséilién puhdistamista.
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» K&aanna maaliruisku alassuin ja tiputa
muutama pisara ohutta 6ljya kahteen reikaan
(F). Tama voitelee mannan ja sylinterin.

Jos maaliruisku vaatii perusteellisempaa sisaista

puhdistusta, voi olla tarpeen purkaa se. Noudata

silloin seuraavia ohjeita:

« Irrota virtajohto verkkovirrasta.

» Irrota maalisailié, imuputki ja suodatin.

* Irrota pumppu.

» Vapauta suutin (H), venttiili (J), manta (K) ja
jousi (L).

* Puhdista huolellisesti sylinteri (M) ja muut osat
liuottimella.

» Tiputa muutama pisara ohutta voiteludljya
mantaan, jouseen ja sylinteriin.

» Kokoa maaliruisku.

Voitelu
Laite ei tarvitse lisavoitelua.

Viat

Jos syntyy vika esimerkiksi jonkin laitteenosan
kulumisen vuoksi, ota yhteys takuukortissa
mainittuun huolto-osoitteeseen. Taman ohjeen
takaosassa on kattava luettelo tilattavissa olevista
osista.

Ymparisto

Laite toimitetaan lujassa pakkauksessa
kuljetusvaurioiden estamiseksi. Pakkaus koostuu
suurelta osin kierratettavistd materiaaleista. Laita
taman vuoksi pakkausmateriaalit
mahdollisuuksien mukaan kierratykseen.

hid

Vioittuneet tai kéytosté poistettavat
séhkoélaitteet on toimitettava
asianmukaiseen kierrétyspisteeseen.

Takuu
Lue takuuehdot erillisesta takuukortista.

Tuotteeseen ja kayttboppaaseen voidaan tehda
muutoksia. Teknisia tietoja voidaan muuttaa
ilmoituksetta.

ELEKTRISK SPRGYTEPISTOL
SGM1008

Takk for at du har kjgpt dette produktet fra Ferm.
Du har na et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leverandgrer.

Alle produkter fra Ferm produserer i samsvar med
de hgyeste standarder for ytelse og sikkerhet.
Som en del av var filosofi yter vi fremragende
kundeservice og gir en omfattende garanti.

Vi haper du vil ha glede av dette produktet

i mange ar.

Tallene i teksten henviser til diagrammene pa
side 2-3

&

Les bruksanvisningen naye for du tar
maskinen i bruk. Gjer deg kjent med
hvordan redskapen fungerer og hvordan
den skal brukes. Vedlikehold maskinen
som angitt i instruksene, slik at den alltid
fungerer knirkefritt. Bruksanvisning og
tilharende dokumentasjon skal
oppbevares i neerheten av maskinen.

Innhold

1. Maskinopplysninger

2. Sikkerhetsinstruksjoner
3. Driftinstruks
4.

Vedlikehold
1. MASKINOPPLYSNINGER
Spenning 230 V~
Frekvens 50 Hz
Inngangseffekt 120 W
Maks. dysegjennomstremning 300 g/min
Kapasitet beholder 800 ml
Dysediameter 0,8 mm
Vekt 1,75 kg
Lpa (lydtrykkskapasitet) 87,8 dB(A)
Lwa (lydeffektsniva) 100,8 dB(A)
Vibrasjoner 18,6 m/s?

Kontroller at det ikke er transportskader pa
maskin, Igse deler og tilbehar.

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til & sammenligne et
verktgy med et annet, og som et forelgpig
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overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktgyet til de oppgavene som er nevnt

- bruk av verktgyet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nar verktayet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved & vedlikeholde verktayet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

Produktinformasjon
Fig. A

. Motorhus
Reguleringsknap for sprgjtemaengden
. Start/ stop

Handtag

. Malerbeholder

. Sprajtekurv dyse
Fleksibel forleengerdyse
Ekstra ventil

. Viskositetsbeeger

2. SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Forklaring av symboler

CENOOA®WN

Angir fare for personskade, livsfare eller
skade pa maskinen hvis instruksjonene i
denne bruksanvisningen ikke falges.

Fare for elektrisk stat.

Bruk vernehansker.

Bruk stevmaske. Arbeid med tre,
metaller og andre materialer kan det
oppsta helsefarlig stav. lkke arbeid med
materialer som inneholder asbest!

Bruk vernebrikker.

D D & B P>

Ytterligere sikkerhets-instrukser

SPRAY ALDRI MOT PERSONER - Sikt aldri
dysen mot mennesker eller dyr. Sprayen ma
aldri komme i direkte kontakt med huden.
FLAMMEPUNKT - Denne spraytepistolen ma
ikke brukes til & spraye brennbar maling eller
lgsemidler med et flammepunkt under 32 °C.
VENTILASJON - Sgrg alltid for at
arbeidsomradet har tilstrekkelig med
ventilasjon under sprayingen.

KURVDYSE - Ha alltid kurvdysen pa under
bruk.

TAARBEIDSMILJZET | BETRAKTNING -
Bruk ikke spraytepistoler hvis det er fare for
brann eller eksplosjon.

TAALLE FAREMOMENTER | BETRAKTNING
- Veer obs pa alle farer i forbindelse med
stoffet som sprayes p4a, og ta hensyn til
merkingen pa beholderen eller informasjonen
fra produsenten.

IKKE SPRAY - Ikke spray noe stoff man ikke
kjenner virkningen av.

BRUK BESKYTTELSESBRILLER - Bruk alltid
beskyttelsesbriller for & holde skadelige
damper eller dunster vekk fra gynene.

BRUK MASKE - Bruk aldri sprogytepistolen
uten ansiktsmaske.

BRUK HORSELVERN - Bruk hgrselvern hvis
stoynivaet overstiger 85 dB(A).
VEDLIKEHOLD VERKT@YET - Hold
spraytepistolen, malingsbeholderen og dysene
rene. Ikke rengjer med brennbare vaesker med
et flammepunkt under 32 °C. Kontroller
stremledningen med jevne mellomrom. Hvis
denne er skadet, ma du fa den byttet ut av en
kvalifisert person.

APEN ILD - Spray aldri i naerheten av apen ild
eller en beredskapsflamme.

RAYKING - Ragyking er forbudt under
spraying.

FORTYNNING - Les alltid
malingsprodusentens anbefalinger eller
instrukser far du bruker maling eller andre
materialer.

KOPLE FRA STREGMNETTET - Kople alltid fra
stromnettet for du fyller malingsbeholderen
eller rengjar spraytepistolen.

SLA AV NAR IKKE | BRUK - Unnga & kjgre
enheten nar stremningsregulatoren er stengt.




Vi patar oss intet ansvar for skader som
skyldes bruk av uegnede stoffer eller
maling som ikke er fortynnet pa riktig
mate eller for helseskader som oppstar
pa grunn av utilstrekkelig ventilasjon.

A

Sproytepistolen ma straks slas av ved:

* Brudd i stepsel, stremledning eller skader pa
strgmleder.

» Defekt bryter.

* Roayk eller lukt av svidd isolasjon.

Elektrisk sikkerhet

Overhold ved bruk av elektriske maskiner alltid de
lokale sikkerhetsforskriftene. Dette for & unnga
brannfare, fare for elektrisk stat og personskade.
Les i tillegg til nedenstaende instrukser ogsa
sikkerhetsforskriftene i det vedlagte separate
sikkerhetsheftet.

A

Kontroller alltid om nettspenningen er i
overensstemmelse med verdien pa
typeskiltet.

Class ll-maskin — Dobbeltisolert —
Krever ikke jordet stapsel.

Skifting av ledninger eller stopsler

Hvis ledningen er skadet, ma den erstattes met
en spesiell ledning som leveres av fabrikanten
eller fabrikantens kundeservice. Kast gamle
ledninger eller stgpsler med det samme de er
skiftet ut med nye. Det er farlig a sette et stopsel
med Igs ledning i stikkontakten.

Bruk av skjoteledninger

Bruk utelukkende en godkjent skjgteledning som
er egnet til maskinens effekt. Ledningene ma ha
et tverrsnitt pa minst 1,5 mm?2. Hvis skjgteled-
ningen sitter pa en rull, ma den rulles helt ut.

3. DRIFTINSTRUKS

Klargjering
Fig. B

A\

For & oppna best mulig resultat er det viktig at du
klargjer overflaten som skal behandles og tynne
ut malingen til riktig viskositet fgr du tar i bruk

Bruk ikke strukturert veggmaling eller
tykk maling da dette vil blokkere dysen.

sproytepistolen. Pase alltid at overflatene som
skal behandles, er fri for stgv, skitt og fett.
Omradene som ikke skal behandles, bar
maskeres med en maskeringstape av god
kvalitet. Malingen eller vaesken som skal sprayes
pa, bar veere grundig blandet og fri for klumper
eller andre partikler. Mange stoffer kan sprayes
med denne sprgytepistolen, men se alltid
produsentens anbefalinger far du kjgper
malingen.

Tynning

A

De fleste malinger leveres klare for pafgring med
kost og ma tynnes ut fer de egner seg til spraying.
Folg produsentens rad om tynning av malingen
nar du skal bruke sprgytepistol. Viskositetsskalen
vil hjelpe deg a fastsette den riktige viskositeten til
malingen som skal brukes. For a fastsette den
riktige viskositeten fyller du skalen helt opp med
maling. Mal hvor lang tid det tar fgr alt innholdet
renner tilbake i boksen.

Husk alltid & kople enheten fra
stromnettet for du fyller
malingsbeholderen.

Tabellen nedenfor viser anbefalte tider for ulike
typer materiale.

44 - 28 sekunder
20 - 25 sekunder

Plast- og lateksmaling
Vannbaserte malinger

Primere 24 - 28 sekunder
Lakk 10 - 25 sekunder
Oljebaserte malinger 18 - 22 sekunder
Emaljelakk 18 - 22 sekunder

22 - 25 sekunder
25 - 35 sekunder

Aluminiumsmalinger
Understellsbeskyttelse

Trelakk 28 - 35 sekunder
Treimpregneringsmidler Krever ingen uttynning
Trebeis Krever ingen uttynning

Dersom det tar lengre tid enn anbefalt & temme
malingen, er det ngdvendig med ytterligere
fortynning. Bland inn en liten mengde tynner og
bruk viskositetstesten, helt til du har korrekt
tykkelse. Noen spraybare materialer inneholder
partikler og klumper. Slike materialer ber siles far
du fyller malingsbeholderen.
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Sprayting

Fig. C

Fyll malingsbeholderen med riktig uttynnet og silt
maling. Kople spraytepistolen til stremnettet. Pek
spraytepistolen mot noe skrapmateriale og trykk
pa avtrekkeren til det kommer maling gjennom
dysen. Juster effektkontrollen (2) til du oppnar
gnsket mengde. Vri effektkontrollen med klokken
(B) for & redusere gjennomstremningen og mot
klokken (A) for & gke gjennomstremningen.
Justering av effektkontrollen vil pavirke
sprogytemeansteret. Et darlig spraytemenster vil
konsentrere malingen i midten av sprayen og gi et
flekkete resultat. Et godt sprgytemenster vil gi en
jevn fordeling av malingen.

Sproyteteknikker

Fig. D

For & oppnéa best mulig resultat bgr du holde
spraytepistolen vannrett og parallelt til overflaten
som skal behandles. Hold dysen 25 - 30 cm fra
overflaten, og spray jevnt fra side til side eller opp
og ned. Du ma ikke holde spraytepistolen i en
vinkel da det vil fgre til at malingen beveger seg
pa overflaten. Bruk jevne bevegelser. Nar du skal
spraye store omrader, ber du forsgke a falge et
kryssmgnster slik det er vist nedenfor.

Fig. E

Du ma aldri starte eller stoppe sproytepistolen
mens den er rettet mot overflaten som skal
behandles. Styr spraytepistolen med jevn
hastighet. Raske bevegelser vil etterlate seg et
tynt lag, og trege bevegelser vil etterlate seg et
tykt lag. Pafer ett lag om gangen. Hvis det skal
pafares flere lag, ma du ta hensyn til terketiden
som produsenten anbefaler for neste lag paferes.
Nar du skal spraye sma arealer, bgr du sette
effektkontrollen pa en lav verdi. P4 denne maten
vil du unnga a bruke for mye maling. Hvis det er
mulig, ber du unnga a stoppe og starte nar du
sprgytemaler et objekt. Dette kan fare til at det
pafares for lite eller for mye maling.
Spraytepistolen bar ikke tippes over mer enn 45°.

Montere og bruke den fleksible dysen

Fig. F

Den fleksible dyseforlengeren bgr brukes til &
spraye flate eller horisontale flater. Den bgr ogsa
brukes pa arealer med begrenset tilgang. Nar du
skal montere den fleksible dysen, skrur du av
kurvdysen og fester den fleksible dysen pa
samme sted. Sett pa kurvdysen igjen pa enden
av den fleksible dysen, og trekk til.

4. VEDLIKEHOLD

Pase at maskinen ikke er streamfgrende

nar du utfgrer vedlikeholdsarbeid pa
motoren.

Disse maskinene er produsert for a kunne

fungere problemlgst med minimalt vedlikehold

over lengre tid. Hvis du rengjer maskinen

regelmessig og ivaretar den etter forskriftene, vil
den vare lenger.

Feilsgking
1. Motoren gar, men den sprayer ikke eller
sprayer uregelmessig
+ Slitt virvelhode.
« Skift virvelhode.
» Oppfangingsrer ikke i riktig posisjon.
» Justér oppfangingsrer pa nyitt.
» Blokkert oppfangingsrar.
* Rengjor med tynner.
» Blokkert dyse.
* Rengjor dysen.
» Blokkert filter.
* Rengjor med tynner.
» Kontrollbryter ma justeres.
* Justér.

2. Forstovingen er ikke god
Volumijusteringen er ikke riktig.
» Justér.
» Maling for tykk.

» Sjekk malingens viskositet.

3. Det kommer for my e maling
» Spraytepistolen er ikke ren eller er ikke smurt,
noe som gjar at stempelet sitter fast i sylinderen.
* Demonter spraytepistolen og rengjer med
tynner.
*  For mye maling
» Justér volumet med klokken for a redusere
spraymengden. To tynne lag er bedre enn
ett tykt.
* For lite viskositet.
» Kontroller viskositeten.

4. Hoyere motorstey enn normalt

Sproytepistolen er ikke ren eller er ikke smurt,

noe som gjar at stempelet sitter fast i sylinderen.

* Demonter sprgytepistolen og rengjer med
tynner.
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5. Ingen spray, ingen lyd
Ingen strom.
» Kontroller stremtilforselen.

6. Driftslyd ikke riktig

Darlig effektjustering

« Justér pa nytt.

» lkke nok maling i beholderen, noe som gjer at
det suges inn luft.
« Fyll etter med maling.

» Malingen fortynnes ikke riktig eller gar ikke helt
gjennom oppfangingsraret.
» Sjekk oppfangingsraret og viskositetsnivéaet.

7. ,Appelsinhud“-spraytake
» Feil lgsemiddel brukes
 Bruk riktig lzsemiddel.
« Spraytepistol for langt fra overflaten.
» Hold spraytepistolen neermere objektet.
* Maling for tykk
e Tynn ut malingen.

Rengjoring of vedlikehold
Fig. G

A

Det er viktig at sprgytepistolen rengjgres grundig
etter hver gang den brukes. Hvis dette ikke
gjeres, vil det som regel fare til blokkeringer og
funksjonssvikt neste gang den skal brukes.
Garantien dekker ikke rengjering av en
spraytepistol som ikke er tilstrekkelig rengjort av
brukeren. Fglgende ma gjeres etter hver gang
sprgytepistolen brukes:

» Tem eventuelle rester fra beholderen.

* Rengjer beholderen grundig med tynneren
som ble brukt.

» Tem litt tynner i beholderen, og spray gjennom
spraytepistolen helt til det bare kommer tynner
gjennom dysen.

» Rengjer oppfangingsreret og filteret med
tynner.

* Rengjer kurven og dysen og fiern eventuelle
rester.

* Snu spraytepistolen opp ned, og pafar noen
draper lettolje i de to hullene (F). Dette vil
smgre stempelet og sylinderen.

Husk alltid & kople enheten fra
stremnettet for du rengjor
spraytepistolen eller malingsbeholderen.

Hvis spraytepistolen skulle kreve ytterligere
innvendig rengjering, kan det bli ngdvendig a
demontere den. | s fall ber du gjere fglgende:

» Dra stgpselet ut av stikkontakten.

» Ta av malingsbeholderen, oppfangingsraret og
filteret.

* Ta av pumpeenheten.

* Tautdysen (H), ventilen (J), stempelet (K) og
fiaeren (L).

* Rengjer sylinderen (M) og alle deler grundig
med lgsemiddel.

« Pafer noen draper lettolje pa stempelet, fiaeren
og sylinderen.

« Sett sammen spraytepistolen igjen.

Smering
Maskinen trenger ingen ekstra smgring.

Feil

Hvis det f eks skulle opptre en feil etter at en del
er blitt slitt, ma du ta kontakt med
serviceadressen som star pa garantikortet. Bak i
denne brosjyren star en utferlig oversikt over
deler som kan bestilles.

Miljo

For & forhindre transportskader leveres maskinen
med solid emballasje. Emballasjen bestar for det
meste av gjenvinnbart materiale. Lever derfor
emballasjen til gjenvinning.

Defekte og/eller kasserte elektriske eller
elektroniske apparater ma avhendes ved
— egnete returpunkter.
Garanti
Les garantibetingelsene pa det vedlagte
garantikortet.

Dette produktet og brukerhandboken kan bli
endret. Spesifikasjoner kan endres uten forvarsel.
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ELEKTRISK SPRGJTEPISTOL
SGM1008

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.

Ved at gere dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas fgrende
leverandegrer.

Alle de produkter, som leveres til dig af Ferm,

er fremstillet i overensstemmelse med de hgjeste
standarder inden for preestation og sikkerhed.
Som en del af vores filosofi tilbyder vi en
fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti.

Vi haber, at du vil bruge dette produkt med gleede
i mange ar fremover.

Numrene i den nedenstaende tekst henviser til
illustrationerne pa side 2-3

&

Laes denne brugsanvisning ngje
igennem, far maskinen tages i brug. Gor
dig fortrolig med funktionerne og
betjeningen. Maskinen skal
vedligeholdes i overensstemmelse med
anvisninger, s& maskinen altid fungerer
problemfrit. Brugsanvisningen og
dertilhgrende dokumentation skal
opbevares i naerheden af maskinen.

Indhold

1. Tekniske specifikationer
2. Sikkerhedsforskrifter
3. Vejledning om brugen
4. Vedligeholdelse

1. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Speaending 230 V~
Frekvens 50 Hz
Forbrug 120 W
Maksimale kapacitet dyse 300 g/min
Indhold beholder 800 ml
Diameter dyse 0,8 mm
Veegt 1,75 kg

Lpa (kapacitet lydtryk) 87,8 dB(A)
Lwa (niveau lydstyrke) 100,8 dB(A)
Vibrationsveerdi 18,6 m/s?

Kontroller maskinen, Igse dele og tilbehar for
transportskader.

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj
og som en forelgbig bedemmelse af udseettelsen
for vibrationer, nar veerktgjet anvendes til de
naevnte formal

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbehar, kan
dette gge udseettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller
hvor det kagrer uden reelt at udfgre noget
arbejde, kan reducere udseettelsesniveauet
betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbeher,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmgnstre

Produktinformation

Fig. A

. Motorhus

. Reguleringsknap for sprgjtemaengden
Start / stop

Handtag

. Malerbeholder

. Sprajtekurv dyse

. Ekstra ventil

. Viskositetsbaeger

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Beskrivelse af symboler

A
A

ONOUAWN

Betegnelse for risiko for personskader,
dadsfald eller beskadigelse af veerktgjet
i tilfelde af at du er uopmeerksom pa
instruktioner i denne manual.

Indikerer farer for elektrisk stad.

Beer beskyttelseshandsker.
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Nar maskinen bruges, skal man beere

) .
v stovmaske. Nar der saves trae, metal og

andre materialer kan der frigares stoffer,
som er sundhedsskadelige. Vaer
opmeerksom pa, at der ikke ma saves
materialer, der indeholder asbest.

U Brug sikkerhedsbriller.

Sarlige sikkerhedsregler

.

SPR@JT ALDRIG PA PERSONER- Ret aldrig
dysen mod en anden person eller et dyr. Lad
aldrig sprgjtevaesken komme i direkte bergring
med huden.

ANTZANDELSESTEMPERATUR - Denne
sprgjtepistol ma ikke bruges til at sprgjte
braendbar maling eller oplgsningsmidler med
en anteendelsestemperatur pa mindre end

32 °C.

VENTILATION - Sgrg altid for at der er
tilstreekkelig ventilation i det omrade, hvor der
bliver sprgijtet.

DYSEKURYV - Hold altid dysekurven pa plads
mens der sprgjtes.

TAG HENSYN TIL
ARBEJDSOMGIVELSSERNE - Brug ikke
sprgjtepistolen hvor der er risiko for brand eller
eksplosion.

VAR OPMERKSOM PA FARE - Veer
opmaerksom pa enhver risiko der kan vaere
forbundet med det materiale der sprgjtes, og
radfer Dem med oplysningerne pa
forpakningen eller den information, der er
leveret med fra fabrikanten.

SPR@JT IKKE - Sprgijt ikke med noget
materiale, hvor risikoerne ikke er bekendt.
BRUG @JENBESKYTTELSE - Brug altid
passende gjenbeskyttelse for at holde
skadelige dampe borte fra gjnene.

BZAR EN MASKE - brug aldrig en sprgjtepistol
uden at De beerer en sikkerhedsmaske.
BESKYT DERES JRER - Baer hgrevaern hvis
lydtrykker kommer over 85dB(A).

HOLD DERES REDSKABER VEDLIG - Hold
Deres sprgjtepistol, malerbeholder og dyser
rene. Rens dem ikke med breendbare veesker
demed en anteendelsestemperatur pa mindre
end 32 °C. Undersgg periodisk strgmtilfgrslen
og lad den udskifte af en fagkyndig person i
tilfeelde af at den er beskadiget.

ABEN ILD - Sprgijt aldrig i nserheden af aben
ild eller anteendingsflamme.

RYGNING - Ryg aldrig under sprgjtningen.

+ FORTYNDER - Lees altid malerfabrikantens
forslag eller anvisninger om fortynding far
brugen af maling eller andre materialer.

+ SLA STROMMEN FRA - SI4 altid stremmen
fra nar De fylder malerbeholderen eller renggr
sprajtepistolen.

+ SLUK PISTOLEN NAR DEN IKKE ER | BRUG
- Undga at lade pistolen veere sat til at kere
med reguleringsknappen for sprgjtemaengden
fuldsteendigt lukket i kortere eller lzengere tid.

Vi patager os intet ansvar for skade
A forarsaget af brug af materialer, der ikke

var egnede til sprajtepistolen, eller
maling der ikke har veeret tyndet korrekt,
eller nogen som helst helbredsskader,
der er opstaet som et resultat af for
darlig ventilation.

Sluk sprgjtepistolen omgaende i tilfelde af:

* Uregelmeessigheder i stikket til den
stremfgrende ledning, og den stremfgrende
ledning selv, eller skader pa den stremfgrende
ledning

+ Defekt afbryder

* Rag eller lugt af breendt isolationsmateriale.

Elektrisk sikkerhed

Ved anvendelse af elektriske mas kiner skal man
altid fglge de lokalt gaeldende
sikkerhedsforskrifter i forbindelse med brandfare,
fare for elektrisk sted og legemensbeskadigelse.
Lees udover de neden-stédende instruktioner ogsa
sikkerheds-forskrifterne i den separat vedlagte
sikkerhedsfolder.

Kontroller altid om netspaendingen
A svarer til vaerdien pé typeskiltet.

Klasse Il maskine — Dobbelt isolering
n — Du behgver ingen jordforbindelsestik.

Udskiftning af ledninger eller stik

Hvis netledningen er blevet beskadiget, skal den
udskiftes med en speciel netledning, som kan fas
via fabrikanten eller fabrikantens kundeservice.
Gamle ledninger og stik skal kasseres, nar de er
blevet udskiftet med nye. Det er farligt at saette
stikket pa en Igs ledning i en stikkontakt.
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Ved brug af forlangerledninger

Brug udelukkende godkendte forlaen gerled-
ninger, der er beregnede til maskinens effekt.
Lederne skal have et gennemsnit pa mindst 1.5
mm?Z. Hvis forleengerledningen sidder pa en
tromle, rulles ledningen helt af.

3. VEJLEDNING OM BRUGEN

Forberedelse
Fig. B

A

For at opna de bedste resultater er det vigtigt at
De preeparerer den overflade der skal sprgjtes og
fortynder malingen til den har den rette viskositet.
Fer De gar i gang med sprajtepistolen. Serg altid
for at den overflade, der skal spraijtes, er fri for
stav, snavs og fedt. Sgrg for at afdaekke de
omrader, der ikke skal sprgjtes, med en god
afdeekningstape. Den maling, der skal spragijtes,
skal veere fuldsteendigt blandet og veere fri for
klumper og andre partikler. Mange flydende
masser kan sprgjtes med Deres sprgjtepistol,
med unders@g altid fabrikantens anbefalinger, for
De kgber maling.

Brug ikke struktur vaegmaling eller
-deekfarve da dette vil tilstoppe dysen.

Fortynding

A\

De fleste malinger bliver leverede klar til at
stryges pa med pensel og skal derfor fortyndes
for de er egnede til sprgjtning. Felg fabrikantens
anvisninger for fortynding af malingen til brug i en
sprajtepistol. Viskositetsbaegeret vil veere en
hjeelp til at afgere den rette viskositet af den
maling, der skal bruges. For at méale viskositeten
skal De fylde baegeret til randen med maling. Tag
tid pa hvor, lang tid det tager for al malingen at
lgbe tilbage ned i dasen.

Husk altid at afbryde streamforbindelsen
for De fylder malerbeholderen med det
materiale der skal sprajtes.

Tabellen herunder viser den anbefalede tid for
forskellige typer af materialer.

24 - 28 sekunder
20 - 25 sekunder

Plastik- / latexmaling
Vandbaseret maling

Grundmaling 24 - 25 sekunder
Fernis 20 - 25 sekunder
Oliebaseret maling 18 - 22 sekunder
Lak / emaljer 18 - 22 sekunder

22 - 25 sekunder
25 - 35 sekunder
28 - 35 sekunder
Ingen fortynding pakraevet
Ingen fortynding pakraevet

Aluminium maling
Grunder il biler
Grunder til tree
Treeimpraegnering
Traebejdse

Hvis det tager malingen laengere en den
anbefalede tid at Igbe tilbage i dasen, skal den
fortyndes yderligere. Bland en lille maengde med
den passende fortynder og brug viskositetspraven
indtil den rette viskositet er opnaet. Nogen
materialer, der er egnede til sprgjtning, indeholder
partikler og klumper. Disse materialer skal filtreres
for de bliver fyldt pa malerbeholderen.

Spgjtning

Fig. C

Fyld malerbeholderen med den korrekt fortyndede
og filtrerede maling. Saet sprajtepistolens
stremforsyning til. Ret sprajtepistolen mod en rest
af materiale og tryk pa startknappen indtil
malingen begynder at sprgjte ud. Justér
sprgjtemaengden (2) indtil stralen far den gnskede
fylde af maling. Drej reguleringsknappen for
sprgjtemaengden mod hgjre (B) for at reducere
meengden og mod venstre (A) for at age
maengden af maling. Indstillingen af
sprgjtemaengden vil have indflydelse pa
sprojtemanstret.

Et darligt sprgjtemenster vil koncentrere malingen
i midten af stralen og gere det faerdige resultat
skjoldet. Et godt sprajtemanster vil give en jeevn
fordeling af maling i hele manstret.

Sprojteteknikker

Fig. D

For at opna de bedste resultater, skal De holde
sprojtepistolen ret og parallel med overfladen
hele tiden. Hold dysen 25 - 30 cm fra overfladen
og sprajt jeevnt fra side til side og op og ned.
Spreijt ikke fra en skra vinkel, da dette vil fa
malingen til at labe pa overfladen. Brug blgde og
jeevne bevaegelser. Nar der sprgjtes storre
omrader, er det bedst at arbejde pa kryds og
tveers som vist pa tegningen.
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Fig. E

Start og stop aldrig sprajtepistolen mens De retter
den mod den overflade der skal sprajtes. Beveeg
sprgjtepistolen med en jeevn kontrolleret
hastighed. Hurtige bevaegelser vil give et tyndt lag
maling mens langsomme beveegelser vil give et
tykt lag maling. Pafer et lag maling ad gangen.
Hvis det er nadvendigt med endnu et lag, veer da
opmaerksom pa fabrikantens anbefalede terretid,
for De paferer det andet lag maling. Nar der
sprgjtes sma omrader, skal sprgjtemasngden
holdes pa en lav indstilling. Pa denne made vil
man undga bruge for meget maling og
forekomme oversprgijtning. Hvor det er muligt,
undga at starte og stoppe mens der sprgjtes pa
en genstand. Det kan fare til at der sprgijtes for
meget eller ikke nok maling pa genstanden. Vip
ikke sprojtepistolen mere end 45°.

Pasatning og brug af den fleksible dyse

Fig. F

Den fleksible forlaengerdyse kan bruges til at
sprgjte flade og vandrette overflader. Den kan
ogsa bruges pa steder der er vanskeligt
tilgaengelige. For at montere den fleksible dyse
skal De skrue dysekurven af og seette den
fleksible dyse pa i stedet for. Seet dysekurven pa
pa enden af den fleksible dyse og ger den fast.

4. VEDLIGEHOLDELSE
/ Afbryd altid stremforsyningen til

redskabet i forbindelse med

vedligeholdsaktiviteter p4 motoren.
Disse maskiner er fremstillet til at fungere
problemfrit i lang tid og med minimal
vedligeholdelse. Levetiden kan forlaenges, hvis

maskinen renggres regelmaessigt og handteres
korrekt.

Hjeelp

1. Motoren summer men sprgjter ujsevnt eller
slet ikke

» Slidt svirvelhoved
» Skift svirvelhovedet ud.

» Opsugningsreret sidder ikke i den rette
position.
» Seet opsugningsreret pa plads.

« Tilstoppet opsugningsrgr.
* Renger med fortynder.

« Tilstoppet dyse.
* Renggr dysen.

Tilstoppet filter.

* Rens med fortynder.
Reguleringsknap traenger til justering.
» Justér den.

. Forstevning er ikke godt

Maengdereguleringen er ikke korrekt.
» Justér den.

Malingen er for tyk.

* Undersgg malingens viskositet.

. For meget maling

Sprgijtepistolen er ikke ren, eller ikke smurt
med det resultat at stemplet sidder fast i
cylinderen.

« Skil sprajtepistolen ad og rens med
fortynder.

For meget maling.

» Justér meengden ved at dreje mod hgjre for
at reducere sprgjtemaengden. To tynde lag
er bedre end et tykt lag.

Viskositeten er for lille.

* Undersag viskositeten.

. Motoren stgjer mere end normalit

Sprgijtepistolen er ikke ren, eller ikke smurt

med det resultat at stemplet sidder fast i

cylinderen.

 Skil sprajtepistolen ad og rens med
fortynder.

. Ingen sprgjtning og ingen lyd

Ingen elektricitet.
» Undersgag streamforsyningen.

. Arbejdsstojengg lyder ikke rigtig

Darlig indstilling af sprajtemaengde.

* Indstil igen.

lkke nok maling i beholderen hvilket resulterer

i at luft bliver suget ind.

* Fyld beholderen op igen.

Malingen ikke fortyndet korrekt eller kommer

ikke helt igennem opsugningsraret.

* Undersgg opsugningsraret og
viskositetsniveauet.

. Overvaldende tagedannelse

Der er brugt forkert fortynder.

* Brug den rette fortynder.

Sprgijtepistolen bliver holdt for langt fra

overfladen.

» Hold sprajtepistolen teettere pa de sprajtede
objekt.
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Renggaring of vedligehold
Fig. G

A\

Det er vigtigt at sprajtepistolen bliver rengjort
grundigt efter hver gang den har veeret i brug.
Sker det ikke vil det med naesten med sikkerhed
resultere i tilstopning og den vil ikke fungere
naeste gang De vil at bruge den! Garantien
daekker ikke rengering af en sprgijtepistol der ikke
har veeret ordentligt rengjort af brugeren. De
felgende handlinger skal udferes hver gang lige
efter brugen:

* Tem beholderen for al tiloversbleven materiale

* Rengar beholderen grundigt med den
fortynder der blev brugt.

* Heeld noget fortynder i beholderen og spraijt
grundigt indtil kun ren fortynder kommer ud af
dysen.

* Renger roret til opsugningen af maling og
filteret grundigt med fortynder.

* Renger kurven og dysen og fiern malingen
eller anden urenhed der stadig méatte veere.

+ Vend sprgjtepistolen pa hovedet og dryp nogle
fa draber let olie i de to huller (F). Det vil
smgre stemplet og cylinderen.

Husk altid at sla stremmen fra for
renge@ringen af sprajtepistolen og
malerbeholderen.

Hvis Deres sprgjtepistol skulle kraeve ekstra

indvendig renggring kan det blive ngdvendigt at

skille den ad. Hvis det er tilfaeldet skal De ga frem

som beskrevet herunder:

* Fjern stikket fra stremforsyningen

» Fjern malerbeholderen, opsugningsraret og
filter.

» Tag den samlede pumpe af.

+ Skil dysen (H), ventil(J), stempel(K), og
fieder(L).

* Rens cylinderen (M) og alle dele grundigt med
et opl@sningsmiddel.

» Dryp nogle fa draber let smgreolie pa stempel,
fieder og cylinder.

+ Saml sprgjtepistolen igen.

Smering
Maskinen behgver ingen ekstra smgring.

Fejl

Skulle en fejl opsta, f.eks. pga. slidtage af en
enhed, kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset. Pa bagsiden af denne manual
finder du en tegning med alle dele, der kan
bestilles.

Miljo

For at undga transportbeskadigelse leveres
maskinen i en solid emballage. Emballagen er sa
vidt muligt lavet af genbrugsmateriale. Genbrug
derfor emballagen.

Defekte og/eller kasserede elektriske
eller elektroniske maskiner skal

mmm  afleveres pa en genbrugsplads.

Garanti
Lees det separat vedlagte garantikort for
garantibetingelserne.

Produktet og brugermanualen kan aendres.
Specifikationerne kan sendres uden forudgaende
varsel.
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ELEKTROMOS SZOROPISZTOLY
SGM1008

K&szonjuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Europa egyik vezet6 beszallitéjanak, kivalo
termékeét tartja a kezében.

A Ferm altal szallitott termékek a legmagasabb
teljesitményi és biztonsagi szabvanyok alapjan
keriilnek legyartasra. Filozéfiank részeként kivalod
ugyfélszolgalatot, tovabba atfogé garanciat
kinalunk termékeinkhez.

Reméljik, az elkdvetkezendd években 6rommel
fogja hasznalni a készuléket.

A szbvegben levé szamok a 2-3 oldalakon levé
abrakra vonatkoznak.

&

A késziilék hasznélatba vétele eltt
figyelmesen olvassa el a hasznélati
utasitast. Ismerkedjen meg a készliilék
funkcibival és a készliilék kezelésével. A
készlilek akkor fog megfelel6en
mikdédni, ha azt a hasznalati utasitas
elbirasai szerint hasznalja. A hasznalati
utasitast és az egyéb dokumentaciokat

a késziilékkel egyilitt tarolja.

Tartalom

1. Miszaki specifikaciok

2. Biztonsagi utasitasok

3. Hasznalati utasitas

4. Karbantartas
1. MUSZAKI SPECIFIKACIOK
Feszliiltség 230 V~
Frekvencia 50 Hz
Bemeno teljesitmény 120 W
A széroéfej max. aramlasi
sebessége 300g/perc
Tartaly térfogata 800 ml
Szoréfej atméroje 0,8 mm
Témeg 1,75 kg
Lpa (hangnyomas kapacitas) 87,8 db(A)
Lwa (hang teljesitményszint) 100,8 db(A)
Rezgésérték 18,6 m/s?

Ellenérizze a gépet, tartozékait és kiegészitbit
hogy a szallitas kézben nem sériltek-e meg.

Rezgésszint

Az ezen felhasznaldi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tértént; ez egy eszkdznek egy
masik eszkozzel térténd dsszehasonlitasara, illetve
a rezgésnek vald kitettség elézetes felmérésére
hasznalhaté fel az eszkdznek az emlitett
alkalmazasokra t6rténé felhasznalasa soran

- az eszkdznek eltérd alkalmazasokra, vagy
eltéro, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténd felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét

- azid8, amikor az eszkoz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikdodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csdkkentheti a
kitettség szintjét

Az eszkbz és tartozékai karbantartasaval,
kezének melegen tartasaval, és
munkavégzésének megszervezésével védje meg
magat a rezgések hatasaitol

Termék informacio

. Abra

. Motorburkolat

. Teljesitményszabalyozo
. Indité gomb

. Markolat

. Festéktartaly

Kosaras szorofej

. Hajlékony szoérofej toldalék
Tartalék szelep

. Viszkozitasmérd csésze

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

A jelolések magyarazatai

A
A

e

©COENOUAWN=D

A jelen hasznalati utasitasban leirtak be
nem tartasa esetén sériilés, életveszély,
és gépsériilés kbvetkezhet be.

Aramiités veszélye.

Hasznéljon véddkesztydit.
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Viseljen poralarcot. A faval, fémekkel és
egyéb anyagokkal t6rténé munkavégzés
soran az egészségre karos por
keletkezik. Azbeszttartalmu anyaggal ne
dolgozzon!

D

Viseljen védézemiiveget.

@

Kiegészité biztonsagi utasitasok

+ SOHANE SZORJON EMBEREKRE - Soha
ne irdnyitsa a szorofejet emberre vagy allatra.
Soha ne hagyja, hogy a permet kdzvetlendil a
bérre kerljon.

+  GYULLADASPONT - Ezt a szorépisztolyt tilos
gyulékony anyagok szérasara, vagy 32 °C
alatti gyulladaspontu oldészerekkel hasznalni.

+ SZELLOZES - A munka megkezdése el6tt
mindig ellenérizze, hogy a munka helyszine
megfeleléen szell6zik-e.

+ KOSARAS SZOROFEJ - A kosaras
szorofejnek mindig a helyén kell lennie munka
koézben.

+ VEGYE FIGYELEMBE A MUNKA
HELYSZINENEK KORNYEZETET - Ne
hasznalja a szérdpisztolyt tliz-, vagy
robbanasveszélyes helyen.

« TAJEKOZODJON A KOCKAZATOKROL -
Téjékozddjon a szoérni kivant anyag okozta
kockazatokrol és olvassa el az anyag
dobozan lathat6 vagy a gyarto altal mellékelt
informaciokat.

«  NE KOCKAZTASSON - Ne hasznéljon olyan
anyagokat, amelyek veszélyeit nem ismeri.

+ VISELJEN VEDOSZEMUVEGET - Mindig
hasznaljon véd&szemiiveget, hogy elkeriilje
az artalmas anyagok gézeinek szembe
jutasat.

+ VISELJEN VEDOMASZKOT - Soha ne
hasznaljon szoérépisztolyt védémaszk nélkul.

+ VEDJE AHALLASAT - Hasznaljon
hallasvédét, ha a hangnyomas meghaladja a
85 dB-t (A).

+ TARTSA KARBAN SZERSZAMAIT - Tartsa
tisztan a széropisztolyt, a festéktartalyt és a
szorofejeket. Ne hasznaljon 32 °C-nal
alacsonyabb gyulladaspontu, gyulékony
folyadékokat a tisztitashoz. Id6nként
ellenérizze a halézati vezetéket, és ha
megseérllt, cseréltesse ki képzett
szakemberrel.

+ NYILT LANG - Soha ne hasznélja a
készuléket nyilt Idng vagy érlang koézelében.

+ DOHANYZAS - Soha ne dohanyozzon széras
kézben.

+ HIGITAS - Mindig olvassa el a festékgyartd
higitasi utasitasait vagy javaslatait festékek
vagy mas anyagok hasznalata el6tt.

+ HUZZA KI AHALOZATI KONNEKTORBOL -
Mindig hdzza ki a késziléket a halézati
konnektorbdl mikor a festéktartalyt tolti vagy a
szoropisztolyt tisztitja.

+ KAPCSOLJAKI, HA NEM SZOR FESTEKET
- Egyaltalan ne hasznalja a készuléket
teljesen zart teljesitményszabalyozoval.

A

Azzonnal kapcsolja kia sz6r6 pistolyt, ha:

» Zavar keletkezik a hal6zati csatlakozéban, a
halézati vezetékben vagy, ha a halézati
vezeték megséril.

* Akapcsolé meghibasodik.

* FuUstot vagy égett szagot észlel.

Nem véllalunk felel6sséget nem
megfelelé anyagok vagy nem
megfeleléen higitott festékek okozta
karokért, sem a nem megfelel6
szell6zés okozta egészségkarosodaseért.

Elektromos biztonsag

Villamos gépek hasznalatakor a tlzveszély illetve
a személyi sérilések és az aramutés veszélyének
elkerulése érdekében mindig pontosan tartsa be
az orszagaban érvényben 1évé biztonsagi
rendszabalyokat! Figyelmesen olvassa el az
alabbiakban felsorolt illetve a kézikdnyvhoz
csatolt biztonsagi utasitasokat!

Il. osztalyu gép — kettds szigetelésii

n — féldelés nélkiili konnektorhoz
csatlakoztathato.

Mindig ellentirizze, hogy a gépre
kapcsolt aram fesziiltsége megegyezik-e
a géptorzslapon feltiintetett adattal!

A vezetékek és a dugaszok cseréje

A lecserélt vezetékeket és dugaszokat azonnal
dobja ell Nem csatlakoztatott illetve nem szigetelt
végl vezeték dugaszat fali konnektorba dugni
rendkivill veszélyes!

Hosszabbit6zsinér hasznalata

Kizarélag jovahagyott és a gép
bemendételjesitményének megfeleld
hosszabbitézsinért hasznaljon! A minimalis
vezetékméret 1,5 mm?2. Amennyiben kabeldobot
hasznal, mindig teljesen tekerje le.
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3. HASZNALATI UTASITAS Ha a festék a megadott idénél lassabban folyik

El6késziiletek
B. Abra

A\

Fontos, hogy el6készitse a festend6 felliletet és
a festéket a megfelel6 viszkozitasra higitsa,
miel6tt megkezdené a szérdpisztoly hasznalatat,
mert igy érheti el a legjobb eredményeket. Mindig
gondoskodjék, hogy a festendé fellletek por-,
kosz- és zsirmentesek legyenek. Azokat a
fellleteket, melyeket nem kivan festeni, fedje le
j6 minéségl enyvezett fedépapirral. A
szoropisztolyba keriil6 festéket vagy folyadékot
alaposan el kell keverni, és nem szabad
csomokat vagy mas szemcséket tartalmaznia.
Sokféle anyagot lehet az On szérdpisztolyaval
hasznalni, de mindig ellendrizze a gyarto
javaslatait a festék megvétele elétt.

Ne hasznaljon textilutanzatu fali festéket
vagy bevonatot, mert az eltémiti a
szoéroéfejet.

Higitas

A

A legtobb festéket ecsettel torténé hasznalatnak
megfeleld formaban aruljak, igy ezeket fel kell
higitani a szoropisztollyal térténé hasznalathoz.
Kovesse a gyartd szoropisztolyos hasznalatra
vonatkozé utasitasait.

A viszkozitdsmérd csésze segitségével
meghatarozhatja a festék megfeleld
viszkozitasat. A helyes viszkozitas
meghatarozasahoz téltse meg szinlltig a
csészét. Mérje meg, mennyi id6 alatt folyik vissza
a festék a dobozaba. Az alabbi tablazat
kilénb6zd anyagok ajanlott értékeit mutatja:

Mindig huizza ki a késziiléket a
halozatbdl, mieldtt a festéktartalyt
megtéltené a szérhaté anyaggal.

Plasztik- és latexfesték 24-28 masodperc

Vizbazisu festék 20-25 masodperc

Alapozé 24-28 masodperc
Lakk 20-25 masodperc
Olajfesték 18-22 masodperc
Zomancfesték 18-22 masodperc
Aluminium festék 22-25 masodperc
Alvazfesték 25-35 masodperc

Fa alapozéfesték

28-35 masodperc

Fakonzervald szer

Nem kell higitani

Fapac

Nem kell higitani

le, tovabbi higitasra van sziikség. Keverjen egy
keveset a festékhez a megadott higitobadl, és
hasznadlja a viszkozitas tesztet a megfeleld
viszkozitas eléréséig. Egyes szoérhaté anyagok
szemcséket vagy csomokat tartalmaznak. Ezeket
az anyagokat meg kell sz{irni, miel6tt a
festéktartalyba toltené 6ket.

Szoras

C. Abra

Toltse meg a festéktartalyt a megfeleléen
felhigitott és megsziirt festékkel. Csatlakoztassa
a szordpisztolyt a haldézati aramforrashoz.
Iranyitsa a szo6ropisztolyt egy darab hulladék
anyagra, és nyomja le az indit6 gombot, amig a
festék szérasa megkezdddik. Allitsa be a
teljesitményszabalyozéval (2) a szort festék
mennyiségét. Csavarja az 6ramutaté jarasaval
megegyez6 (B) iranyba a
teljesitményszabalyozot a festékaramlas
csokkentéséhez, és az 6ramutaté jarasaval
ellenkezb iranyba (A) a festékaramlas
noveléséhez. A teljesitményszabalyozo beallitasa
befolyasolja a szérasi mintat. A gyenge szorasi
minta a szorasi tartomany kézepére iranyitja a
festék nagy részét és ez foltokat eredményez. A
j6 szorasi minta egyenletes festékeloszlast
eredményez az egész szorasi tartomanyban.

Szérasitechnikak

D. Abra

Az optimalis eredmény érdekében tartsa a
szoropisztolyt egy szintben és mindig
parhuzamosan a fellilettel mozgassa. Tartsa a
szorofejet 25-30 cm-re a felllettdl és szérjon
egyenletesen, oldaliranyban, vagy felllrél lefelé.
Ne szorjon ferdén, mert ez festékcsorgast
eredményez a felszinen. Lagy és egyenletes
vonasokkal haladjon. Nagyobb fellleteken
hasznaljon keresztez6d6 mintat, amint az az
abran lathato.

E. Abra

Soha ne allitsa le vagy inditsa el a sz6ropisztolyt,
mikdzben az a festeni kivant fellletre iranyul. A
szoropisztolyt egyenletes sebességgel
mozgassa. A gyors mozgas vékony réteget
eredményez, mig a lassu mozgas vastag réteget.
Egy alkalommal csak egy réteget vigyen fel.

Ha tovabbi rétegekre van sziikség, vegye
figyelembe a festék gyartdjanak a szaradasi
idére vonatkozo6 utasitasait, miel6tt a kovetkez6
réteget felvinné. Kis fellletek festése soran
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allitsa a teljesitményszabalyozot alacsony
értékre. igy nem hasznal tul sok festéket, és nem
festi tul a fellletet. Ha lehetséges, ne allitsa le
vagy inditsa el a szoropisztolyt egy targy festése
kdzben, ugyanis ez tul sok, vagy tul kevés festék
felviteléhez vezethet. Ne tartsa 45°-nal nagyobb
szodgben a szoropisztolyt.

A haljékony szoréfejfelszerelése
ésalalmazasa

F. Abra

A hajlékony szoréfej toldalékot lapos vagy
vizszintes fellletek festése soran kell alkalmazni.
Nehezen elérhet6 helyeken is alkalmazhato. A
hajlékony széréfej felszereléséhez csavarja le a
kosaras szorofejet és csatlakoztassa a hajlékony
szorofejet annak helyére. Helyezze a kosaras
szorofejet a hajlékony toldalék végére és rogzitse
azt.

4. KARBANTARTAS

Ugyeljen, hogy a motor karbantartasa
soran a faré mindig le legyen valasztva
az elektromos halézatrol.
A készuléket ugy terveztik és gyartottuk le, hogy
az nem igényel kildndsebb szervizelést a
hasznalata folyaman. A furégép élettartamanak
meghosszabbitédsa érdekében banjon a

készilékkel az eléirasok szerint, tovabba azt
folyamatosan tisztitsa meg.

Problémamegoldas
1. A motor bug, de a késziilék nem szér vagy
egyenetlen a szoras
» Elhasznalédott keveréfej.
» Cserélje ki a keveréfejet.
» Afelszivécsd hibas helyzetben van.
* Igazitsa meg a felszivocsovet.
+ Eltdmdédott felszivocsd.
« Tisztitsa meg higitéval.
+ Eltdmddott szorofe;.
+ Tisztitsa meg a szorofejet.
» Eltdmd&dott szird.
« Tisztitsa meg higitéval.
+ Ateljesitményszabalyozét be kell allitani.
« Allitsa be.

2. A porlasztas nem megfelel6
Helytelen teljesitmény beallitas
« Allitsa be.
+ Afesték tul sird.
» Ellenérizze a festék viszkozitasat.

3. Tul sok festék jon
* A szoropisztoly nem tiszta, vagy nincs
megolajozva, ezért a dugattyu beragad a
hengerbe.
« Szerelje szét a szordpisztolyt és tisztitsa
meg higitoval.
« Tul sok festék
« Csavarja a teljesitményszabalyozot az
o6ramutaté jarasaval megegyezé iranyba, a
Sz0ras csbkkentéséhez. Két vékony réteg
Jjobb, mint egy vastag.
+ Afesték tul hig
 Ellenérizze a viszkozitast.

4. A motor a megszokottnal hangosabb
* A szoropisztoly nem tiszta, vagy nincs
megolajozva, ezért a dugattyu beragad a
hengerbe.
« Szerelje szét a szordpisztolyt és tisztitsa
meg higitoval.

5. Nincs se szo6ras, se hang
* Nincs aram.
* Ellenérizze az aramforrast.

6. Mikodés hangja eltér a megszokottol

* Rossz teljesitmény beallitas.
« Allitsa be tjra.

» Kevés festék van a tartalyban, igy levegé6t is
besziv a késziilék.
« Toltse fel festékkel.

* Nem megfelel6 higitas, vagy dugulas a
felszivocsében.
» Ellenérizze a felszivocsévet és a

viszkozitast.

7. ,,Orange Skin“ tulzott kodképz6dés
* Nem megfelel6 higitét hasznal.
* Hasznalja a megfeleld higitot.
* A szoropisztoly tul tavol van a felllettol.
» Tartsa kbzelebb a feliilethez.
» Afesték tul sdrd.
« Higitsa fel a festéket.

Tisztitas és karbantartas
G. Abra

A\

Nagyon fontos, hogy minden hasznalat utan
alaposan megtisztitsa a szoropisztolyt. A tisztitas
elmaradasa majdnem biztosan eltémd&déshez

Mindig htzza ki a készliiléket a
hélézatbdl, miel6tt hozzéalatna a
festéktartaly vagy a szorépisztoly
tisztitasahoz.
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vezet, és el6fordulhat, hogy a készulék nem

mikodik, mikor legkézelebb hasznalni szeretné!

A garancia nem vonatkozik a széropisztoly

tisztitasra, ha a felhasznal6 azt nem tisztitotta ki

megfeleléen. Az alabbi Iépéseket kell
végrehajtani minden hasznalat utan:

» Tavolitsa el a maradékot a tartalybol.

» Tisztitsa ki alaposan a tartalyt a festés soran
hasznalt higitoval.

+  Ontsdn higitét a tartalyba és miikddtesse a
festékszorét addig, amig csak tiszta higito jon
a szorofejbdl.

» Alaposan tisztitsa meg a festékfelszivo csoévet
és a sz(rét higitoval.

» Tisztitsa meg a kosarat és a szorofejet, és
tavolitson el minden egyéb maradék festéket
és szennyezGdést.

» Forditsa meg a szoéropisztolyt és cseppentsen
par csepp kdnnyiolajat a két nyilasba (F). igy
sikositja a dugattyut és a hengert.

Ha a szoropisztolyt esetleg bellil is meg kell

tisztitani, akkor szlikséges lehet szétszerelni.

Ebben az esetben kdvesse az alabbi Iépéseket:

* Huzza ki a csatlakozédugo6t a halézati
konnektorbdl.

» Tavolitsa el a festéktartalyt, a felszivo csévet
és a szlrét.

» Vegye ki a szivattylegységet.

* Szerelje szét a szordéfejet (H), szelepet (J),
dugattyut (K) és a rugot (L).

» Tisztitsa meg a hengert (M) és az dsszes
alkatrészt higitoval.

» Olajozza meg par csepp kénnyl kenéolajjal a
dugattyut, a rugét és a hengert.

» Szerelje 6ssze a szoropisztolyt.

Kenés
A készilék nem igényel semmilyen kenést sem.

Meghibasodasok

Amennyiben a készllék nem mikddik
megfeleléen, vagy annak valamely alkatrésze
jelentds mértékben elkopott, akkor a gépet vigye
a garancialevélben feltlintetett valamelyik
markaszervizbe.

A hasznalati utasitas végén talalhaté
alkatrészeket meg lehet rendelni a géphez.

Kornyezetvédelem

A farogépet szallitas és tarolas kézben a géphez
tartozékként adott szerszamkofferben lehet
tartani. A készilék csomagoldanyagainak nagy
része Ujrafeldolgozhaté anyagbdl késziilt. Ezeket
az anyagokat az ujrafeldolgozast biztosito
hulladékgyjté helyeken kell leadni.

A meghibasodott vagy
hasznélhatatlanna valt elektromos
berendezéseket adja le
Ujrafeldolgozasra.

Garancia
Olvassa el a garancialevélen talalhato
feltételeket.

Atermék és a felhasznaldi kézikényv barmikor
megvaltoztathatd. A médositasok tovabbi
értesités nélkul végrehajthatok.

POWER SINGE 1965
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ELEKTRICKA STRIKACI PISTOLE
SGM1008

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy Ferm.

Zakoupenim jste ziskali jedine¢ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavateld.
VSechny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a
bezpecénostnich standardu. Soucasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, ze budete moci pouzivat tento vyrobek
béhem mnoha pfistich let.

Cisla v textu se odvoldvaji na diagramy na
stranach 2-3

&

Pred pouZitim pristroje si pozorné
prectéte tento navod k obsluze.
Seznamte se s funkcemi a zakladni
obsluhou. Obsluhujte pristroj vZdy podle
pokynd, aby byla zaji$téna jeho spravna
funkénost. Navod k obsluze a pravodni
dokumentace se musi nachazet v
blizkosti pristroje.

Obsah

1. Technické udaje

2. Bezpecnostni opatreni
3. Pokyny pro obsluhu
4. Udrzba

mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako pfedbé&zné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym &i Spatné udrzovanym pfislusenstvim
mUize zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi,
ale ve skutecnosti neni vyuzivan, mize
zasadné snizit uroven vystaveni se vibracim

Chranite se pfed nasledky vibraci tak, Ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfisluSenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni

postupy

Informace ovyrobku

Obr. A

Kryt motorku

Regulace vystupniho mnozstvi
Spinaé

Drzadlo

Nadobka na barvu

Ochranny ko$ trysky

Pruzné prodlouzeni trysky
Nahradni ventil

Nadobka na méfeni viskozity

2. BEZPECNOSTNI OPATRENI

©eNOORrON =~

1. TECHNICKE UDAJE o ]
Vysvétleni symboll

Napéti 230 V~
Frekvence 50 Hz
PFikon 120 W

Max. prutoéné mnozstvi trysky 300 g/min
Obsah nadobky 800 ml
Prumeér trysky 0,8 mm
Hmotnost 1,75 kg

Lpa (akusticky tlak) 87,8 dB(A)
Lwa (akustického vykonu) 100,8 dB(A)
Vibraéni hodnota 18,6 m/s?

Zkontrolujte pfistroj, volné asti a pfisluSenstvi,
zdali nebyly poSkozeny dopravou.

Uroven vibraci

Urovef vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je

Oznacuje riziko osobniho zranéni, ztraty
Zivota nebo poSkozeni nastroje v pfipadé
nedodrZeni pokynt v tomto navodu.

Oznacuje nebezpedi elektrického Soku.

Noste ochranné rukavice.

Nosit respirator. Pri praci se dfevem,
kovy a dal$imi materialy se mize
uvolriovat zdravi $kodlivy prach.
Nepracovat s materialy, které obsahuji
asbest!

D & B >
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‘{_’J Noste ochranné bryle.

DalSi bezpesnostni pokyny

NIKDY NESTRIKEJTE PROTI LIDEM - Nikdy
nemifte tryskou na Zadné osoby ani zvifata.
Nikdy nedovolte, aby stfikany material pfiSel
do pfimého styku s pokozkou.

BOD VZPLANUTI - Tato stfikaci pistole se
nesmi pouzivat pro stfikani hoflavych barev a
fedidel, jejichz bod vzplanuti je nizsi nez
32°C.

VETRANI - Vzdy zajistéte, aby pfi stfikani byl
pracovni prostor dobfe odvétran.
OCHRANNY KOS TRYSKY - Pfed
pouzivanim vzdy nasadte ochranny ko$

A

KDYZ NESTRIKATE, PISTOLI VYPINEJTE -
Nikdy ani na okamzik nepouzivejte pistoli se
zcela zavienym regulaénim knoflikem pro
nastavovani stfikaného mnozstvi.

Neprejimame Zadnou odpovédnost za
Skody vzniklé pouzitim nevhodnych latek
nebo barev, které nebyly spravné
fedény, ani za Zadné ohroZeni zdravi
vyplyvajici z nedostatecného vétrani.

Okamzité strikaci pistoli vypnéte:

Jestlize se poSkodi zastrCka, prerusi nebo
poskodi pfivodni kabel.

Jestlize je spina¢ vadny.

Jakmile ucitite zapach koufe z palici se
izolace.

trysky.

+ VEZMETE V UVAHU PRACOVNI
PROSTREDI - Nepouzivejte stfikaci pistoli,
jestlize existuje riziko pozaru nebo vybuchu.

+ BUDTE SI VEDOMI NEBEZPECI - Budte si
dobfe védomi nebezpedi, které predstavuje
stfikany material, a prostudujte si Udaje na
nadobé a informace poskytované vyrobcem.

+ NESTRIKEJTE - Nestfikejte Zadny material,
pokud nevite, jaka rizika pfedstavuje.

+ NOSTE OCHRANNE BRYLE - Vzdy
pouzivejte patfiénou ochranu oci, aby nebyly
vystaveny riziku styku s nebezpeénymi
vypary.

» NOSTE MASKU - Nikdy nepouzivejte stfikaci
pistoli, aniz byste byli chranéni maskou
obliceje.

* CHRANTE SVUJ SLUCH - Kdyz hluk
presahuje 85 dB(A), pouzivejte protihlukovou
ochranu.

+ SVE NARADI UDRZUJTE - Udrzuijte svou
stfikaci pistoli, nadoby s barvou a trysky Cisté.
Neprovadéjte ¢isténi pomoci hoflavych
kapalin s bodem vzplanuti niz§im nez 32 °C.
Kontrolujte pravidelné pfivodni kabel, a
jestlize zjistite jakékoliv poskozeni, nechte ho
vyménit kvalifikovanou osobou.

+ OTEVRENY PLAMEN - Nikdy nestfikejte v
blizkosti otevieného ohné ani v blizkosti
zapalovaciho plaminku néjakého spotfebice.

+ KOURENI - Nikdy pfi stfikani pistoli nekufte.

+ REDENI - Vzdy si pfed pouzitim barev &i
jinych materialu prostudujte doporuceni nebo
pokyny vyrobce k jejich fedéni.

+ ODPOJUJTE PISTOLI ZE ZASUVKY - P¥i
plnéni nadobky barvou nebo ¢isténi pistole
vzdy pistoli odpojujte ze zasuvky.

Elektrotechicka bezpeénost

P¥i pouzivani elektrickych pfistroju je vzdy tfeba
dodrzovat bezpecnostni predpisy platné ve
vasem staté. Snizi se tim nebezpedi pozaru,
zasazeni elektrickym proudem a zranni osob.
Proctéte zde uvedené bezpecnostni pokyny a
seznamte se i s bezpe€nostnimi pokyny
pfiloZzenymi k nastroji. Ulozte tyto pokyny na
bezpecném misté.

VZdy kontrolujte, jestli napajeni
odpovida napéti na typovém Stitku.

Stroj tfidy Il — dvojita izolace —
Nepotrebujete Zadnou uzemnénou
zastréku.

Vymeéna kabell a zastréek

Staré kabely nebo zastréky po vyméné za nové
okamzité vyhodte. Je nebezpecné pouzivat
zastréky s uvolnnymi kabely.

Pouzivani prodluzovacich kabelu

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prafez
vodiCe je 1,5 mm2. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvirite cely.
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3. POKYNY PRO OBSLUHU

Priprava
Obr. B

A

Pro dosazeni nejlepSich vysledku je dulezité
pfipravit si pfed pouzitim stfikaci pistole stfikany
povrch a nafedit barvu na spravnou viskozitu.
Vzdy se ujistéte, ze stfikany povrch je zbaven
prachu, necistot a mastnoty. Ujistéte se, Ze jste
kvalitni ochrannou paskou dobfe zakryli vSechny
plochy, které nemaiji byt stfikany. Barva i
tekutina, kterou budete stfikat, by méla byt dobfe
promichana a bez jakychkoli zmolku &i jinych
tuhych &astic. S touto stfikaci pistoli Ize stfikat
mnoho ruznych latek, ale vzdy si pfed nakupem
zkontrolujte doporuéeni vyrobce.

NepouzZivejte barvy a materiély, které na
sténach vytvéreji povrch s texturou,
protoZe se jimi zanese tryska.

Redéni

A

VétSinou se barvy dodavaji nafedéné pro pfimé
nanaseni Stétcem, avSak aby byly vhodné pro
stfikani, je tfeba je nejprve nafedit. Pfi pouzivani
stfikaci pistole vzdy dodrzujte doporuéeni
vyrobce k fedéni barev. Nadobka na méfeni
viskozity vam pomuze urcit spravnou viskozitu
barvy. Kdyz chcete ur€ovat viskozitu, napinte
mérnou nadobku po okraj barvou. Pak méfte ¢as
potfebny k tomu, aby vSechna barva vytekla zpét
do plechovky s barvou.

Pamatujte, Ze pfed plnénim nadobky na
barvu stfikanym materialem je vZdy
treba odpojit pistoli ze zasuvky.

NiZe uvedend tabulka uvadi doporu€ené Casy
pro ruzné druhy materialu v sekundach.

Umélohmotné a latexové barvy 24 - 28 sekund
Barvy rozpustné ve vodé 20 - 25 sekund
Zakladni barvy 24 - 28 sekund

Laky 20 - 25 sekund
Olejové barvy 18 - 22 sekund
Emaily 18 - 22 sekund

22 - 25 sekund
25 - 35 sekund
24 - 28 sekund
tfeba Feditneni
treba feditneni

Hlinikové barvy

Ochranné natéry spodku vozu
Impregnace dfeva
Ochranné natéry na dfevo
Barvy na dfevo

Jestlize barva vytéka déle, nez je doporuceny
Cas, je tfeba dalSi fedéni. Pfimichejte malé
mnozstvi pfislusného fedidla a provedte zkousku
viskozity. Takto postupujte dale, dokud neni
dosazeno spravné viskozity. Nékteré materialy
uréené ke stfikani obsahuji zmolky a tuhé
Castice. Ty by se mély z barvy odstranit pomoci
sitka jesté pred plnénim nadobky stfikaci pistole.

Strikani

Obr. C

Naplnte nadobku spravné nafedénou barvou
prefiltrovanou pres sitko. Zapojte stfikaci pistoli
do zasuvky. Namitte stfikaci pistoli na kus
odpadového materialu a drzte stisknuty spinac,
dokud pistole nezacne stfikat. Regula¢nim
knoflikem (2) sefidte pozadované vystupni
mnozstvi barvy. Ota€enim tohoto regula¢niho
knofliku ve sméru hodinovych ruci¢ek (B) se
mnozstvi barvy snizuje a ota€enim proti sméru
hodinovych rucicek (A) se zvySuje. Nastaveni
regulagniho knofliku ovlivni strukturu stfikani. PFi
Spatné strukture stfikani se barva soustfeduje do
stfedu stfikané plochy a vytvari skvrnity povrch.
PFi dobré strukture stfikani se barva rovnomérné
rozlozi po celé plose.

Technik y stfikani

Obr. D

Pro dosazeni nejlepsSich vysledku udrzujte stale
stejnou vzdalenost stfikaci pistole od povrchu.
Drzte trysku 25 - 30 cm od povrchu a stfikejte
rovnomeérné se strany na stranu a nahoru a dolu.
Nestfikejte pod uhlem, protoze to vede ke
stékani barvy po povrchu.

Pouzivejte plynulé a rovnomérné tempo. Pfi
stfikani velkych ploch pouzivejte vzor stfikani
kfizem krazem, jak znazornuje obrazek.

Obr. E

Nikdy nespoustéjte ani nevypinejte stfikaci
pistoli, jestlize je namifena na stfikanou plochu.
Prubézné kontrolujte rychlost pohybu stfikaci
pistole. Pfi rychlém pohybu pistole je nastfikana
vrstva slabd, zatimco pfi pomalém pohybu silna.
Najednou provadéjte pouze jeden nastfik.
Jestlize je tfeba provést vice nastfiku, ujistéte se,
ze jste pred dalSim nastfikem dodrzeli ¢as
zasychani doporuceny vyrobcem. P¥i stfikani
malych ploch méjte regulaéni knoflik nastaven na
malé vystupni mnozstvi barvy. Tim se vyhnete
pFili§ velké spotfebé barvy a zabranite
nadmérnému nanosu. Pri stfikani pfedmétu
nestfikejte pokud mozno preruSované, aby
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nastfikana vrstva nebyla pfili§ slaba nebo
naopak silna. Nenaklanéjte stfikaci pistoli vice
nez 45°.

Nasazovania pouzivani pruznétrysky

Obr. F

Pruzné prodlouzeni trysky by se mélo pouzivat
pfi stfikani plochych nebo horizontalné
orientovanych povrchu. Mélo by se pouzivat také
v prostorach s omezenym pfistupem. Pruznou
trysku nasazujte tak, ze odSroubujte ochranny
kos trysky a misto néj nasadite pruznou trysku.
Ochranny koS nasadte na konec pruzné trysky a
utahnéte ho.

4. UDRZBA

Ujistéte se, Ze pfistroj neni zapnuty a je

odpojen od sité, jestlize provadite
udrzbu motoru.

Tyto pfistroje byly zkonstruovany k dlouhodobé

funkénosti s minimalnim mnozstvim servisovani.

Délku zZivota muzete prodlouzit pravidelnym
Cisténim a Fadnym zachazenim s pfistrojem.

Odstranovani potizi
1. Motorek bzugéi, ale pistole nestfika nebo
stfika nerovnomérné.
* Opotiebena vifiva hlavice.
* Vyménte vifivou hlavici.
» Saci trubi¢ka neni spravné nasazena.
» Nasadte trubicku spravné.
* Zanesena saci trubicka.
» Vydistéte ji Fedidlem.
* Zanesena tryska.
» Vydistéte trysku.
* Zaneseny filtr.
 Vycistéte filtr fedidlem.
» Regulaéni knoflik je tfeba sefidit.
* Provedte sefizeni.

2. Rozptyleni barvy neni dobré

* Nastavené mnozstvi neni spravné.
* Provedte sefizeni.

« Barvaje prili§ husta
» Zkontrolujte viskozitu barvy.

3. Nanasi se priliS mnoho barvy

» Stiikaci pistole neni Cista nebo neni
namazana a vysledkem je zasekavani pistu
ve Valci.
* Rozeberte pistoli a vycistéte ji Fedidlem.

» P¥ili§ mnoho barvy.

« Seridte nastaveni mnozstvi otacenim ve
sméru hodinovych rucicek, aby se
mnoZstvi barvy sniZzilo.

» Viskozita je pfili$ nizka.

» Zkontrolujte viskozitu.

« Stiikaci pistole neni €ista nebo neni
namazana a vysledkem je zasekavani pistu
ve valci.

* Rozeberte pistoli a vycistéte ji redidlem.

5. Pistole nestfika a neni ani slySet
Pistole neni napajena elektrickym proudem.
» Zkontrolujte napajeni.

(=]

. Provozni zvuk neni spravny
Spatné nastaveni vystupniho mnoZstvi.
» Provedte nové nastaveni.
* V nadobce na barvu je malo barvy a nasava
se vzduch.
* Dopinte barvu.
* Nespravné fedéni nebo omezeny prutok saci
trubickou.
» Zkontrolujte saci trubic¢ku a viskozitu.

7. Povrch je jako ,pomeranc¢ova kura“ a
mlzeni
« Je pouzito nespravné fedidlo.
» Pouzijte spravné redidlo dochazi k
nadmérnému.
« Stiikaci pistole je drzena pfili§ daleko od
stfikaného povrchu.
» Drzte stfikaci pistoli blize stfikaného
povrchu.
* Barva je prilis husta.
* Barvu rozredte.

Cisteni a udrzba
Obr. G

A\

Je velice dulezité stfikaci pistoli po kazdém
pouziti fadné vycistit. Nedodrzeni tohoto
pozadavku zcela jisté zpusobi zaneseni, takze
pfi pFistim pouziti by pistole nefungovala! Zaruka
se nevztahuje na vycisténi stfikaci pistole, ktera
nebyla uzivatelem pravidelné a fadné cisténa.
Po kazdém pouziti je tfeba provést tyto Ukony:

Pred ¢isténim pistole nebo nadobky na
barvu nezapominejte stfikaci pistoli vZdy
odpojit ze zasuvky.

POWER SINGE 1965
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« Z nadobky na barvu vylijte zbyvajici material.

+ Radné tuto nadobku vygistéte pouZitym
fedidlem.

« Nalijte trochu tohoto fedidla do nadobky a
stfikejte, dokud z trysky nevychazi jen Cisté
fedidlo.

+ Redidlem rovnéz zevrubné vygistéte saci
trubicku a filtr.

« Vycistéte ochranny kos a trysku a odstrante
vSechny zbytky barvy.

« Naklanéjte stfikaci pistoli nahoru a dolu a do
dvou otvoru (F) nakapejte nékolik kapek
fidkého oleje. Tim se promaze pist a valec

Jestlize stfikaci pistole vyzaduje zvlastni Cisténi

vnitfnich soucasti, bude nutné ji rozebrat. V

takovém pripadé je tfeba dodrzet nasledujici

postup:

« Odpojte zastrcku ze zasuvky

« Sejméte nadobku na barvu, vyjméte saci
trubicku a filtr.

* Vyjméte Cerpaci jednotku.

« Uvolnéte trysku (H), ventil (J), pist (K) a
pruzinu (L).

+ Radné vygistéte valec (M) a vechny &asti
fedidlem.

« Nakapejte nékolik kapek fidkého mazaciho
oleje na pist, pruzinu a vélec.

« Stfikaci pistoli pak znovu sestavte.

Mazani
PFistroj nepotfebuje zadné dalsi mazani.

Zavady

Jestlize se objevi zavada jakoZto dusledek
opotfebeni ¢asti, tak kontaktujte servisni centrum
uvedené na zarucnim listé. Na konci tohoto
navodu je obsahly prehled ¢asti, které Ize
objednat.

Prostredi

Aby se zabranilo poSkozeni béhem prepravy, tak
muzZze byt pfistroj dodan v odolném baleni.
PFfevazna ¢ast baleni se sklada z
recyklovatelnych material(i. Z tohoto diivodu
byste méli baleni zrecyklovat.

Vadny a nebo vyhozeny elektricky Ci
elektronicky pristroj musi byt dodan na
mm=  prislusné recyklacni mist.

Zaruka
Prectéte si zaruéni podminky na samostatném
zaruénim listé.

Vyrobek a navod k obsluze podliéhaji zménam.
Technické Udaje je mozné zménit bez
pfedchoziho upozornéni.
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ELEKTRICNA RAZPRSILNA PISTOLA razliénih orodij med seboj in za predhodno
SGM1008 primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi

orodja za namene, ki so omenjeni

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga
je dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.
Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
najvisjih standardih varnosti in u€inkovitosti. Del
nase filozofije je tudi odli€na podpora strankam,
ki se odraza tudi v nasi obsezni garanciji.
Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil Se
dolgo vrsto let.

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko te€e, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zascitite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,

Stevilke v besedilu ustrezajo diagramom na ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci

straneh 2-3 pa organizirani
Pred uporabo orodja pozorno preberite .
navodila za delovanje. Spoznajte oFf's
funkcije in osnovno delovanje tega Slika A

. OhiSje motorja

Regulator pretoka

. Stikalo za vklop

Rocaj

Rezervoar za barvo

. »KoSarica« (8¢itnik) razprsilnika
Razprsilni podaljSek

Povratni ventil

Merilnik viskoznosti

orodja. Servis orodja glede na ta
navodila zagotavija, da bo le-to vedno
delovalo pravilno. Navodila za delovanje
in spremno dokumentacijo shranjujte v
blizini orodja.

Vsebina

1. Podatki o napravi

2. Bezpecnostni pokyny

3. Navodilja za uporabo

4. Uporaba 2. BEZPECNOSTNIi POKYNY
1. PODATKI O NAPRAVI

CONDORON

Pomen simbolov

Napetost 230 V~

Frekvenca 50Hz Oznacuje nevarnost poskodb, smrti ali
Moé 120 W materialnih Skod na napravi in predmetih
Maksimalni pretok 300 g/min zaradi neupoS$tevanja navodil, ki so
Kapaciteta rezervoarja 800 ml zajeta v tem prirocniku.

Premer razprsilnika 0,8 mm

Teza orodja 1,75 kg

Visina zvo¢nega pritiska 87,8 dB(A) Oznaduje nevarnost elektricnega udara.
Visina mo¢i zvoka 100,8 dB(A)

Vibracija 18,6 m/s?

L « . Noste ochranné rukavice.
Zaradi mozne posSkodbe med prevozom preverite

stroj, sproS€ene dele in pritikline.

Nosite protiprasno varovalno masko.
Delo z lesom, kovino in drugim materiali
lahko povzroca prasne delce, ki so
Skodljivi zdravju. Ne delajte z materiali,
ki vsebujejo azbest!

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadniji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena v
skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v EN
60745; uporabiti jo je mogocCe za primerjavo

D & P> >
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U Nosite varnostna ocala.

Dodatna varnos tna navodila

« Nikoli ne usmerjajte aparata proti osebam ali
zivalim. Ne izpostavljajte koze direktnemu
stiku z razpr$eno barvo.

» Tocka vziga. Ta aparat ni dovoljeno uporabljati
za razprSevanije topil in barvil s to¢ko vziga
pod 32° C!

» Prezracevanje. Pri delu vedno pazite na
primerno prezrac¢evanje delovnih prostorov.

» »Kosarica« razprsilnika. Pri delu mora biti
namescena kosarica (8c¢itnik) razprsilnika.

» Primernost delovnega okolja. Ne uporabljajte
aparata v okolju, kjer lahko pride do pozara ali
celo eksplozije!

» Seznanitev z nevarnostjo. Pred uporabo
materialov za razprSevanje se seznanite z
moznimi nevarnostmi za zdravje in okolje. Te
informacije so na embalazi proizvajalcev.

* Ne uporabljajte kemikalij, ki jih ne poznate
oziroma ne poznate moznih nevarnosti za
zdravje in okolje.

+ Zascitite oci! Pri delu vedno uporabljajte
primerno zas¢ito za oci.

» Uporabljajte zascitno masko! Ne uporabljajte
orodja brez zaS¢itne maske.

» Zascitite uSesa! Uporabljajte zas¢itne slusalke,
Ce jakost zvoka presega stopnjo 85dB.

» Vzdrzujte aparat. Pitola, razprsilnik in
rezervoar naj bodo Cisti. Pri ¢iS€enju ne
uporabljajte Cistil ali topil s tocko vziga pod
32° C.

* Redno preverjajte stanje kabla in ga ob
morebitni poskodbi dajte zamenjati
pooblas¢enemu strokovnjaku.

» Odprt ogenj. Nikoli ne razprsujte v blizini
odrtega ognja!

» Kajenje. Pri delu ne kadite! Prizgana cigareta
lahko ob prisotnosti vnetljivih topil ali redgil
povzrodi pozar ali celo eksplozijo.

» RazredCevanije. Pri pripravi barv upostevajte
navodila proizvajalca.

» Odklapljanje iz elektricnega omrezja. Pri
polnjenju rezervoarja ali ¢iS¢enju vedno
izklopite aparat iz elektricnega omrezja.

» Aparat izkljucite iz elektricnega omrezja, kadar
ni v uporabi! I1zogibajte se rabi aparata z do
konca zaprtim regulatorjem pretoka.

Ne prevzemamo nobene odgovornosti
za Skodo pri uporabi neustreznih topil,
nepravilno razred¢enih barv ali za
zdravstvene teZave pri uporabi aparata v
slabo prezracevanem prostoru.

A

Takoj izklopite aparat ce:

* Pride do poSkodb kabla ali vtikaca;

* Pride do okvarestikala za vklop;

* Zaznate vonj po zazgani ali pregreti izolaciji.

Bezpecnost pri praci s elektfinou

PFi pouzivani elektrickych pfistroju je vzdy treba
dodrzovat bezpeénostni predpisy platné ve
vaSem staté. Snizi se tim nebezpedi pozaru,
zasazeni elektrickym proudem a zranni osob.
Proctéte zde uvedené bezpecénostni pokyny a
seznamte se i s bezpe€nostnimi pokyny
pfilozenymi k nastroji. Ulozte tyto pokyny na
bezpecném misté.

Naprava Il. razreda - dvojna izolacija

n - Ne potrebujete vtikaca z ozemljitvijo.

VZdy kontrolujte, jestli napajeni
odpovida napéti na typovém Stitku.

Vyména kabell a zastréek

Staré kabely nebo zastréky po vyméné za nové
okamzité vyhodte. Je nebezpecéné pouzivat
zastréky s uvolnnymi kabely.

Pouzivani prodluzovacich kabeld

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prafez
vodice je 1,5 mm2. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvirite cely.

3. NAVODILA ZA UPORABO

Pripravaaprata
Slika B

A

Za dosego optimalnega barvanja je potrebno
povrsino za barvanje ogistiti in barvo primerno
razredgiti do najustreznejSe viskoznosti, Se
preden zaénemo z uporabo aparata.

Ne uporabljajte strukturnih ali
kosmicastih barv, saj lahko pride do
zamasitve razprsilnika.
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Prepri€ajte se, ali je povrSina za barvanje Cista,
brez mastnih madezev in umazanije.

Prav tako se prepriCajte, ali ste primerno zas¢itili
povrsine, Ki jih ne zelite pobarvati. Za optimalno
za$cito priporoamo ustrezne samolepilne
trakove. Barva mora biti dobro premesana, brez
vecjih delcev ali grudic. Veliko raznih barv in topil
se lahko uporablja v vaSem aparatu, vendar pred
uporabo vedno skrbno preberite navodila
proizvajalca za pravilno pripravo barve.

Razredcevanje

A

Vecina barv je pripravljena za barvanje s opicem
in jih je potrebno pred uporabo razprsilni pistoli
ustrezno razredCiti. UpoStevajte navodila in
nasvete proizvajalca pri pripravi barv.

Ca$a za merjenje viskoznosti vam bo pomagala
pri ugotavljanju ustreznosti barve za uporabo v
pistoli. Cado napolnite do roba z barvo in izmerite
Cas, ki potreben, da barva stee nazaj v posodo
z barvo.

Pred polnjenjem rezervoarja z barvo
vedno izkljuCite aparat iz elektricnega
omreZja.

V tabeli spodaj so navedeni ¢asi odtekanja, ki
doloc¢ajo primernost barve za uporabo v pistoli.

Plasti¢ne in lateks barve 24-28 sekund
Barve na vodni osnovi 20-25 sekund
Osnovne barve (»prajmerji«) 24-28 sekund

Laki 20-25 sekund
Oljne barve 18-22 sekund
Emajl barve 18-22 sekund

22-25 sekund
25-35 sekund
28-35 sekund
Ni potrebna red&enje

Aluminijske barve
Karoserijske zaS€itne barve
Osnovne barve za les
ZasCitne barve za les

Laki za les Ni potrebna red¢enje

Ce barva tege dalj ¢asa, kot je navedeno v tabeli,
je potrebno Se eno redcenje. Pri red€enju
dodajajte majhne koli€ine redCila in kontrolirajte
viskoznost, dokler ne doseZete ustrezno kvaliteto
barve. Nekatere barve vsebujejo delce in
grudice. Take barve je treba pre uporabo
precediti ali filtrirati.

Barvanje

Slika C

Napolnite rezervoar s pravilno razred¢eno barvo.
Aparat prikljucite v elektricno omrezje. Usmerite

pistolo na testno povrsino in prinite barvanje s
pritiskom na stikalo. Uravnavajte mo¢ pretoka s
pomocjo regulatorja (2), dokler ne dosezete
Zeleno stopnjo pretoka barve. Pri obrac¢anju
regulatorja v smeri urinega kazalca (B) se pretok
barve zmanjSa in temu nasprotno, se v smeri
vrtenja proti urinemu kazalcu (A) pretok barve
poveca. Spreminjanje pretoka barve spremeni
tudi vzorec barve na barvalni povrSini. Pri slabem
vzorcu se barva koncentrira v srediS¢u curka in
pus&a popackan videz. Dobro nastavljen curek
pa bo barvi omogocil, da bo se enakomerno
razprsila po povrsini barvanja.

Tehnike barvanje splstolo

Slika D

Za optimalen uginek barvanja pistolo vedno
drzite vzporedno s povrSino za barvanje.
Razprsilnik naj bo v razdalji 25-30 cm od
povrSine za barvanje. Barvo nanasSajte
enakomerno dol-gor oziroma levo-desno. Ne
razprsujte barve pod kotom. Gibi naj bodo gladki
in enakomerni. Pri barvanju vecjih povrsin
uporabite vzorec kot na sliki.

Slika E

Ne zacnite ali kon&ajte z barvanjem, ko imate
piStolo usmerjeno proti povrSini za barvanje.
Hitrost premikanja piStole mora biti ves ¢as
enakomerna. Pri prehitrem pomikanju pistole bo
barva v pretanki plasti, pri prepo€asnem pa bo
nastal debel sloj barve. Nana$ajte le en sloj
naenkrat. V primeru potrebe po drugi plasti
poiscite navodila proizvajalca barve o ¢asu
suSenja barve. Pri barvanju manjsih povrsin naj
bo curek barve Sibkejsi, kar bo preprecilo
prekomerno porabo barve in predebel sloj.

Ce je le mozno, med postopkom brizganja ne
zaganijajte niti ne prekinjajte delovanja. To bi
lahko povzro€ilo preskromen ali prebogat nanos
barve. Pistole za brizganje ne nagibajte bolj kot
pod kotom 45°.

Montaza in uporaba razprsilnega podaljSka
Slika F

PodaljSek je uporaben pri barvanju ravnih ali
vodoravnih povrsin in Se posebej pri barvanju
tezje dostopnih obmodij. Montaza je enostavna —
odvijte koSarico razprSilnika in jo zamenjajte s
podaljSkom. PodaljSek dobro privijte in pistola je
nared.
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4. UPORABA

Ujistéte se, Ze pfistroj neni zapnuty a je

odpojen od sité, jestlize provadite
udrzbu motoru.

To orodje je bilo izdelano za dolgo ¢asovno
obdobje in z minimalno potrebo po servisu.
Zivljenjsko dobo lahko podalj$ate z rednim
¢iS€enjem in s pravilno uporabo orodja.

Odstranjevanje tezav

1. Motor deluje, vendar barva ne izhaja ali
izhaja neenakomerno, v sunkih

* lzrabljena glava za vrtin¢enje barve.
» Zamenjajte glavo.

+ Cevka za dotok barve ni pravilno
namescenena.
» Popravite cevkin poloZaj.

+ Zamasena cevka.
+ Ocistite cevko z redcilom.

+ Zamasen razprsilnik
» Ocistite razprSilnik z razred¢ilom.

+ Zamasen filter.
« Ocistite filter z razredc¢ilom.

» Regulator pretoka ni pravilno nastavljen.
» Popravite poloZaj regulatorja.

2. Atomizacija neprimerna
Regulator pretoka ni pravilno nastavljen.
* Popravite poloZaj regulatorja.
+ Barva je pregosta.
* Preverite viskoznost barve.

3. Pregost curek barve

se je zataknil v cilindru.
* Razstavite aparat in ocistite z red¢ilom.
* Prevec barve

» Popravite poloZaj regulatorja pretoka barve

na manjsi pretok. Dva sloja barve sta
boljsa kot eden.
» Viskoznost prenizka.
* Preverite viskoznost barve.

4. Motor glasnejsi kot obi¢ajno

se je zataknil v cilindru.
» Razstavite aparat in ocistite z red¢ilom.

5. Ni prsenja, ni zvoka
Ni elektrike.
* Preverite prikljucek v elektricno omreZje.

Slabo ocis¢en razprsilnik, slabo naoljen — bat

Slabo ocis¢en razprsilnik, slabo naoljen — bat

. Zvok med delovanjem ni normalen

Slaba nastavitev prSenja.

« Nastavite regulator.

Premalo barve v rezervoarju — €rpalka sesa

zrak.

* Napolnite rezervoar.

Neustrezna, neenakomerna raztopina barve

ali slab pretok skozi cevko.

 Preverite viskoznost in cevko za dotok
barve.

. Neustrezen curek barve

Neustrezno red¢ilo.

* Uporabite primerno redcilo.

Prsite predale€ od povrSine za barvanje.

* Priblizajte pistolo na primerno razdaljo 25-
30 cm od povrsine za barvanje.

Barva je pregosta.

* P reverite viskoznost in jo ustrezno
razredCite.

Ciséenje in vzdrzevanje
Slika G

A\

Ujistéte se, Ze prFistroj neni zapnuty a je
odpojen od sité, jestlize provadite
udrzbu motoru.

Pred Cis€enjem pistole ali rezervoarja vedno
izkljucite napravo iz elektricnega omreZja. Izjemno
pomembno je €idCenje pistole in rezervoarja po
vsaki uporabi! Slabo in neredno vzdrzevanje bo
prej ali slej privedlo do zamasitve in okvare.
Garancija ne krije stroSke ¢is¢enja razprsilnika, ¢e
ni bil primerno vzdrzevan! Sledeéi postopki morajo
biti izvedeni po vsaki uporabi aparata:

Izpraznite ostanek barve iz rezervoarja.
Ocistite rezervoar z razredcilom.

Vlijte nekaj redCila v rezervoar in ga razprsujte
tako dolgo, dokler ne izhaja iz razprsila le Se
Cisto redcilo.

Temeljito odistite cevko za dotok barve in filter
na njej.

Ocistite koSarico in razprsilnik in odstranite
vse ostanke barve.

Postavite pidtolo na glavo in kanite nekaj
kapljic strojnega olja v odprtini (F).

Ce je potrebno aparat temeljiteje ogistiti in ga pri
tem razstaviti, sledite tem navodilom za
demontazo:

IzkljuCite aparat iz elektricnega omreZja
QOdstranite rezervoar, cevko za dotok barve in
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* Odstranite ¢rpalko.

» Sprostite razprsilnik (H), ventil (J), bat (K) in
vzmet (L).

« Ocistite cilinder (M) in vse dele z redcilom.

* Z nekaj kapljicami olja naoljite bat, vzmet in
cilinder.

« Sestavite aparat.

Mazanje
Orodja ni potrebno dodatno mazati.

Okvare

Ce pride do okvar zaradi obrabe delov,
kontaktirajte prosim servisno sredisce, ki ga
najdete na garancijskem listu. Na koncu teh
navodil najdete podroben pregled delov, ki jih
lahko narocite.

Okolje

Da preprec¢imo morebitne poskodbe orodja med
prevozom, se le-to dobavlja v mo¢ni embalazi. V
veliki meri je ta embalaza izdelana iz recikliranih
materialov. To dejstvo upostevaijte, ko boste

embalazo reciklirali.
E Vadny a nebo vyhozeny elektricky Ci
elektronicky pristroj musi byt dodan na
mm= pfislusné recyklacni mist.

Garancija
Pogoje garancije najdete na samostojnem
garancijskem listu, ki se dobavlja z izdelkom.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez opozorila.

ELEKTRYCZNY PISTOLET NATRYSKOWY
SGM1008

Dziekujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.
W ten sposéb nabyli Paiistwo znakomity produkt,
opracowany przez jednego z czotowych
dostawcow w Europie.

Wszystkie produkty sprzedawane przez firme
Ferm sg produkowane zgodnie z najwyzszymi
standardami wydajnosci i bezpieczenstwa.

W ramach naszej filozofii oferujemy réowniez
znakomity serwis klienta, oparty na
wszechstronnej gwaranciji.

Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

Liczby w tekscie odnoszg sie do schematéow
na stronach 2-3

&

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy
zapoznac sie z treScig instrukcji obstugi.
Zapoznac sie z funkcjami oraz
podstawami dot. obstugi. Z urzgdzeniem
nalezy postugiwac sie zgodnie ze
wskazowkami, aby zapewnic¢ wiasciwe
dziatanie poszczegdlnych funkcji.
Instrukcja obstugi oraz dokumentacja na
temat urzgdzenia powinna znajdowac
sie zawsze w poblizu urzgdzenia.

Spis tresci

1. Parametry szlifierki

2. Przepisy bezpieczenstwa
3. Przepisy eksploataciji

4. Zastosowanie

1. PARAMETRY SZLIFIERKI

Napiecie 230 V~
Czestotliwos¢ 50 Hz
Uzywana moc 120 W
Maks. zuzycie przez dysze 300 g/min
Objetos¢ kontenera 800 ml
Srednica dyszy 0,8 mm
Masa 1,75 kg

Lpa (moc ci$nienia dzwiekowego) 87,8 dB(A)
Lwa (poziom mocy dzwigkowej) 100,8 dB(A)
Wibracje 18,6 m/s?

Sprawdz maszyne, luzne czesci i czesci osprzetu,
czy nie zostaty uszkodzone podczas transportu.
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Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwigkszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wylgczone lub
jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, mogg znaczgco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibracji przez
konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy

Informacja o urzadzeniu

Rys. A

. Korpus silnika

Raczka sterowania rozpyleniem
Wytgcznik

Rekojes¢

Kontener dla farby

Dysza w ksztatcie koszap
Gietkie urzadzenie przedtuzajgce dla dyszy
Zawor zapasowy

Czasza dla sprawdzenia lepkosci

2. PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Objasnienie symboli

A

A
Y

©CeNoOOhkON =~

W razie nie przestzegania danej
instrukcji obstugi moze powstac ryzyko
Zranienia oraz zginiecia personelu lub
uszkodzenia narzedzia.

Wskazuje na niebezpieczerstwo
porazenia pradem elektrycznym.

Nosi¢ rekawiczki ochronne.

No$ maske przeciwpytowg. W trakcie
obrébki z drewna, metali i innych
materiatdbw moze wydzielac sie
szkodliwy dla zdrowia pyt. Nie pracuj z
materiatami zawierajgcymi azbest!

D

)

Zaleca sige noszenie okularow
ochronnych.

@

Dodatkowe przepisy bezpieczenstwa pracy

+ NIGDY NIE ROZPYLAC NA LUDZI — Nigdy

nie skierowywaé dyszy w kierunku cztowieka

albo zwierzecia. Unika¢ bezposrednej
stycznosci rozpylanego strumienia ze skoérg.

PUNKT ZAPLONU — Nie stosowa¢ niniejszy

rozpylacz dla rozpylenia farb albo

rozcienczalnikdw z punktem zaptonu nizej
32°C

* WENTYLACJA — Przed rozpyleniem trzeba
sprawdzi¢ ze w miejscu wykonania pracy jest
odpowiednia wentylacja.

+ DYSZA W KSZTALCIE KOSZA — Podczas
uzytkowania rozpylacza dysza w ksztaicie
kosza powinna by¢ na miejscu.

+ SPRAWDZCIE OTOCZENIE MIEJSCA
PRACY — Nie stosowa¢ rozpylacz w
miejscach gdzie istnieje niebezpieczenstwo
pozaru albo wybuchu.

+  UNIKAC WSZELKIEGO
NIEBEZPIECZENSTWA — Trzeba unikaé
wszelkiego niebezpieczenstwa od rozpylanej
substancji i zapozna¢ sie z oznakowaniem
kontenera albo informacja, ktérg udzielit
producent.

+ NIE ROZPYLAC - Nie rozpyla¢ jakiejkolwiek
substanciji jezeli nic nie wiadomo o stopniu jej
niebezpieczenstwa.

+ STOSOWAC SRODKI OCHRONNE DLA
OC2ZY - Stale stosowa¢ odpowiedne $rodki
dla ochrony oczy zeby niebezpieczne opary
czy dym nie dostaty sie do oczy.

+ STOSOWAC RESPIRATOR — Nigdy nie
pracowac z rozpylaczem bez respiratoru.

+ TRZEBA CHRONIC USZY — Trzeba stosowa¢
Srodki ochrony uszy, jezeli ciSnienie
dzwiekowe przekracza 85 dB (A).

+ TRZEBA PRZEPROWADZAC OBSLUGE
INSTRUMENTU — Rozpylacz, kontener dla
farby i dysze powinny byé czystymi. Nie
oczyszczaé przy pomocy ptynéw latwopalnych
z punktem zaptonu nizej 32 °C. Okresowo
sprawdzajcie wyjscie sitowe i w wypadku
uszkodzenia zamieni¢ go musi
wykwalifikowany pracownik.
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+ OTWARTY OGIEN - Nigdy nie rozpylaé w
poblizu otwartego ognia albo zaptonu
urzgdzenia.

* PALENIE — Podczas rozpylania obowigzuje
zakaz palenia.

+ ROZCIENCZANIE — Przed uzyciem farby albo
innych materatéw trzeba obowigzkowo
zapozna¢ sie z zaleceniami albo instrukcjami
producenta odnosnie rozcienczania.

+ ODLACZYC DOPLYW PRADU — Przy
wypetnieniu kontenera dla farby albo przy
czyszczeniu rozpylacza trzeba obowigzkowo
odfgczy¢ doptyw pradu.

+ JEZELI NIE PRACUJECIE TRZEBA
WYLACZAC — Unikaé pracy urzadzenia z
catkowicie zamknietg ragczka sterowania
zuzyciem w ciggu kazdego czasu.

A

Nie bierzemy na siebie
odpowiedzialno$¢ za uszkodzenia
spowodowane stosowaniem nie
odpowiednich substancji albo
nieprawidfowo rozciericzonych farb, a

takze za niebezpieczenstwo dla zdrowia,

powstate w wyniku braku wentylacji.

Natychmiastwytaczy¢ rozpylaczw

nastepnychwypadkach
Pieknigcia wtyczki, przewodu sitowego,
uszkodzenie przewodu sitowego.

* Uskodzenia wyfgcznika.

* Dym albo nieprzyjemny zapach spalone;j
izolacji.

Bezpieczenstwo zwigzane z elektryczn oscia
Pod czas wykorzystania urzgdzenia
elektrycznego nalezy zawsze przestrzegaé
odpowiednie przepisy bezpieczenstwa, ktére
sg wazne w Waszym kraju w celu zmniejszenia
ryzyka pozaru, porazenia prgdem elektrcznym
oraz zranienia personelu.

A

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe jest
zgodne z parametrami na tabliczce
Znamionowey.

Il klasy — Izolacja podwdéjna — Wasze
gniazdo nie potrzebuje uziemenia.

Wymiana przewodoéw lub wtyczek

Jesli przewdd sieciowy zostanie uszkodzony,
nalezy go wymieni¢ na specjalny przewod
sieciowy dostepny u producenta lub w jego
dziale obstugi klienta. Wyrzu¢ stare przewody

i wtyczki zaraz po ich wymianie na nowe.
Niebezpieczne jest wktadanie do gniazdka
wtyczki przewodu, ktory nie jest podtaczony do
urzadzenia.

W przypadku zastosowania przediuzaczy
Nalezy stosowa¢ odpowiednie przediuzacze
przystosowane do mocy urzadzenia. Zyty
takiego kabla musza mie¢ minimalny przekroj
1,5 mm2. Jesli kabel przedituzajacy jest
nawiniety na beben, nalezy go catkowicie
rozwinac.

3. PRZEPISY EKSPLOATACJI

Przygotowanie do pracy
Rys. B

A

Zeby osiggnaé najlepsze skutki, przed
rozpoczeciem pracy z rozpylaczem trzeba
przygotowaé powierzchnie dla malowania i
rozcienczyc¢ farbe do otrzymania potrzebnej
lepkosci.

Na powierzchni przygotowanej do malowania nie
powinno by¢ zanieczys$cien, kurzu i smaru.
Sprawdzcie, ze miejsca ktore nie bedziecie
malowag, sg osfoniete jakosciowg tasma
maskownicza. Farba albo ptyn do rozpylenia
muszg by¢ doktadnie mieszane i nie zawiera¢
grudek albo innych czgstek. Rozpylaczem mozna
nanosi¢ liczne substancji, ale przed nabyciem
farby dla rozpylenia trzeba uwaznie zapoznac sie
z zaleceniami producenta.

Nie stosowac farby malarskie albo
powtoke z teksturg gdyzone zatykajg
dysze.

Rozcienczanie

A

Wiele farb sa juz gotowe do naniesienia przy pomocy
pedzta i potrzebujg rozczenczenia dla naniesienia
rozpytaczem. Trzeba przestrzegac przepisow
producenta odnosnie rozczenczania farby dla
stosowania w rozpylaczu. Czasza dla ustalenia
lepko$ci pomoze ustali¢ wtasciwg lepkosé. Dla
ustalenia wtasciwej lepkosci trzeba zapetni¢ czasze
farbg do otoczki. Zanotujcie, ile czasu jest potrzebne
zeby farba wyciekta do blaszanki z powrotem.

Nie zapominajcie odfgczac doptyw pradu
przed zaopatrzeniem kontenera dla
farby w rozpylang substancje.
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Tabela wskazuje zalecany czas dla roznych
materiatow.

Farba plastyczna i lateksowa 24 - 28 sekund

Farba emulsyjna 20 - 25 sekund

Podkiady 24 - 28 sekund
Lakiery 20 - 25 sekund
Farba olejna 18 - 22 sekund
Emalie 18 - 22 sekund

Farby aluminiowe 22 - 25 sekund

Przeciwkoroz. dla samochoddw 25 - 35 sekund

Podkiady dla drzewna 28 - 35 sekund

Antyseptyki dla drzewna Rozciefczanie nie potrzebne

Zaprawa dla drzewna Rozciericzanie nie potrzebne

Jezeli czas, za ktory farba wycieka, przekracza
czas zalecany, farbe trzeba rozcienczy¢.
Dodaijcie niewielkg ito$¢ odpowiedniego
rozcienczalnika i znéw sprawdzcie lepkosé do
otrzymania zgdanego stopnia. Niektore rozpylane
materiaty zawierajg grudki i czastki.

Takie materiaty trzeba przecedzi¢ przed
zalewaniem do konteneru z farba.

Rozpylenie

Rys. C

Odpowiednie rozcienczong i przecedzong farbg
wypetnijcie kontener. Podtgczy¢ rozpylacz do
doptywu pradu. Skierowa¢ rozpyla¢ na
jakikolwiek niepotrzebny materiat i nacisngé
wytgcznik do poczatku rozpryskiwania farby.
Wyregulowaé raczke sterujacg rozpyleniem (2)
do otrzymania zgdanej objetosci rozpylenia. Dla
zmniejszenia zuzycia przekreci¢ raczke sterujgcg
rozpylaniem zgodnie ze wskazéwkg zegarowg
(B), a dla zwigkszenia zuzycia — przeciwko
wskazéwki zegarowej (B). Regulacja raczki
sterujgcej rozpylaniem ustala i charakter
rozmieszczenia rozpylonej substanciji.. Przy nie
jakoséiowym charakterze rozmieszczenia farba
bedzie gromadzi¢ sie w srodku i stwarzaé
nierownomerne malowanie po brzegach.
Jakosciowe rozpylenie stwarza rownomerne
rozmieszczenie farby na powierzchni naniesienia.

Sposoby rozpylenia

Rys. D

Dla otrzymania najlepszych wynikéw stale
trzymac rozpylacz réwno i réwnolegle
powierzchni. Trzymaé dysze w odlegtoséi 25 - 30
cm od powierzchni i rbwnomiernie rozpylac
ruchem z strony w strone albo w gore i w dét. Nie
rozpyla¢ pod katem, bowiem farba sie rozptynie.

Ruchy powiiny by¢ réwne i ptynne. Przy
malowaniu welkich powierzchni najlepej malowac
jak wskazuje rysunek.

Rys. E

Nigdy nie zaczyna¢ i nie zakanczac rozpylenia,
jezeli rozpylacz jest nakierowany na malowang
powierzchnige. Réwnomiernie regulujcie predkos¢
ruchu rozpylacza. Wysoka predkos¢ ruchu na
powierzchni pociagnie za sobg tworzenie cienkiej
powtoki podczas gdy powolny ruch daje grubg
powtoke. W jeden raz nanosicie jedng powtoke.
Jezeli jest potrzebne naniesienie jeszcze jednej
powtoki, obowigzkowo przestrzegajcie przepisow
producenta co do terminu wysychania zanim
nanosi¢ drugg powioke. Przy malowaniu
niewielkich powierzchni trzeba nastawi¢ raczke
sterujgcg rozpyleniem na matg wartosc, to
pozwoli unikng¢ zbednego zuzycia farby i zbyt
wielkiego rozpylenia.

W miare moznosci unikajcie zatrzyman i
ponownego uruchomienia rozpylacza przy
malowamiu obiektu. To moze doprowadzi¢ do
zbyt wielkiej albo niewystarczajacej itosci
rozpylanej farby. Nie schylajcie rozpylacz wigcej
niz na 45°.

Instalowanie i zastowanie gietkiej dyszy
Rys. F

Gietkie przedtuzajgce urzadzenie dla dyszy
stosuje sie dla malowania ptaskich albo
poziomych powierzchni. Takze stosuje sie w
miejscach z ograniczonym dostepem. W celu
instalowania odkreci¢ dysze w ksztatcie kosza i
na jej miejsce podigczy¢ gietkg dysze. Dysze w
ksztalcie kosza pomiesci¢ na koncu gietkiego
przedtuzajgcego urzadzenia i zaciggnac.

4. ZASTOSOWANIE

Przed przystgpieniem do konserwacji

silnika, sprawdz czy wtyczka jest
odfgczona od sieci.

Urzadzenia te zostaty skonstruowane w celu

dtugotrwatego dziatania z minimalng ilo$cig

serwisowania. Zywotno$¢é mozna przedtuzyé

regularnym czyszczeniem i wtasciwym
postugiwaniem sie urzadzeniem.
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Usuniecie usterek
1. Silnik ryczy, ale nie rozpyla albo rozpyla
nieregularnie
» Zuzyta gtowica wirujgca
« Trzeba wymieni¢ gfowice wirujgca.
* Kombinowana rurka dla farby ma
nieprawidtowe potozenie.
« Trzeba wyregulowa¢ kombinowang rurke.
» Zatkana kombinowana rurka dla farby.
« Oczyscic jg rozcienczalnikiem.
» Zatkana dysza.
* Oczyscic dysze.
« Zatkany filtr.
« Oczyscic rozcienczalnikiem.
* Raczka sterowania wymaga regulacji.
* Wyregulowac.

2. Rozpylenie niezbyt dobrej jakosci
» Nieprawidtowa regulacja objetosci.
« Wyregulowac.
» Zbyt gesta farba
« Sprawdzic lepko$c¢ farby.

3. Doptyw nadmiernej itosci farby
* Rozpylacz nie byt oczysczony i posmarowany,
dlatego ttok zaklinia w cylindrze.
* Rozebrac rozpylacz i oczysczy¢
rozcieniczalnikiem.
*  Zbyt wiele farby.
« Wyregulowac objetosc, dla zmniejszenia
skrecac¢ zgodnie ze wskazowkg zegarowg.
Dwie cienkich powtoki lepiej niz jedna
gruba.
* Zbyt niska lepkosc.
« Sprawdzi¢ lepkosc.

4. Silnik ryczy glosnej niz zawsze
* Rozpylacz nie byt oczysczony i posmarowany,
dlatego ttok zaklinia w cylindrze.
* Rozebrac rozpylacz i oczysczy¢
rozcieniczalnikiem.

5. Ani rozpylenia, ani dzwieku
Brak pradu
« Sprawdzic¢ doptyw pradu.

6. Nieprawidlowy dzwiek roboczy

Zia regulacja rozpylenia.

« Wyregulowac.

* Za malo farby w kontenere, co powoduje
zasysanie.
* Uzupetnic farbe.

* Nieprawidtowo rozcienczona albo nie
catkowicie przechodzi przez kombinowang
rurke.

» Sprawdzi¢ kombinowanag rurke i stopien
lepkosci.

7. Nadmierna mgta “skérka pomaranczowa”
+ Stosowanie nieodpowiedniego
rozpuszczalnika.
» Stosowac wtasciwy rozpuszczalnik.
* Rozpylacz znajduje sie zbyt daleko od
powierzchni.
» Trzymac rozpylacz blizej obiektu.
+ Zbyt gesta farba
* Rozcienczyc farbe

Czyszczenie i przegtadtechniczny
Rys. G

A

Bardzo waznym jest doktadne czyszczenie

rozpylacza po kazdym uzyciu.

Jezeli nie przestrzegac tej zasady, w nastepny

raz rozpylacz nie bedzie pracowa¢ w wyniku

zatkania! Gwarancja nie rozpowszechnia sie na
czyszczenie rozpylacza, ktory nie byt we
wiasciwy sposdb oczysczony przez uzytkownika.

Po kazdym uzyciu trzeba wykonywac nastepne

czynnosci:

*  Wyla¢ pozostaty materiat z kontenera.

* Dokfadnie oczysci¢ kontener
rozcienczalnikiem, ktory stosowat sie dla
farby.

* WIac¢ troche rozcienczalnika do konteneru i
przepuszczac przez rozpylacz, dopoki z dyszy
nie zacznie rozchlapywac sie tylko jeden
rozcienczalnik.

» Dokfadnie oczysci¢ rozcienczalnikiem
kombinowana rurke dla farby i filtr.

» Oczysci¢ kosz i dysze, usuna¢ kazde
pozostate $mieci albo farbe.

* Przewrdci¢ rozpylacz do géry nogami i powlec
kilka kropli ptynnego oleju na dwa otwory (F).
W ten sposob zostang posmarowane ttok i
cylinder.

Nie zapominajcie odtgczag doptyw pradu
przed czyszczeniem rozpylacza albo
kontenera dla farby.

Jezeli dla rozpylacza jest potrzebne dodatkowe
wewnetrzne czyszczenie, trzeba go rozebraé. W
takim wypadku sg wykonywane nastepne
czynnosci:
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«  Wyciggnac¢ wtyczke z gniazdka wtyczkowego.

« Zdjac¢ kontener dla farby, kombinowang rurke
dla farby i filtr.

« Zdjg¢ zespdt pompy.

*  Zwolni¢ dysze (H), zawor (J), ttok (K) i
sprezyne (L).

« Doktadnie oczysci¢ rozpuszczalnikiem
cylinder (M) i wszystkie detale.

« Posmarowac kilkoma kroplami ptynnego oleju
ttok, sprezyne i cylinder.

* Zmontowac rozpylacz.

Smarowanie
Urzadzenie nie trzeba smarowac.

Usterki

W razie wystapienia usterki jako wyniku
,Zmeczenia” czesci, nalezy skontaktowac sie z
centrum serwisowym podanym na karcie
gwarancyjnej. Na koncu niniejszej instrukcji jest
obszerny spis czesci, ktére mozna zamoéwic.
Srodowisko

Aby zapobiec uszkodzeniu w trakcie transportu,
urzgdzenie moze by¢ dostarczone w opakowaniu
trwatym. Wieksza cze$¢ opakowania sktada sie z
materiatéw zdolnych do recyklacji. Dlatego
opakowanie nalezy zrecyklowac.

A

Uszkodzone oraz /lub wybrakowane
urzgdzenie elektryczne lub elektroniczne

mm=_ musi by¢ utylizowane w odpowiedni
Sposob.
Gwarancja

Nalezy zapoznac sie z warunkami gwarancyjnymi
na osobnej karcie gwarancyjnej.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne mogg ulec zmianie
bez obowigzku powiadamiania uzytkownika.

ELEKTRICNI PISTOLJ ZA BOJU
SGM1008

Zahvaljujemo vam se na kupnji proizvoda tvrtke
Ferm.

Time ste dobili izvrstan proizvod, koji dobavlja
jedan od vodecih europskih dobavljaca.

Svi proizvodi koje vam dostavlja Ferm proizvedeni
su sukladno najviSim standardima glede
performansi i sigurnosti, a kao sastavni dio nase
filozofije, osiguravamoizvanrednu podrsku
klijentima, koja se zasniva na naSem obuhvatnom
Jamstvu.

Nadamo se da ¢éete jo$ dugo uzivati u naSem
proizvodu.

Brojke u tekstu odnose se na crteze na
stranicama 2 - 3.

&

Prije upotrebe ovog uredaja paZljivo
procitajte upute za koriStenje. Upoznajte
se s njegovim funkcijama i osnovnim
radnjama. Uredaj servisirajte u skladu s
uputama kako biste osigurali njegovo
ispravno funkcioniranje. Upute za
rukovanje i priloZena dokumentacija
moraju se ¢uvati u blizini uredaja.

Sadrzaj

1. Tehnicka specifikacija
2. Sigurnosne upute

3. Upute za uporabu

4. Odrzavanje

1. TEHNICKA SPECIFIKACIJA

Napon 230 V~
Frekvencija 50 Hz
Ulazna snaga 120 W
Maksimalni protok mlaznice 300 g/min
Kapacitet suda 800 ml
Promjer mlaznice 0,8 mm
Tezina 1,75 kg

Lpa (nivo zvuénog pritiska) 87,8 dB(A)
Lwa (nivo zvucne snage) 100,8 dB(A)
Vibracije 18,6 m/s?

Provijerite uredaj, nepri€vrscene dijelove i dodatnu
opremu radi mogucih ostec¢enja izazvanih tijekom
transporta.
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Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona se
moze koristiti za usporedbu jedne alatke s
drugom, te preliminarnu procjenu izlozenosti
vibracijama pri uporabi alatke za navedene
namjene

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze
u znacajnoj mjeri uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
uklju€ena ali se njome ne radi, moze znacajno
umanijiti razinu izlozenosti

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

Dijelovi

SILA

Kuciste motora

Regulator koli¢ine boje

. Okida¢

Drska

. Sud za boju

Dodatak za Spricanje u obliku koSarice
. Savitljivi produzetak mlaznice
Rezervni ventil

. Casa za provjeru viskoznosti

2. SIGURNOSNE UPUTE

Simboli

©CENOO A LN

Oznacava rizik od tjelesne ozljede,
smirti, ili oStecenja alata u slucaju
nepoStivanja uputa u ovom priruc¢niku.

A

Oznacava rizik od elektricnog udara.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite zaStitnu masku protiv prasine
posebno. Rad s drvetom, metalima i
drugim materijalima moze uzrokovati
stvaranje praSine koja je Stetna za
zdravlje. Ne radite s materijalima koji
sadrze azbest!

o

U Uvijek koristite zaStitu za oci.

Dodatne sigurnosne upute

+ NIKAD NE SPRICAJTE U OSOBE — Nikad ne
ciljajte mlaznicom u drugu osobu ili Zivotinju.
Nikad ne dozvolite da mlaz doze u izravan
kontakt sa kozom.

+ TEMPERATURA PALJENJA - Ovaj pistolj za
boju ne smije se rabiti za Spricanje zapaljivih
boja i rastvora sa temperaturom paljenja
manjom od 32 °C.

* VENTILACIJA — Uvijek provijerite da li postoji
adekvatna ventilacija u prostoru za rad kada
Spricate.

*  MLAZNICA - Uvijek drzite mlaznicu na mjestu
tokom uporabe.

+ VODITE RACUNA O RADNOM OKRUZENJU
— Nemojte Koristiti piStolje za Spricanje na
mijestima na kojima postoji opasnost od
eksplozije.

+  CUVAJTE SE SVIH OPASNOSTI — Cuvaijte
se svake opasnosti od materijala koji se
Sprica i provjerite oznake na posudi i
informacije koje je naveo proizvozac.

+ NE SPRICAJTE — Ne $pricaijte bilo koji
materijal Cije se opasnosti ne znaju.

+ RABITE ZASTITU ZA OCI — Uvijek rabite
odgovarajucu zastitu za oci da drzite opasna
isparenja i gasove dalje od ociju.

* NOSITE MASKU — Nikad ne koristite pistolj
bez maske za lice.

+ ZASTITITE USI - Uvijek nosite $titnike za usi
ako pritisak zvuka prelazi 85 dB(A).

+  ODRZAVAJTE SVOJ ALAT — Odrzavaijte svoj
pistolj boju, sud za boju i mlaznice Cistim.
Nemojte Cistiti zapaljivim teku¢inama ¢ija je
tocka paljenja niza od 32 °C. Provjerite
elektriéni kabel povremeno i ako je oStecen,
odnesite ga na popravak kod kvalificiranog
majstora.

+ OTVORENI PLAMEN — Nikad ne $pricajte u
blizini otvorenog plamena ili kontrolnog
plamena uredaja.

+ PUSENJE — Nikad ne pusite kad $pricate.
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*  RAZRJEBIVANJE — Uvijek procitajte
preporuke ili upute proizvozaca boje za
razrjedivanje prije uporabe boje ili drugih
materijala.

+ ISKLJUCITE 1Z ELEKTRICNE UTICNICE —
Uvijek iskljucite iz uti€nice kad punite sud za
boju ili Cistite pistolj.

+ ISKLJUCITE PREKIDAC KAD NE SPRICATE
— lzbjegavajte pokretanje uredaja sa potpuno
zatvorenom rucicom za protok u bilo kom
trajanju.

A\

Ne prihvacamo odgovornost za Stetu
izazvanu uporabom neodgovarajucih
supstanci, ili boja koje nisu pravilno
razrjedene, i sve opasnosti po zdravije
koje nastaju zbog nedostatka adekvatne
ventilacije.

Odmabh iskljucite pistolj za boju u slué¢aju:

« Prekida na kablu, utikacu, glavnhom vodu ili
oStecenja kabla.

* Pokvarenog prekidaca.

« Dima ili smrada izgorjele izolacije.

Elektri¢na sigurnost

Kada koristite elektri¢ni alat, uvijek poStujte
osnovne mjere predostroznosti da biste umanijili
rizik od pozara, elektricnog udara i ozljeda.
Procitajte ove upute prije koriStenja proizvoda i
saCuvajte ih.

Ovaj alat je dvostruko izoliran; zato nije
n potrebna Zica za uzemljenje.

Uvijek provjerite da li napon u mrezi
odgovara naponu na plocici sa
informacijama.

Zamjena kabela ili utikaca

Odmah bacite stare kabele ili utikace kada ih
zamijenite novima. Opasno je umetati utikac¢
labavog kabela u zidnu uti¢nicu.

Koristenje produznih kablova

Koristite isklju¢ivo odobren produzni kabel koji
odgovara ulaznoj snazi uredaja. Minimalna
veli¢ina provodnika je 1,5 mm?2. Kada koristite
kabel namotan na kalemu, obavezno ga do kraja
odmotajte.

3. UPUTSTVA ZA RAD

Priprema
SI.B

A\

Da postignete najbolje rezultate, vazno je
pripremiti podlogu za Spricanje boje i razrijediti
boju do to€nog viskoziteta, prije nego li rabite
pistolj za Spricanje. Uvijek provjerite da na
podlogama koje se Spricaju nema prasine,
prljavstine i masnoce. Vodite raCuna da zastitite
dijelove koji se nece Spricati pomocu kvalitetne
zastitne trake. Boja ili te€nost koja se Sprica
mora biti temeljno izmijeSana i bez grudica i
drugih Cestica. Mnoge supstance mogu se
Spricati ovim pistoljem, ali uvijek provjerite
preporuke proizvozaca prije kupovine boje.

Nemojte rabiti zgusnute boje za zidove
ili premaze, jer ¢e zacepiti mlaznicu.

Razrjedivanje

A

Vecina boja se isporucuje spremna za nano$enje
Cetkom i moraju se razrijediti prije nego li budu
pogodne za $pricanje. Slijedite savjete
proizvozaca o razrjedivanju boje koja se Koristi
sa ovim pistoljem. Ca$a za provjeru viskoznosti
¢e vam pomoci da odredite tocnu viskoznost boje
koja se rabi. Da odredite to¢nu viskoznost,
napunite ¢asu bojom do vrha. Izmjerite vrijeme
koje je potrebno da se ¢asa isprazni u kantu.

Uvijek iskijucite iz elektricne uti¢nice
prije punjenja suda za boju materijalom
za Spricanje.

Slijedeca tabela pokazuje preporu¢eno vrijeme
za razli¢ite vrste materijala.

24 - 28 sekundi
20 - 25 sekundi
24 - 28 sekundi

Plasti¢na i lateks boja
Boje na bazi vode
Osnovni premazi

Lakovi 20 - 25 sekundi
Boje na bazi ulja 18 - 22 sekunde
Emajl boje 18 - 22 sekunde

22 - 25 sekundi
25 - 35 sekundi
28 - 35 sekundi
Nije potrebno razriedivanje
Nije potrebno razrjedivanje

Aluminijske boje

Spojevi za automobile
Spojevi za drvo

Sredstva za zastitu drveta
Boje za drvo
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Ako je boji potrebno za praznjenje viSe vremena
nego $to je preporuéeno, onda je potrebno
razrjedivanje. UmijeSajte malu koli¢inu
odgovarajuceg razrjedivaca i rabite test
viskoznosti dok se ne postigne odgovarajuc¢a
gustoc¢a. Neki materijali za Spricanje sadrze
Cestice i grudice. Ti materijali moraju se
procijediti prije punjenja suda za boju.

Spricanje

S.L.C

Napunite sud za boju bojom koja je pravilno
razrijezena i procijezena. Ukljucite pistolj za
Spricanje u uti¢nicu. Uperite pistolj za Spricanje u
komad otpadnog materijala i pritisnite okida¢ dok
boja ne pocne da Sprica. Podesite regulator boje
(2) dok se ne postigne Spricanje odgovarajuce
koli¢ine boje. Okrecite regulator koli€ine boje u
smjeru kazaljke (B) da smanijite protok i suprotno
(A) da povecate protok. PodeSavanje regulatora
koli¢ine utjecat ¢e na obrazac Spricanja. Slab
obrazac Spricanja ¢e koncentrirati boju u centru
Strcaljke i dati zamrljan gorniji sloj. Dobar obrazac
Spricanja ¢e dati ravnomjernu distribuciju boje
cijelom povrsinom.

Tehnike Spricanja

SI.D

Da postignete najbolje rezultate, drzite pistolj
ravno i paralelno sa podlogom ¢itavo vrijeme.
Drzite mlaznicu na udaljenosti od 25-30 cm od
podloge i Spricajte ravnomjerno lijevo-desno ili
gore-dolje. Ne Spricajte pod kutom, jer ¢e to
dovesti do nakupljanja boje na podlozi. Koristite
glatke i ravnomjerne poteze. Kad Spricate velike
povrsine, rabite obrazac uzduz i poprijeko, kao
Sto je prikazano.

SLE

Nikada ne pokrecite i ne zaustavljajte pistolj dok
je uperen u podlogu koja se Sprica.

Ravnomjerno kontrolirajte brzinu pomjeranja
pistolja. Brzo pomjeranje iznad podloge dat ¢e
tanak sloj, a sporo pomjeranje dat ¢e debeli sloj.
Nanosite po jedan sloj. Ako je potreban jos jedan
sloj, pazite da poStujete preporuke proizvo?aca o
vremenu suSenja prije nanosenja drugog sloja.
Kad Spricate male povrsine, drzite kontrolu
koli¢ine boje na maloj postavci. Time ¢Eete izbjeci
koriStenje previse boje i sprijeciti pretjerano
Spricanje. Kad je moguce, izbjegavajte
zaustavljanje i pokretanje tijekom Spricanja nekog
predmet. Tako ¢Eete rabiti nedovoljno ili previse
boje. Ne nagibajte pistolj vise od 45°.

Montaza i uporaba savitljive mlaznice

SIL. F

Savitljivi produzetak mlaznice treba koristiti za
Spricanje ravnih i horizontalnih povrSina. Takozer
se treba rabiti na povrSinama sa ograni¢enim
pristupom. Da montirate savitljivu mlaznicu,
odvrnite mlaznicu u obliku koSarice i postavite
savitljivu mlaznicu na njeno mjesto. Postavite
mlaznicu o obliku koSarice na kraj savitljive
mlaznice i ucvrstite.

4. ODRZAVANJE

Provjerite da li je uredaj iskljucen iz

& struje prije preuzimanja radova na
odrzavanju motora.

Ovi urezaji napravljeni su da ispravno

funkcioniraju duze vrijeme uz minimalno

odrzavanje. Redovitim &iS¢enjem i pravilnim

rukovanjem osigurat ¢ete ispravan rad vasSeg
uredaja duze vrijeme.

Otklanjanje problema
1. Motor radi, ali ne Sprica ili je Spricanje
nepravilno
* IstroSena vrtloZzna glava.
* Zamijenite vrtloZnu glavu.
* Prihvatna cijev nije na mjestu.
* Ponovo namjestite prihvatnu cijev.
« Zacepljena prihvatna cijev.
» Ocistite razrjedivacem.
+ Zacepljena mlaznica.
« Ocistite mlaznicu.
» Zacepljen filtar.
» Ocistite razrjedivacem.
* Kontrolnu rucicu treba podesiti.
* Podesite.

2. Atomizacija nije dobra

* Postavka koli¢ine nije pravilna.
* Podesite.

* Boja suviSe gusta.
* Provjerite viskozitet boje.

3. Pretjerano ispustanje boje
« Pistolj nije Cist, ili nije podmazan, $to dovodi
do zaglavljivanja klipa u cilindru.
* Rastavite pistolj i oCistite razrjedivacem.
* Previse boje.
* Podesite koli¢inu u smjeru kazaljke da
smanijite Spricanje. Dva tanka sloja su
bolja od jednog debelog sloja.
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« Viskozitet je previSe nizak.
* Proyjerite viskozitet.

4. Motor glasniji nego obicno

Pistolj nije Cist, ili nije podmazan, $to dovodi
do zaglavljivanja klipa u cilindru.

* Rastavite pistolj i ocistite razrjedivacem.

5. Nema Spricanja, nema zvuka
« Nema struje.
* Provjerite povezanost utikaca.

6. Nepravilan zvuk pri radu

LoSe podeSavanje izlaza.

» Podesite.

« Nedovoljno boje u sudu, $to dovodi do
usisavanja zraka.
* Napunite bojom.

* Nepravilno rastvaranje, ili ne prolazi potpuno
kroz prihvatnu cijev.
* Proyjerite prihvatnu cijev i nivo viskoziteta.

7. ,Narandzasta koza“ pretjerano magljenje
Koristi se neodgovarajuci razrjedivac.
* Rabite odgovarajuci razrjedivac.
« Pistolj predaleko od podloge.
 Drzite pistolj blize predmetu.
« Boja previSe gusta.
* Rijetka boja.

Ciséenje i odrzavanje
SI. G

A\

Pistolj se mora temeljito Cistiti poslije svake

uporabe. Ako se ne Cisti, skoro sigurno ¢e doci

do zacepljenja i mozda nece raditi kada budete
htjeli slijedeci put da ga rabite! Jamstvo ne
pokriva CiS¢enje Strcaljke koju korisnik nije
pravilno ¢istio. Slijedece aktivnosti se moraju
preuzeti nakon svake uporabe:

* Ispraznite preostali materijal iz suda.

+ Temeljito oCistite sud pomocu razrjedivaca koji
je koristen.

* Naspite malo razrjedivaca u sud i Spricajte
kroz pitolj dok iz mlaznice ne krene samo
Cisti razrjedivac.

» Temeljito ocistite prihvatnu cijev za boju i filtar
pomocu razrjedivaca.

+ Ocistite koSaru i mlaznicu i skinite sve druge
ostatke ili preostalu boju.

Uvijek iskljucite iz elektricne utiCnice
prije ¢iScenja pistolja ili suda za boju
materijalom za Spricanje.

» Okrenite pistolj naopako i stavite nekoliko kapi
blagog ulja na dva otvora (F). Tako ¢ete
podmazati klip i cilindar.

Ako bude potrebno dodatno unutarnje CiS¢enje

vaSeg pistolja, mozda ce biti neophodno da se

rastavi. Ako je tako, moraju se preuzeti slijedece

radnje:

* lzvadite utikac iz uticnice.

» Skinite sud za boju, prihvatnu cijev i filtar.

» Skinite sklop pumpe.

* Oslobodite mlaznicu (H), ventil (J), klip (K) i
oprugu (L).

« Cilindar (M) i sve dijelove temeljno odistite
rastvorom.

» Stavite nekoliko kapi blagog ulja na klip,
oprugu i cilindar.

» Sastavite pistol].

Podmazivanje
Vas$ elektri¢ni alat ne zahtijeva dodatna
podmazivanja.

Kvarovi

U slu€aju kvara, npr. habanja dijela, molimo da
kontaktirate servis na adresi navedenoj na
jamstvenom listu. Na kraju ovog priru¢nika
mozete pronaci prikaz sastavnih dijelova koji
prikazuje dijelove dostupne za narucivanje.

Okolis

Kako bi se sprijeCilo ostecivanje tijekom
transporta, uredaj se isporu€uje u ¢vrstom
pakiranju koje se sastoji uglavhom od materijala
koji se moze ponovo upotrijebiti.

1z tog vas razloga molimo da iskoristite opcije
recikliranja pakiranja.

Neispravni i/ili odbaceni elektricni ili
elektroniCki uredaji moraju se prikupljati
na odgovarajucim mjestima za
recikliranje.

Jamstvo
Jamstvene uvjete mozete pronaci na posebno
prilozenom jamstvenom listu.

Proizvod i korisni€ni priru¢nik su podlozni
promjenama. Specifikacije se mogu promijeniti
bez upozorenja.
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ANEKTPUYECKUN NMUCTONET-
PACMbITATENDb SGM1008

Bnarogmpvm Bac 3a npmobpeTeHve faHHOro
n3genus Ferm.

Tenepb ecTb BENUKOMNENHbIA UHCTPYMEHT OT
OJHOro M3 BeyLUnX eBPONENCKMX NOCTaBLLMKOB.
Bce usgenus, kotopble noctaensieT Bam Ferm,
W3roTOBIEHbI B COOTBETCTBMM C BblCOYaNLLMMU
cTaHgapTamv B OTHOLLEHUW NPOU3BOAUTENBHOCTU
n 6esonacHocTu. Kpome Toro, Mbl npeanaraem
NpeBOCXOAHOE OBCNyXMBaHME 3aKa34yMKOB,
KOTOpOE NoaaepXUBaETCst HaLLEel KOMMIEKCHON
rapaHTuen - 3To YacTb Hawen unocogun.

Mbl Hageemcs, 4TO Bbl Byaete nony4yatb
YOO0BOMbCTBME OT paboThbl C 3TUM UHCTPYMEHTOM
B TEYEHUE MHOTUX NET.

Luxgbpbl 8 mekcme Huxxe omHopsimcs K
unnrcmpayusiM Ha cmpaHuue 2 - 3.
lNeped npumeHeHueM 1106020
@ 371EKMPOMEXHUYecKoeo u3dernusi
gcez0a yumatlime uHcmpykyur. 3mo
obrie24yum eam 03HaKoMJIIEHUEe C
0Cc0b6eHHOCMSAMU UCIO0/1b308aHUS
Bauwezao uHcmpymeHma u no3eonum
u3bexamb HEHY)XHO20 puckKa.
CoxpaHume amy UHcCmpyKkyuto 07s
OanbHeliueao Ucroib308aHUS.

CopepxaHue

1. TexHnyeckne xapaKTepuUCTUKM

2. PykoBoacTBoO no 6esonacHocTu

3. WHcTpyKummnno akcnnyartauum

4. O6cnyxuBaHune
1. TEXHUMECKUE XAPAKTEPUCTUKUN
HanpsikeHune 230 B~
YactoTa 50 Iy
MoTpebnsemas MOLHOCTb 120 Bt
MakcumanbHbIn pacxoq
Yyepes conno 300r/mMuH
OG6bem KoHTelHepa 800 mn
Ounametp conna 0,8 Mm
Macca 1,75 kr
Lpa (MOLLHOCTb 3BYKOBOIO
naBneHust) 87,8 nb(A)
Lwa (ypoBeHb 3ByKOBOW
MOLLIHOCTM) 100,8 ob(A)
3HaueHuve B1GpaLum 18,6 m/c?

OCMOTpPUTE MHCTPYMEHT U NPUHALANEXHOCTH Ha
Hanuume ywepba Npu nepeBoske.

YpoBeHb BUGpauumn

YpoBeHb BMOpaLMK, yka3aHHbIN B KOHLE 4aHHOTO
PYKOBOACTBA MO 3KChnyaTauum bbin M3MepeH B
COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTU3MPOBaAHHBIM
ncnblTaHueMm, cogepxawmmcs B EN 60745;
[aHHasi XapakTepucTka MOXET UCMOMNb30BaTbCst
[nsi CpaBHEHNS1 OQHOMO MHCTPYMEHTa € ApyruMm, a
TakkKe ANt NpenBapuTEribHOM OLEHKN
BO3[eNCTBMS BUOpauuy npy nCnonb3oBaHUm
[aHHOTO MHCTPYMEHTA ANs yKa3aHHbIX Lienew

- NpW UCNOMNb30BaHWUN UHCTPYMEHTA B APYTUX
Liensix unum ¢ gpyrumu/HencrnpasHbIMU
BCMOMOraTesibHbIMV MPUCNocobneHmnsMm
YPOBEHb BO3AENCTBUS BUOpaLMM MOXET
3HaYMTENbHO MOBbILIATLCSA

- B Mepuvogbl, KOraa UHCTPYMEHT OTKITOYEH U
pyHKUMOHUPYeT 6e3 dakTuyeckoro
BbINONHEHNs1 paboThl, ypOBEHb BO3AENCTBUSE
BMOPaLMN MOXET 3HA4YUTENBHO CHKATLCA

3awmanTe cebs oT BO3AencTBus Bubpaumm,
noaaepXvBast MHCTPYMEHT 1 ero
BCroMoraTernbHble NPUcnocobneHuns B MCNpaBHOM
COCTOSIHUW, NOAAEPXVBasi pyku B Tenrne, a Takke
nNpaBubHO OrpaHM3oBysi CBOM pabounii npouecc

UHdopmaums o6 ycTponctee

Puc. A

Kopnyc gsuratens

Pyyka ynpaBneHusi pacnblneHmem
Boikntoyatens

PykosaTka

KoHTenHep ans kpacku
Kop3auHoobpasHoe pacnbinutenibHoe conno
Mmbkun yonuHuTens ansa conna
3anacHoi knanaH

Yaluka Ans npoBepKu BSA3KOCTM

2. PYKOBOACTBO NO BE3OMNACHOCTH

CumBonbl

A

©ReNOOTAWN =

Ob6o3Ha4yaem onacHOCMb MOMy4YeHUst
mpaembi, 0r1acHOCMb 108pex0eHuUs
07159 XKU3HU U/IU OriacHoCmb
rospexoeHusi UHCMyMeHma 8 criyyae
HecobrrodeHuss UHCMpYKyUU
rpuseOeHHbIX 8 HacmosAWeM onucaHuu.
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Obo3Hayaem onacHOCMb MOPaxxeHusi
371eKMPUYECKUM MOKOM.

Hocume 3awjumHble nep4amku.

Hocume npomueonbinesoti
pecnupamop. Npu pabome ¢ depesom,
memarsnnom u Opyeumu Mamepuanamu
Moxxem 8bi0ernsimbcsi pedHasi Onisi
300poe6bsi Nbinb. 3anpewaemcsi
pabomamsb ¢ Mamepuanamu,
codepxxawumu acbecm!

D & >

)

Hocume 3auwumHbie o4KU.

@

JononHuTenbHble MHCTPYKLMU NO TEXHUKE
6e3onacHocTH
+  HWKOrOA HE PACMbINAWTE HA NIOOEN -

Hukorga He HanpaBnsAWTe CONMo Ha YenoBeka

UNn XmMBoTHOe. He gonyckante npsimMoro
KOHTaKTa pacnbIfisieMon CTPYW C KOXEN.

¢ TOYKA BCIIbIWKW - OaHHbIM pacnbinutenb
Henb3s UCNOoSb30BaTh ANS PacnbIneHns
KpacoK Unu pacTBOpuTENEN C TOYKON
BCMbILWKM Hke 32 °C

« BEHTUNAUWNA - MNepen pacnbineHnem
obs3aTenbHO NpoBepbLTe, YTO B 30HE
BbINOSHEHNSA paboT umeercs
COOTBETCTBYHOLLAA BEHTUNALMS.

*  KOP3MHOOBPA3HOE COINMIO - Bo Bpemsi
nonb30BaHUs pacnbinuTenem
KOp3MHOOGpa3Hoe Conmno A0MKHO ObITb Ha
mecTe.

* U3YUYUTE OKPYXXEHUE 30HbI
BbIMOJNTHEHNA PABOT - He nonbayintech
pacnbinuTenem B MecTax, rae ecTb
BEPOATHOCTb BO3HWKHOBEHWS NoXxapa unu
B3pbIBa.

+ OCTEPETAMTECH JIKOBEOW OMACHOCTU -
OcrteperainTtech nbor onacHocT! ot
pacnbInNsemMoro BelecTsa 1 usyymTe
MapK1pOBKY Ha KOHTeHepe nnm
MHopmaLmio, NpefocTaBneHHYIo
N3roToBUTENEM.

+ HE PACMBINAWTE - He pacneinsitte kakoe-
nmbo BeLLecTBO, O CTENEHW ONacHOCTH
KOTOPOro HeN3BeCTHO.

+ UCMONb3YWTE CPEACTBO ANA SAWNTEI
[TIAS - lMocTosAHHO NoNb3ynTeCh
COOTBETCTBYIOLLMM CPeACTBOM NS 3aLLnThbI
rnas Bo nsbexaHvie nonagaHusi onacHblx
napoB unv AbIMOB B rnasa.

*+ HOCWTE PECIMUPATOP - Hukorga He
paboTanTte c pacnbinuMTenem, He HageB
pecnvparop.

+  BALMLLANTE YLLW - Hocute cpeacTea
3aLMTbl OPraHoB CryXa, ecrnv 3ByKOBOe
AasneHue npesbiwaeT 85 ob (A).

« [POBOOUTE OBCIYXMBAHUVE
MHCTPYMEHTA - Cogepxute pacnbinuTernb,
KOHTEeNHep ANs Kpacku 1 conna B Ynctote. He
NPOBOAMUTE OYUCTKY BOCMIIAMEHSIIOLLUMUCS
KUAKOCTSIMU C TOYKOW BCMbILWKM HUXe 32 °C.
Mepuoguyeckn NnpoBepsinTe CUNOBOW BbIBOA,
W B Crnyyae ero noBpexaeHus nopyuute
KBanvuumpoBaHHOMY cneumanucty
3aMeHUTb €ero.

+  OTKPbITOE MJIIAMA - Hukoraa He
NpoBOAUTE pacrblneHve BON13n oTKpbITOro
OrHS1 UNW 3ananbHOro NnameHn
npucnocobnexus.

*  KYPEHWE - He kypute BO Bpemsi
pacnblneHus.

* PASBABJIEHUE - lNepea ncnonb3oBaHvem
Kpacku unv apyrux matepumanon obssaTensHo
03HaKOMbLTECH C PEKOMEHAALMSMU UK
WHCTPYKLMSIMW NPOU3BOANTENS NO
pa3baBneHuio.

+ OTCOEOMHUTE NOJAYY MUTAHUA - Mpn
3anonHeHNN KoHTeHepa ANst Kpacky Unm
YUCTKM pacnbinuTens obsizatensHo
oTCoefMHSNTE nogady NUTaHusl.

+  BbIKMIOYAWTE, ECNN HE PABOTAETE -
M3berawTte paboTbl yCTPOWCTBA C MOSTHOCTbIO
3aKpbITON PYYKON yrpaBneHus pacxo4om B
TeyeHue nboro BpemeHu.

Mbi He 6epem Ha cebs

A 0meemcmeeHHOCMb 3a M08PEXOEHUS,
8bI38aHHbIE MPUMEHEHUEM
Hernooxoodswux sewecms uiu
HernpasusibHO pa3basneHHbIX Kpacok, a
makxe 3a onacHocmu 01151 300p08b#,
803HUKaroujue ecriedcmaue
omcymcemeusi eeHmunsiyuu

HemeaneHHo BbIknoYanTe pacnbinuTens B

crefymroWmUX crny4asnx:

* Pa3pbiBbl B BUIIKE NUTAHUSI, CUITOBOM
NpoBOAE MMM NPU NOBPEXAEHUN CUITOBOTO
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* HewncnpaBHOCTM BblkntoyaTens.
e [ObIM Unun HENpUSATHbIN 3anax cropesLuemn
nsonsaumn..

WHCTpyKUMM no TexHuke 6e3onacHoCcTn
[na ymeHbLUeHUsi pucka BO3HUCKHOBEHWSS
noxapa, MopaxeHus 3NeKTPUYECKUM TOKOM U
TpaBMMPOBaHUS NepcoHana cobnoganTe
gevicteyowme B Bawen ctpaHe npaBuna
TexHuKn 6esonacHocTu npu pabote ¢
3nekTpoobopynoaHem. O3HaKOMbTECH C
WHCTPYKLUMSIMK Mo 6e30MmacHOCTM BKMtovas
WHCTPYKLIMW, BKIIOYEHHbIE B 3TO PYKOBOACTBO.
CoxpaHsinTe UHCTPYKLMU MO TEXHUKE
6e3onacHOCTU B HadeXXHOM mecTe!

CmaHok umeem 080UHYH0 U30AUUK;

n no3momy 3asemreHue He mpebyemcs.

Ybedumech, Ymo HarnpsiKeHue
UCMOYHUKa numaHusi coomeemcmesyem
HarnpspKeHUo, ykasaHHOMY Ha
nacrnopmuou mabnudke.

3amMeHa kabenen u BUNoK

HemenneHHo oTnpasnsiite B yTUNb cTapble
Kabenu n ceTeBble BUMKW NOCIe 3eMeHbl Ha
HoBble. OnacHo BkNtoYaTb B PO3eTKy Kabenu un
BUJTKW, HE NOACOEUHEHHbIE K 060PYA0BaHMIO.

Ucnonb3oBaHue yanuHuTenemn

Monb3ynTeck TONbKO YANMUHUTENSIMUA,
paccyMTaHHbIMU Ha NOTPebnsiemMyo MOLLHOCTb
cTaHka. MuHumanbsHoe ceveHune nposoga —1,5
Mm? MNpuy ncnnb3oBaHUM YOANMHUTENS Ha KaTyLuKe
MOSIHOCTbIO pa3MaTbiBalTe NPOBOA C KaTyLUKU.

3.

HCTPYKLIMX NO SKCIMJTYATALIUN

MopgroroBka k paborte
Puc. B

A

[ns nonyyYyeHns HaUMyyLInX pe3ynbTaToB O4YeHb
Ba)KHO [0 Hayana paboTbl ¢ pacnbinMTenem
NOATrOTOBUTb MOBEPXHOCTL A1 OKPaCKM U
pa3baBuTb Kpacky 40 HYXXHOW BA3KOCTU. Ha
NMOBEPXHOCTM AN OKPACKM He LOIMKHO ObiTh
nbInu, rpssu 1 cmasku. NpoeepbTe, YTO Bbl
HaZEXHO 3aKpblnu obnacTtu, kotopble He byayT

He ucnonb3ytime mexkcmypupoeaHHbie
MarsisipHble KpacKu Umu rnokpbimusi, mak
Kak OHU npusedym K 3acopy corna.

OKpalLuMBaTbCsl, KA4EeCTBEHHOW MaCKMPOBOYHOMN
neHToun. Kpacka nnv xugkocTb ANs pacnbifieHns
OorkHa bbITb TLATENbHO NepemeLLaHa u He
cogepXaTb KOMOYKOB UM UHbIX YaCTUL.
Pacnbinutenem MoXxHo HAHOCUTbL MHOTUE
BEeLLEeCTBa, HO Npexae YeM KynuTb Kpacky ansi
pacnbineHnsi, BHUMaTENbHO 03HAKOMLTECH C
pekoMeHaaumsiMM NPOU3BOANTENS.

Pas6aBnexue
f He 3abbigalime omcoeduHsmsb nodady

numaxus neped 3anpaskoul
KOHmelHepa 0151 Kpacku
pacribIsseMbIM 8eUjeCMeoM.
BOonbLUMHCTBO KPacok NOCTaBMSAOTCS FOTOBLIMU K
HaHeCEeHWIO C MOMOLLbIO KUCTU U TpebytoT
pa3baBneHusi, YToObl NX MOXHO GbINI0 HAHOCUTb
pacnbinutenem. Crnegywte MHCTPYKUNSIM
npoussoauTenen no pasdasBneHuio Kpackn Ans
1cnonb3oBaHus B pacnelnutene. Yawwka ans
onpeaeneHus BA3KOCTW NOMOXET OnpeaenuTb
npaBuIbHYO BA3KOCTb. [ns onpeaeneHns
NpaBuIbHOCTY BA3KOCTU HAMNOMHWUTE YaLLKy
Kpackow go obogka. OTmMeTbTe, CKOMbKO BPEMEHMU
notpebyeTcs, 4TOObI Kpacka BbiTekria obpaTHO B

6aHky. B Tabnuue nokaszaHo pekomeHayemoe
BpeMs Ans pa3HblX BUAOB MaTepuarnos.

nactuyHas n natekcHas kpacka 24 - 28 cekyHg
BogoamynbcunoHHas kpacka 20 - 25 cekyHa

[pyHTOBKM 24 - 28 cekyHA
Nakun 20 - 25 cekyHa
MacnsiHble Kpacku 18 - 22 cekyHA
Omanu 18 - 22 cekyHA

AnoMrH1EBbIE Kpacku
AHTVKOp ANsi aBToMoGuUnen
[PYHTOBKM ONsi APEBECUHbI
AHTUCENTUKM ANs APEBECUHbI
MpoTpaBa Ans ApeBECUHbI

22 - 25 cekyHa
25 - 35 cekyH
28 - 35 cekyHA
Pasb6asnehue He Tpebyetcs
PasbaBneue He Tpebyetcs

Ecnu kpacka BbiTekaeT 3a 6onee
NpoJOIKUTENbLHOE BPEMS!, YeM PeKOMEHO0BaHoO,
TpebyeTcs ee pa3baBuTb. [lobaBbTe HeGOMbLLOE
KONMYeCTBO COOTBETCTBYOLLEro pasbaBuTens un
CHOBa NpoBeauTe NPOBEPKY BSI3KOCTU A0
nonyyeHusi Tpebyemoii cteneHn. Hekotopble
pacnbinsiemMble MaTepuansl Cogepxar YacTuubl 1
KOMOYKU. VX crneayeT npoueauTb nepeq,
3anvBKOW B KOHTEWHEP C KPACKOW.
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Pacnbinexue

Puc. C

3anonHuTe KOHTENHep COOTBETCTBYHOLUMM
o6pa3om pasbaBneHHOW U NMPOLEXEHHOM
Kpackou. MogcoeanHnTe pacnbinuTens K nogadye
nuTaHus. HanpaebTe pacnbinuTenb Ha Kakown-
NNBO HEHYXXHbIN MaTepuan u HaxXMuTe Ha
BbIKMOYaTenNb A0 Ha4ana pasbpbl3reaHus
kpacku. OTperynupyinTe pyyky ynpasneHus
pacnbineHnem (2) oo nonyyeHust Tpedbyemoro
obbema pacnbineHus. [ns ymeHbLUeHUst pacxoga
NOBEPHUTE PYYKY YNpaBneHusl pacrnbineHnemM no
YyacoBowu cTpenke (B), a onsa ysenuyeHus
pacxofa - NpOTMB YacoBOM CTPenku (A).
PerynvpoBka pyyku ynpaeneHus pacnbineHuem
OKaXXeT BMUsIHWE W Ha XapakTep pacnpefeneHus
pacnbinsieMoro Beliectsa. [1py Heka4ecTBEHHOM
XapakTepe pacnpeaeneHusi kpacka bynet
KOHLIEHTPMPOBATLCA B LIEHTPE U Cco3AaBaTb
HepaBHOMEPHYHO OKpPacKy Mo Kpasim.
KauyecTtBeHHOe pacnbineHune 6ygeT gasaTb
paBHOMepHOe pacrpeerneHue Kpacku no Bcen
obnactn HaHeceHus.

Cnoco6bl pacnbineHus

Puc. D

[ns nonyvyeHns Hauny4ylwmnx pesynsraTtos
NOCTOSIHHO AepPXKWTe pacnbIMTENb POBHO U
napannensHO NOBEPXHOCTH.

Oepxute conno B 25 - 30 cM OT NOBEPXHOCTU U
paBHOMEPHO pacrbINsAnTe ABMKEHUSAMUN N3
CTOPOHbI B CTOPOHY MM BBEPX-BHU3. He
pacnbinsanTe Nog yrioM, Tak kak 310 npuseaer K
pacTeKkaHuo Kpacku. [BMxXeHns AOMmKHbl ObiTb
nnaBHbIMK U POBHBIMK. [Tpy OKpaLUMBaHUm
60nbLUMX NOBEPXHOCTEN MyuLle BCEro
OKpaLLUMBaTh TakK, Kak NoKa3aHo Ha PUCYHKE.

Puc. E

Hukoraa He HaYMHaWTe U He 3akaH4nBanTe
pacnbifieHne, ecnu pacnbinuTenb HanpaeneH Ha
OKpalUVMBaeMyo NOBEPXHOCTb. PaBHOMepHO
perynmpymTe CKOPOCTb ABWXEHUS pacnbInuTens.
Bbicokasi ckopocTb ABUXEHUS MO NOBEPXHOCTH
npuBeaeT k 06pa3oBaHMI0 TOHKOTO Crosi, B TO
BpPEMSI KaK MeAJIEHHOE [BVKEHUE AaCT TONCThIN
cnou. 3a oguH pa3 HaHOCUTe OAuH cnow. Ecnn
TpebyeTcs HaHeCTu eLle oguH Cron,
0653aTenbHO crieayTe MHCTPYKUMUSIM
NpPOV3BOAMUTENS MO CPOKAM BbIChIXaHWs, Npexae
YeM HaHecTu BTopou crion. [Npu okpalumBaHuu
MarnbIx NroLagel NnocTaBbTe PyyKy ynpaBneHus
pacnbifieHeM Ha Marnoe 3Ha4YeHue, YTo
No3BoNUT n3bexaTb Ype3aMepHOro pacxopa

Kpacku 1 n3bbITOMHOrO pacnbineHus. Mo
BO3MOXHOCTU n3beranTe 0OCTaHOBOK 1
MOBTOPHOIO 3anycka pacnbinMTens npu
OKpaluMBaHUK obbekTa. OTO MOXET NPUBECTU
nnbo K n3bbITOYHOMY, MMBO K HEQOCTaTOYHOMY
KOnn4ecTBYy HaHOCMMOW Kpacku. He HaknoHswte
pacnbinuTens bonblue, Yem Ha 45°.

YcTaHOBKa M NpuMeHeHue ruékoro conna
Puc. F

TMbknn yanuHWTenb ANs conna ucnonb3yeTcs
NS OKpaLUMBaHWSA NIOCKUX UM TOPU3OHTaNbHbIX
noBepxHocTen. Takke NPUMeHSIETCS1 B MecTax C
orpaHn4yeHHbIM JOCTYNOM. [Ansi yCTaHOBKM
rmMbKoro comnmna OTBUHTUTE KOp3nHoobpasHoe
COMIIO U Ha ero MecTo NpucoeamHUTe rmbkoe.
[MomecTnTe KOP3MHOOBPa3HOEe COMMOo Ha KOHLEe
rMOKOro YANVHWUTENS U 3aTsHUTE.

4. OBCITYXUBAHUE

lpu ebinonHeHuu pabom o
MmexHU4YecKoMy 06CI1yXU8aHUH
dsuzamen 51 ybedumech, Ymo mawuHa
He Haxodumc 51 100 Harp S XeHUeM.

MawwwHbl hrpMbl co3gaHbl 4n S paboTbl B
TEYEHUN NPOAOIMKUTENBHOIO NPOMEXYTKa
BPEMEHM MPU MUHUMATbHOM TEXHUYECKOM
obcnyxumeaHuu. MNMpogomxkntensHas
ynoBneTBopuTenbHa st paboTta 3aBUCUT OT
COOTBETCTBYIOLLIEro yXoAa 3a MaLlUWHOW 1 peryn s
PHOMN OYUCTKN.

MouckunyctpaHeHne HeucnpaBHOCTEN

1. OBurarenb ryauTt, HO He pacnbinseT, unu
pacnbineHue HeperynsipHoe

* W3HoweHa BuxpeBas ronoska.
* 3ameHume suxpesyto 20/108Ky.

* HabopHas Tpybka ans kpackv B
HenpaBUIbHOM MOMNOXEHWUN.
* Ompeeynupytime HabopHyto mpy6Ky.

» 3abwuta HabopHasi Tpybka Anst Kpacku.
* [loyucmume ee pasbasumernem.

» 3abwuto conro.
» [loyucmume corno.

*  3abut duneTp.
* [loyucmume ee2o pasbasumernem.

* Pyuka ynpaBneHus T pebyeT perynmpoBku.
* Ompeeynupytime.
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2. PacnbineHne HeBbICOKOroO KauecTBa
* HenpaBunbHas perynuposka obbema.
« Ompeeynupytime.
» Kpacka cnuwkom rycras
» [Iposepbme 8513KOCMb KpackKu.

3. Nopaya M36bLITOYHOrO KONM4YEeCTBa Kpacku
+ PacnbinuTens He NOYULLIEH UMW He CMa3aH,
YTO NPVBOAUT K 3aKNUHMBAHWIO NOPLLHS B
umnuHape
« Pasbepume pacnbiiumerss U noyucmume
pasbasumernem.
e Crnu1LWKOM MHOTO Kpacku
* Ompeeynupytime obbem, nogopayusasi o
yacosou cmpersike 051 yMeHbweHus. [lea
MOHKUX Cr1051 fly4dwe, Yyem oOuH moscmaid.
* BsA3KOCTb CNNLLKOM HU3Kas
« [Iposepbme 8513k0CMb

4. [BuraTenb ryauT curnibHee o6bIYHOro
+ PacnbinuTens He NOYULLEH MU He CMa3aH,
YTO NPVBOAUT K 3aKNUHVMBAHWIO NOPLLHS B
umnuHape.
« Pasbepume pacnbiiumersis U noyucmume
pasbasumernem.

5. Hu pacnbineHus, Hu 3ByKa
* Hert anektpuyecTsa.
« [Iposepbme nodayy ar1eKmponumaHusi.

6. HenpaBunbHbIN paboumni 3ByK

+ [lnoxas perynupoBka pacnbifeHust.
* Ompeeynupytime.

* HepocTaTouHO Kpacku B KOHTENHepe, YTo
NPUBOAMT K 3acacbiBaHMIO.
« [onelme Kpacky.

* HenpaBunbHo pa3baBneHa unm He NOMHOCTLIO
npoxoauT nNo HabopHon TpyoKe.
« [Iposepbme HabopHyto mpybKy u cmerneHb

8A3Kocmu.

7. N36bITO4HOE TyMaHOOGpa3oBaHue
“anenbcuHoOBas Kopka”
* Wcnonb3yetcs HECOOTBETCTBYOLLNIA
pacTBopuTenb.
« [IpumeHsiime coomeemcmesyroujuli
pacmeopumerb.
* PacnbinuTens CNMLLIKOM Aaneko pacnonoXeH
OT MOBEPXHOCTMU.
« [epxxume pacnbinumers bruxe K
obbexkmy.
* Kpacka cnuwkom rycras.
« Pasbasbme Kpacky.

Yucrtka n TexobecnyxumBaHue
Puc. G

A

OueHb BaXHO TLLaTENbHO YACTUTL PacnbINUTENb
rocre kaxgoro ucrnonb3oBaHus. Ecnun He
MOYNCTUNN, TO U3-33 ITOTO B CMEAYHOLLMIA pas,
KOraa 3axoTuTe MCMonb3oBaTb PachbINUTENb, OH
He Byget paboTtaTb BcrneacTeune 3acopeHus!
[apaHTus He pacnpoCTpaHseTCst Ha YNCTKY
pacnbinuTens, KOTOpbIN He Bbln Hagnexalmm
obpasom nouuLLeH nonb3osatenem. lNocne
KaXdoro Mcnonb30BaHWs JOMKHbI BbINOHATHCA
crnegyoLime AencTBus:

*  Bbinutb octaBlmMica matepuan 13
KOHTelHepa.

*  TwarenbHO NOYUCTUTb KOHTENHEP
pa3baBuTenem, KOTOPbIN NCMONb30Bancs Ans
Kpackm.

*  BnuTtb HemHoro pas6aButensi B KOHTEWHEP 1
nponycTUTb Yepes pacnbinuTenb, noka n3
conna He Ha4yHeT pasbpbI3rnBaTbCs TOMLKO
OAuvH pasbaBuTtens.

* TwartenbHO NOYMCTUTL pa3baBuTenem
HabopHy TpybKy Ans Kpacku 1 punbTp.

*  TMoYnCTUTL KOP3MHKY M COMMO U yaanuTb
no6on OCTaBLUMINCH MyCOpP UMK KPacky.

+ [lepeBepHyTb pacnblnMTenb BBEPX HOramu u
HaHEeCTW HeCKOMbKO Kanerb XWAKoro Macna
Ha aBa otBepcTyus (F). Tem cambiM cMaxyTCs
NopLUEHb W LIIMHAP.

He 3abbigalime omcoeduHsmsb nodady
numaxusi neped yucmkou
pacnblaumens unu KoHmeuHepa ons
Kpacku.

Ecnu pacnbinuTtens HyxaaeTcs B

OOMOMHUTENbHOW BHYTPEHHEW YMCTKE, MOXET

notpeboBaTtbcs ero pasbopka. B Takom cnyyae

npeAnpYHUMaloTCs crepytoLmne AeicTBUs:

*  BblHbTE BUIKY U3 CETEBOIN PO3ETKU.

*  CHuUMWTE KOHTEWHep Ans Kpacku, HabopHyto
TPyOKy Ansi Kpackv u ounetp.

*  CHuUMWTE HAcCOCHbIN y3en.

* Ocsobogute conno (H), knanaH (J), nopLueHb
(K) v npyxwHy (L).

+ TwartenbHO NOYUCTUTE pacTBOPUTENEM
unnuHgp (M) n Bce getanu.

* HaHecuTte HeckomnbKo Kanernb XWAKoro Macna
Ha nopLUeHb, MPYXUHY U LUNNHAP.

* Cobepute pacnbinurens.

Cma3ska
MalumHa He HyXaaeTc S B 4OMOMHUTENbHOM
cmaske.

POWER SINGE 1965
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HeuncnpaBHocTn

B cnyyae HeucnpaBHoOCTH, Hanp., Nocne nsHoca
Kakon-nnbo Yactu, obpaTnTech No agpecy
nyHKTa 06CnyXuBaHus, ykasaHHOMY B
rapaHTUNHOM TarnoHe. [OKOMMNOHeHTHOoe
npegcTaBneHne n3obpaxeHns YacTten, Kotopble
MOXXEeTe 3aKasaTb, Bbl HAAeTe Ha nocneaHemn
cTpaHuLe PyKOBOACTBA.

3awmTa oKpy Katrolen cpeabl

Bo nsbexxaHne TpaHCMOPTHbLIX NOBPEXOEHUN
nsgenve NocTaenseTcs B NPOYHON yNaKkoBKe.
3HauuTenbHas YacTb MaTepnanos ynakoBKu
NOANEXUT YTUNU3aLmm, No3TOMy NPoCUM
nepefaTb ynakoBKy B COOTBETCTBYIOLLYHO
cneumanusnpoBaHHyo opraHv3aLmio.

E HeucnipasHbil u/unu bpakosaHHbIl
a71eKmpuYecKull Unu 31eKmpOHHbIU
mm= npubop OomkeH bbimb ymunu3uposaH

O0/mKHbIM 06pa3om.

Fapahtusa
YcnoBwu st rapaHTUn Bbl Hangéte B OTAENMbHO
npunaraemMom rapaHTUAHOM TarloHe.

W3nenve n pykoBodcTBO Nonb3oBaTensi MoryT
ObITb N3MEHEHbI. TEXHNYECKME XapaKTEPUCTUKN
MOTyT ObITb U3MEHeHbl 6e3 AanbHenLwero
yBEOMIEeHNS

HAEKTPIKO NIZT'OAI BA®'HZ
SGM1008

> QG EUXOPIOTOUNE TTOU ETTIAEEATE VO AYOPATETE
auTé TO TTPOIdV TNG Ferm.

Twpa TTAéovV BIOBETETE Eva £GAIPETIKG TTPOIOV,
KOTAOKEUAOMEVO aTrd £vav aTrd TOUG
ueyaAUuTEPOUG TTpouNBeuTEG TNG Eupwdting.

OAa 1a TrpoiévTa TTou TTpopnBeUeaTe amd Tn Ferm
KaTaokeuadovTal CUP@WVA PE T UWPNASTEPQ
TPATUTIA aTrdd0o0NG Kal ao@aAeiag. Qg HEPOG NG
@INOCOPIag Pag, TTAPEXOUNE ETTIONG APIOTN
eCUTTNPETNON TTEAATWYV, OUVOOEUBHEVN OTTO TNV
AfpN €yyunon pag.

EAmioupe 611 Ba peivete euxapiaTnuévol atmo Tn
XPron auTou Tou TTPOIOGVTOG Yia TTOAAG Xpovia.

O1 apiBuoi Tou MePIEXOVTAl OTO KEIUEVO
avapépovral oTa diaypduuara, mou urmdpxouv
oTIg 0cAideg 2-3

&

lptv ™ xPNonN ¢ ouckeung dlaBdaote
uE AeMTOUEPELQ TIG TTAPOV 0ONYIES
xenong. Evnuepwbeite ue 1¢
AetToupylieg Kat ) Baocikn e&unmpetnon.
XEPIOTEITE TN OUOKEUN NMAvVTa oUuUpwva
uE TIG 0dnyieg, va eEaopaAloTei n
owoTn AEITOUPYIKOTNTA TNG. Ol 0dNYIiES
XPNONG Kal TO OUVOOEUBUEVO TEXVIKO
gyypago np&Enel va Bpioketal nmAnoiov
NG OUOKEUNG.

Mepiexopeva
1. Agdopéva unxavnuatoqg

2. Odnyieq aopaAeiag

3. Odnyieqg xelplopou

4. Aeitoupyla
1. AEAOMENA MHXANHMATOZ
Taon 230 V~
Zuyvfimta 50 Hz
loxug elofidou 120 W

Méyiot napoxr| akpopuciou  300g/min

XwpnTikfitnta doxeiou 800 ml
ALQUETPOC AKPOPUTioU 0,8 mm
Bapog 1,75 KI\G
Lpa (duvapkfimTta

nXNTKAGrieong) 87,8dB (A)

Lwa (0tébun nxntikng oxvog) 100,8dB (A)
Kpadaopoi 18,6 m/s?
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EAéyEate TO unxavnua, Ta eEapmuaTa Kat tTa
ageooudp yla TUXOV {nuieg Kata myv hetapopd
TOUG.

Etmimed kpadaopwyv
To emiedo Tapaywyng KPadaouwy TTUO
avaypd@eTal OT TTiow PEPG TOU TTAPOVTOG

eYXeIPIBiU 0ONYIWV €XEl ETPNOET CUPPWVA PE HIa

TUTTOTTOINKEVN OKIUN TTOU QVaQEPETAI GTO
mépTUTTO EN 60745 - utmopei va xpnoigoTroinei
yla Tn oUyKpIon £vOg epyaleiuo pe éva dAAo,
KaBWwg Kal wg TTPOKATAPKTIKN agloAdynan Tng
£€kBeong oToug KPadaauoUg OTav TO EPYOAEio
XPNOIMOTTIEITAI VIO TIG EQPAPUOYEG TTOU
ava@épovTal

- n XpPAon Tou epyaAgiou yia SIAPOPETIKEG
£QOPMOYEG I HE DIOPOPETIKA N
KOKOOUVTNPNUEVA EQPTANATA UTTOPET va
augnaoel onUavTika To €TiTTed €KBEONG

- 6T1av 10 £pyaAegio gival atrevepyoTToINuéVO A
OUAeUel alAG Oev ekTeAEl TNV epyaaia, TO

€TiTTEdO €KBEONG PTTOPET VO HEIWOEI TNUAVTIKG

| TTPOCTATEUTEITE OTTO TIG ETTIOPATEIG TWV
KPadaOoUWYV GUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYOAEio Kal
Ta e€aptrpatd 10U, dIATNPWVTAG Ta XEPIa Oag
{eaTA KAl OPYaAVWVOVTAG TOV TPOTTO £pyaACiag aa

Mepiexpueva ouokeuaaoiag
Eik. A

MepiBAnua potép
PuBuioTtiké 1oxuog
2KavOAAn

Aapn

Aoxelo xpwuatog
KumeAAo akpoguaoiou
EUKauTTTN MPoEKTAON aKpOPUGiou
AVTOAAGKTIKN BaABida
KumneAAo 1Ewdoug

©ON>OT A WN =

2. OAHI'IEZ AZ®0AAE'IAZ

Eme€nynon Twv cuuB8oAwv
Eruonuaivel Tov Kivduvo rmpokAnong
OTO Unxavnua og nepintwon un

MPENoNG Twv 0dNYIWV 1mou
avaypdgovTal og autd To yXEIPIdLO.

Eruonuaivet tov kivéuvo
nAektporninéiag.

owuatikwv BAaBwv, Bavatou n BAGBNG

®opdTe MPOOTATEUTIKA YAvTIA.

®opgoarte uia udoka rnpooraociag arnd
mv okovn. H gpyaoia ue EuAo,
UETAAAQ Kal dAAQ UAIKG, evoExeTal va
riapdyet okovn n onoia givai
ernkivéuvn yia v uyeia oag. Mnv
egpyaleobe L UAIKA moU TIEPLE XOUV
auiavto.

®opdadrte yuaAld aopaleiag.

ZupmanpwHATIKEG 0dNnyieq acpaleiag

Mote unv Yekd&ete oe atoua - Mote unv
KATEUBUVETE TO AKPOPUOLO TIPOG GAAO ATOUO
N Ewo. MoTE Pnv aPriveTe TO EKVEPWUA va
£pXETAL OE ameubeiag emagn pe To depua.
2nueio avapAeing - To TUOTOAETO BaPNQ
autd dev Ba TPEMEL va Xpnoyormoleital ya
TOV PEKAOUO EUPAEKTWV XPWHATWV KAl
SLAAUTIK®V e onueio avapAeEng KATw TwV
32 °C.

E€aeplopog - Na eEaopali&ete navrtote
ETIAPKT) AEPLOPO OTO XWPO £pyaciag katd
TOV YEKAOUO.

KumeAAo akpo@uaiou - To KUTEAAO
akpopuoiou Ba TipETel va BpiokeTal mavta
0T B€0n Tou KaTd ToV YeKAoUO.

MaBRete umtoyn To meplBaAAAov gpyaoiag -
Mnv XpnowomoLeiTe TO TIOTOAETO BaPng eav
UTapxetl Kivduvog TUpKaylag 1 EKpnéng.
Mpooegte TUXOV KIvdUvoug - NpooegTe yia
TUXOV KLvdUVOUG amd 1o Peka&ouevo UAKO
Kal oupBouAeubBeite TIQ evdei&elg TIou
uTidpXouv oTo doxeio, N} TIq TIANpoPopieq
TTIOU TIAPEXEL O KATAOKEUAOTNS.

Mnv Yekda&ete - Mnv Peka&eTe KATIOLO UAIKO,
TOU OTIO{0U Ol OXETIKOL Kivduvol gival
AyvwoToL.

MpoguAa&te Ta patia oag - Na popdte
MAVTOTE KATAAANAQ TTIPOOTATEUTIKA YUOALA
Yla va Pnv €pXOVTal Ta YUATIa O€ ETIAPY| UE
€TIKivOUVOUG atuouq 1) avabuuldoelg.
®opéote paoka - MNote un xepifeote
TLIOTOAETO BaPng Xwpig mpoowrtida.
MpoguAa&te Ta autid oag - Popeote
WTOAoTHOEG €AV N NYXNTIKY Tiieon utiepPaivel
Ta 85 dB(A).
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¢ 2UVINPENOTE Ta epyaleia oag - PpovtioTe va
eival kKabapda 1o TIOTOAETO BAPNG, TO dOoXEio
XPWHATOG Kal Ta akpopuola oag. Mnv
KaBapi&eTe pe EUPAEKTA UYPA, TO Onueio
avagAeEng Twv otoiwv eival KaTw anod Toug
32 °C. ErubewpnoTe Meplodikd TO KAAWDLO
PEUPATOG Kal AV gival pBapuévo, ENToTe
Va 00G TO AVTIKATAOTNOEL TEXVIKOG UE TIG
KATAAANAEG YVOOELG.

o Tupvr eAOYQ - MNOTE unv WekAEeTe KOVTA 0
YUUVRA GAOYA 1) 0NV PASYQA - 0dNYO KATola
OUCKEUNG.

« Kanviopa - Noté punv kanvigete katd Tov
PEKAOUO.

* Apaiopa - Na dlaBagete nmavta TG cCUCTACELG
) 0dnyieq TOU KATAOKEUAOTY) TOU XPWHATOG
OXETIKA UE TNV apaiwon, mplv and I Xprnon
XPWHATWV 1) AAAWV UAIKDV.

* BydATte 10 gpyaleio and myv mpi&a - 1a
TMPEMeL AvTa va Bya&ete To gpyaieio and
mv mpi&a Katd 1o YEULopa Tou doxeiou
XPWHATOG ) KATA TOV KaBaplopd Tou
TILOTOAETOU BagnG.

*  2BrveTe To epyaleio 6Tav dev PekAEeTE -
ATIOQPUYETE va Aeltoupyei n povada 6tav To
TIEPLOTPOPIKO KOUUTTL TTAPOXNG eival TEAEiwg
KAELOTO YlA OTIOLOJNTIOTE XPOVIKO dlACTNUA.

Oudeula eubuvn pepouue yia Enuid
A mpokaAouuevn ano v xpenon

aKaTAAANAwv ouotwv 1 XpwUATwWV Ta
ortoia dev €xouv apalwbel owoTad, Kal
yla TuxoV KIivoUuvoug yia tnv uyeia rmou

MEOKUITTOUV AOYWw avemnapkousg

e&aeplouou.

26R0oTe AUECWG TO MOTOAETO Bapng 6TaV:

¢ YTapxel SLlAKOT 0TO PG PEUNATOG, TNV
pi&a 1) edv n TeAeutaia apoucta&el BAAPN.

¢ O dloKOMNG eival EAATTWUATIKOG

* Avadidetal Karvog 1 HUpIEeL KapEvo
HOVWTIKO.

HAeKTPIKR acpaAeia

‘OTav XPNOLLOTIOEITE NAEKTPIKA EpYaAEia va
peite MAvTa Toug Kavoveg acpaieiag rmou
LloxUoUV 0N XWpa odag, yla va rneplopioste

TOV KivdUVvOo TIUPKAYLAG, NYEKTPOTIANEiag Kat
TPAUUATIONOU. AlaBACTE TIG EOWKAELOUEVEG
odnyieq acpaieiag. PUNGETE AUTEG TIG 0dNYidG
0€ AOPAAEG PEPOG,.

Na eAgyxete ndvta av n tpopodooia
NAEKTPIKOU PEUUATOG QVTIOTOLXEl OTNV
NAEKTPIKN TAON MoU avaypd@eTal otnv
rvakidoa TEXVIKWV OTOLXEIWV ToU
unxaviuatog.

A

Mnxavn KAdong Il — dtrtAn uovwon
n — Oev analteital YEIWUEVOG
PEUUATOANTTTNG

AvTiKatdoTaon KaAwdiou \ PIg

MeTa&Te AQUEOWG TO TTIALO KAAWDLO 1) PLG, aPoU Ta
QVTIKATAOTACETE e Kalvoupylo. Eival eTukivouvo
va BAAeTe 0NV TPICA TO PIG EVOG KOUUEVOU
KaAwdiou.

XpAon pmakavtédag

XpPNOWOTIONOTE HOVO EYKEKPILEVO KAADDLO,
KATAAANAO yla TV LoXU €l06d0u Tou
MNXAVARATOG. TO EAAXLIOTO PEYEBOG aywyou
eivat 1,5 mm2. 'Otav xpnowoTtoleite urakavtéda
O€ KAPOUAQ, va EeTUAiyeTe TeAeiwg TV
KapoUAaQ.

3. OAHI'IEZ XEIPIZMO'Y

MposToiyacia
Eixk. B

A

[Ma va eTutUXETE TO KAAUTEPO duvaTO
QATMOTEAECNA, ONPAVTIKA €ival n TiposTolacia
NG ETUPAVELAG TIPOG Bagn Kal n apaiwon Tou
XPWHATOG O0TO KATAAANAO IEWAEG, POTOU
XPNOLUOTIOWOETE TO TIOTOAETO BAPNG 0AG. la
TPETEL TTAVTA VA €EA0PANIEETE OTL OL
ETUPAvVELEG TTOU Ba YekaoTouv eival
araAAaypeéveg arnod okOveg, akabapoieg Kal
NImn. egBalwbeite OTL £XETE KAAUWEL TIG
ETUPAVELEG TTOU O Ba TIPETIEL VA BaPTOUV e
KaANg notomntag tawvia ermkaAuyng. To mpog
Wekaouo xpwua 1) uypd Ba TpeTeL va
QAVOKATEUTEL TTOAU KAAQ KAl VA PNV TIEPLEXEL
oBwAouUg 1 AAAa cwpatidla. MoAAEG eival ot
ouoieq Tou PropouV va YPekaoTouv e To
TLIOTOAETO BaPng 0ag, aAAd Tavta Ba mpémneL va
OUMPBOUAEUEDTE TIG UTTIOBEIEELG TOU
KATOOKEUAOTH TIPLV ard Tnv TPOoUnBeLa Twv
XPWHUATWYV 00G.

Mnv xpnoworoleite oayps xpwuaran
erxpioyata 30Tt €101 Ba BOUAWOEL TO
aKpoQpuUaolo.
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Apaiwon

A

Ta neplocdHTEPA XPWUATA TIWAOUVTAL ETOUA YLA
£PAPUOYN UE TIVEAO KAl XpeldEovTal apaiwon
Yla va yivouv KaTaAAnAa yla Pekaouo.
AKOAOUBNOTE TIG OUPPBOUAEG TOU KATAOKEUAOTN
o€ 0,TL apopd TO APAiWON TOU XPWHATOG OTav
TIPOKELTAL VA XPNOLOTIOMBEL UE THOTOAETO
Bapng. To KureAAo IEWOOUG uropei va cag
BonBnoel va rpoodlopioeTe TO CWOTO LIEWOEG
TOU XpWUATOG Tou Ba xpnotuoromdei. Na va
PoodlopioeTe TO OWOTO LEWOEG, YEUOTE TO
KUTTIEAAO HEXPL TO XEIAOG TOU UE XPWHA. 2N
OUVEXELD HETPNOTE TO XPOVO TIOU XPELAEeTal yia
va adelaoel To KUTIEAAO HEoa 0To doxeElo.

Ouunbeite o1t Ba npenet navra va
QITOOUVOEETE TO EPYAAEio aro 1o
pedua rptv aro mv nAnpwon Tou
d0oXEIOU XPWUATOG UE TO MPOG
YeKAOUO UAIKO.

2ToV TIAPaKATW Tivaka rapatiBevtat
OUVIOTWHEVOL XpOVOL Yla dlApopa €idn UAKWV.

[MAQOTIKO Xpwua kat latex 24 - 28 deutepdAenta

Y3aT1odIaAUTO XpWuUa 20 - 25 deutepoOAeTITa
Aotdpla 24 - 28 deutepOAeTITa
Bepvikia 20 - 25 deutepdAemnta
Nadoumoyieg 18 - 22 deutepOAeTITa

Epayle xpwpata 18 - 22 deutepoAeTTa
Xpmuata aAoupuviou 22 - 25 deutepdAemTa
MNiooa ywa Toodplopa autokvtw 25 - 35 deutepdAemta
2TeyavomnoinTika EuAou 28 - 35 deutepoAeTa
ZuvnPEnTKA EUAoU Agv ypelatetal apainon

Bagpég EUAou Agv xpelateTal apainon

Edv 10 Xpwua xpeldEetal xpovo PeyaAuTepo
arod TO CUVIOTWUEVO YIa va adelaoel, TOTe
Xpela&etal kat AAAn apaiwon. AvakateWTe pia
MIKPY TIooOTNTA artd TO KATAAANAO SIAAUTIKO Kat
XPNOoTIolEioTe TNV dOKIUN LEDIOUG PEXPL Va
eruteuyBel n eruBuPNTY TUKVOTNTA. MEpPIKA
Peka&oueva UAIKA TIEPLEXOUV OwUATIOW Kal
OBWAOUG. Ta UAIKG auTd Ba TPETIEL va TiEpVOUV
arod oNTa mpLv arnod To YEUOoUA Tou doxeiou
XPWUATOG.

Wekaopog

Eik. C

["epioTte 10 doyxeio XPWUATOG e KATAAANAQ
APALWUEVO KAl OTPAYYLIOUEVO XPWUA. ZUVOEOTE
TO TILOTOAETO BAPNG OTO PeUMA. ZKOTIEUOTE
TIPOG VA KOUUATL AXPNOTO UAIKO Kal TIAToTE TN

OKavOAAn PEXPL va ekTogeuTel Xpwua. PuBuiote
TO XEPLOTPLO EOSOU (2) HEXPL O WEKAOUOG va
yiveTal pe TNV anattoupevn oco™TA
XPWUaToG. [UpioTe TO PUBULIOTIKO £EOS0U TIPOG
Ta O€&LA (€) Yla va EAATTWOTE TNV TIAPOXN 1
TPOG Ta aplotepad (A) yla va v augnoete. H
AaAAQyY) TOU PUBULOTIKOU £EOBOU £XEL EMIOPAON
OTO OXNHA TG BaPng.

Edv 10 oxrjua auto eival ateAég TOTE TO XpWHa
B0 CUYKEVTPWOVETAL OTO KEVTPO TOU VEPOUG Kal
oTnv eruavela 6a oxnuati§ovtal BouAeg. To
OXAUa ™G Bagng eival KaAd éTav n Katavoun
TOU XPWUATOG KaB* 6A0 To OxXNAMa sival
OMOLOPOPPN.

TexVIKEG YPeKAGHOU

Eix. D

[Ma va eTutuxeTE TO KAAUTEPO dUVATO
ATIOTEAEOUA, PPOVTIOTE TO TILOTOAETO BAPNG
oag va eival mavtoTe eTinedo Kal MapAAANAo ue
v erupdvela. KpamoTte To akpo@uolo ota 25 -
30 eKk. arod v erupdvela Kat YPekaote
OMOLOPOPPA Ao TV Uia TAeUpd otV AAAN 1
ETAVW - KATW. Mnv Yeka&eTe und ywvia dLoTL
£TOL TO XpWua Ba apxioel va TpExeL. PeKAOTE Ue
OMAAEG KAl OUOLOHOPPES KIVAOELG. KATA TOV
PeKAOUO PEYAAWY ETILPAVELDV, KIVNBEiTE
AKOAOUBMVTAG Uia dlaoTAUPOUUEVN HOPPN
ONwg ekovigeTal.

Eik. E

[MoTE Pnv EekvaTte 1) OTAUATATE TO TLOTOAETO
Baeng 6tav autd sival OTPAPPEVO OTNV
eTPAvela TIPog Bagr). EAEYETE opolopoppa mv
TaXUTNTA Kivnong TOU TUOTOAETOU BAPNG.
MeydaAn TaxutnTa petakivnong enavw anod v
eTuPAvela Ba €xel oav aroTeEAEOUA AETITO
OTPWUA XPWUATOG EVWM N UIKEY TaxutnTa 6a
€XEL 0aV AroTEAEONA TAXU OTPWHA. ATIAWOTE
€va xépL oe KaBe népaopa. Eav xpeld&etatl kat
AANO XEPL, AKOAOUBNOTE TIG UTTODEIEELG TOU
KATAOKEUAOTY] OXETIKA E TO XPOVO
OTEYVOUATOG TIPLV amd TO TEPACUA TOU
delTepPOU Xeplou.. Katd ) Bagr| WKpmv
ETUPAVELQV, TO PUBULOTIKO TIAPOXNA G Ba TpEnel
va eival pubulopevo xaunAd. OETolL 6a
aroPeuxOei n eKTOEEUON UTEPBOAIKAG
moodTNTAG XpwHaTog. Edv eival duvato, katda
TOV PeKAOUO eVOG AVTIKEWWEVOU ATTIOPUYETE va
OTauaTaTe Kal va EeKvate, dLOTL KATL TETOLO
UTITopEl va TIPOKAAETEL TNV EPAPPOYN
UTTEPROAIKA PEYAANG 1) UTIEPBOAIKA UKPNG
ooOTNTAG XPWHATOG. MnV CTPEPETE TO
TILOTOAETO BAPNG O€ KAION PeyaAUTepn arnd 45°.
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Tomop£TnoNn Kal Xprion Tou eUKAUTITOU
aKpPOPUGiou

Eik. F

H eUKauTTIN TIPOEKTACT AKPOPUGCIioU Ba TpEmeL

va XPNOWOTIOoLE{TAL YIa TOV PEKAONUO ETUMEDWV 1

OPLEOVTIWV ETIPAVELDV.

Oa npéeTeL emiong va xpnotoroleital oe onueia
orou n TpooBaon eival Teploplopévn. Na va
TOTIOBETHOTE TO EUKAUTITO AKPOPUOLO,
EePBLOWOTE TO KUTIEANO AKPOPUGIOU Kal
HOVTAPETE TO EUKAUTITO AKPOPUOLO 0Tn BEon
TOU. =avaBAAeTe TO KUTTEAAO OKPOPUGIOU OTO
AKPO TOU EUKAUTITOU AKPOPUGIioU Kal oPigTe TO.

4. AEITOYPTIA

®povTioTe va unv gival To unxavnua
omv npida, otav KAveTe gpyaoia
ouvTHENONG OTO UOTEP.
Ta gpyaleia ™G €xouv oxedlaoTel va
AELTOUPYOUV YL HEYAAEG XPOVIKEG TIEPLODOUG
Je eAaxlot ouvtipnon. H ouvexng

IKAVOTIOINTIKY) AelToupia eEaptatal and Tn cwoTn

OUVTNPNON TOU UNXAVAUATOG KAl TO TAKTIKO
Kabaploua.

BAaBeg

1. To yotép akouyeTal aAAa dev YPekagel
Peka&el akavoviota

¢ H Ke@aAn oTpoBIALIOLOU eival pBapuevn.
¢ AVTIKQTAOTHOTE TNV KEPAAN

oTpOoBIAIouOU.

¢ To ocwAnvakL artoppdPnong dev eivat o

owoTn B€om.

» PuBuiote éava To owAnvakt anoppoenong.
¢ To cwANVAakL arnoppdPnong sival BOUAWUEVO.

* Kabapiote 10 UE JIAAUTIKO.

¢ To akpoPUOLO eival BOUAWUEVO.
* Kabapiote 10 akpopuato.

¢ To @iAtpo eival Bouhwpévo
* Kabapiote 10 UE JIAAUTIKO.

¢ A pUBUOTIKOG BLOKOTITNG XPeldEeTal pubuLon.

* PuBuiote.

2. To ekvépwpa dev ToooTNTAG dEV Eival n
owoTnH

¢ H puBuion g yiveTtar owoTta.
* PuBuiote.

¢ To xpwua eivat urtepBOoAKA TINXTO.
e EAEy&Te TO 1EWOEG TOU XPWUATOG.

<

. H moooétnTa xpwparog mou £€mece sivai

uttep B0AIKG peYAAn

To MOTOAETO Bapng dev eival kaBapod 1 dev

£xeL Airmavon, pe anotéAeopa To EUBOAO va

KOAAGEL HEOA OTOV KUALVOPO.

¢ ANTOOUVaAPUOAOYNOTE TO MIOTOAETO BaAPng
Kat KaBapioTe 1O UE SIAAUTIKO.

YTepBOAIKA TIOAU XpWUQ.

e PuBuiote v nocotnta rnpog ta é€éla ya
va eAattwBei n moodtnta. Avo Asrnta
oTpwuata gival MPoTINOTEPA Arto Eva
riaxu.

To IEwdeq eival TIOAU XaunAo.

e EAEy&Te 1O 1EWOEG.

. To HoTEP akoUyeTal TEPIGOOTEPO ATO TO

KavoVviKo

To MOTOAETO Bapng dev eival kaBapod 1 dev

£xel Airmavon, pe anotéAeopa 1o EUBOAO va

KOAAGEL HEOA OTOV KUALVOPO.

* AMTOOUVAPUOAOYNOTE TO MIOTOAETO BaAPnG
Kat KaBapioTe 1O UE SIAAUTIKO.

Aev YPeka&el kal dev akoUyeTal 1X0G
Agv umapyel peupa.
* EAEy&te v TPOPOSO0IA PEULATOG.

O Qxo0g Kata Tn AciToupyia givai

aouvin0ioTog

H puBuion g €€6dou dev eival owoTn.

e PuBuiote gk véou.

2T0 doxelo dev UTTIAPXEL APKETO XPWHA UE

ATIOTEAECONA VA ATIOPPOPATAL AEPAG.

* Kavayeuiote xpwua.

Aev yivetal owoTd n dldAuon 1 dev mepva

TeAeiwg amnd 10 CwARva anoppoPnong.

« EAgy&te TO OWArNva arnoppopnong Kat
Vv otdbun Tou tEwdoug.

Mapayetal uepBOAIKO AETITOKOKKO VEPOG

Aev xpnoyioroleital To 0woTd SLAAUTIKO

e Xpnoworoleiote T0 OwoTO JAAUTIKO.

To MOTOAETO BaPng eival UTIEPBOAIKA HAKPLA

arod mv ereavela.

* Kpatiote 10 MmOoToAETO BaPnrq
MTANOIECTEPA OTO AVTIKEIUEVO.

To xpwua eivat uttep BOAIKA TNXTo.

e ApalwoTe TO Xpwua.
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KaBapiopog kaioyvripnon
Eik. G

A

Baoikng onuaciag eival o KaAOG KaBaplopodg Tou
TILOTOAETOU BaPng LeTd ard kabe xprion. Tuxov
auéAela kabaplopou Tou eival oxedov BERato OTL
Ba £xel oav ouvemnela To BoUAWUA TOU KAl auto
eVOEXETAL VA N AELTOUPYEL TNV EMOPEVN POPA
Tou Ba xpelaoTei va to xpnoluoromoete! H
£yyunon deVv KAAUTITEL TNV TIEPITITWON
KaBapLopoU evog PekaoTrpa O OTtoiog dev £XEL
kabaplotel cwotd and Tov Xpnotn. Metd and
K&Be xprion, Ba mpémel va akoAoubeital n
MapaKAaTw dladikaoia:

¢ AJ3eld0TE TO UAIKO TO OTIOI0 €XEL TUXOV
artoueivel 0to doxeio.

*  KaBapioTte KAAAG TO dOXElO e TO DIAAUTIKO TO
OTT0(0 €iXAaTe XPNOWOTIONOEL.

¢ AdeldoTe Alyo SLAAUTIKO HECA OTO OXEIO Kal
PeKAOTE KAAA UE TO TILOTOAETO PEXPL aTid TO
akpo@PUolo va apxioel va Byaivel povo
KaBapd SLOAUTIKO.

*  KaBapioTe KOAA TO CWANVAKL ATIOPPOPNONG
XPWHUATOG Kal TO PIATPO e SIAAUTIKO.

*  KaBapioTe TO KUTEAAO Kal TO AKPOPUOLO, Kal
aPaAPEOTE TUXOV AAAEG aKaBapaoieg 1) Xpwua
TO OTI0l0 £€XEL ATOMEIVEL.

* AvarodoyupioTe TO TUOTOAETO BAPNG Kal
piETe HEPIKEG OTAYOVEG AETITOPPEUCTO AADL
ota duo dappayuata (F). Me Tov Tpdmo
auTto ArtaiveTal To EMBOAO Kal 0 KUALVOPOG,.

Ouunbeite 0Tt Ba npénet navra va
QITOOUVOEETE TO EPYAAEio aro 1o
pedua rptv aro Tov kabaplouod tou
MOTOAETOU BAPNG 1) Tou doxeiou
XPWHATOG.

Edv 1O TUOTOAETO Bagng 0ag XpeldEetal
MEPATEPW E0WTEPIKO KABAPLOUO, (0WG
XPELAOTEL 1 arnoouvapuoAdynon tou. Edv auto
eival anapaitTo, evepynoTte WG aKOAOUBWG:

* BydAte TO gpyaAeio anod v mpi&a.

*  BydATte TO d0OXEIO XPWHUATOG, TO CWANVAKL
arnoppdHPNONG Kal TO GIATPO.

*  BydATe TO OUYKPOTNUA TNG AvTAiQag.

* AneAeubBepmoTe TO akpo®uaoto (H), m
BaABida (J), To €uBoAo (k) kal To eAatnplo
(L).

» KabBapiote kahd Tov kUAVOpo (M) kat OAa Ta
eEapuata e SLAAUTIKO.

¢ PiETe PEPIKEG OTAYOVEG AETITOPPEUCTO AGdL
O0TO €UBOAO, TO EAATHPLO KAL TOV KUALVOPO.

* EnavacuvappoAoynoTe TO TIOTOAETO BAPNG.

Aimavon
To unxdavnua de xpelaletal mpdoben Alrtavon.

BAda6eg

2 e neplnTwon nou npokuyel karota BAABRn cav
aroTéAeOUa ™G PBoPAG KAToloU £EQPTUATOG,
0aG TIAPAKAAOUNE VA ETIKOLVWVNOETE |E TO
KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTAPLENG 0N dleubuvon
TIOU avaypageTal 0TnV KapTa £yyunong.

‘Eva ox€310 TwV AVTAAAAKTIKQV TIOU UTOPE(TE va
TipounBeuTeite MepIAQUBAVETAL OTO THOW PEPOG
AUTOV TWV 0dNYLLV XPriong.

Mepi8aAiov

[Ma v anopuyn NPV Katd Tn JeTagopd, To

unxdavnua napadideTal o€ 1A YEPY) CUOKEUAOIa,
n ottoia anoTeAeiTal KUPIWG artd avVaKUKALOIA

UAIKA. 20G TIAPAKAAOUUE VA PPOVTIOETE YIa TNV
AVOKUKAWON TNG CUOKEUAOIAG.

hid

EAaTTwuatika Kat / i arnoppiuugva
NAEKTPIKA N NAEKTPOVIKA avTIKEueva

— TIOEMEL va CUAAEYOVTAL OTIQ
KaTtdAAnAeg torobeoicg
AVAKUKAWOEWG.

Eyyunon

OL 6pol eyyunong avaypdagovtal oTnv
E0WKAELLEVN KAPTA £YYUNONG ToU dlaTtiBeTal
EexwploTa.

To TTpoidV Kal TO EyXEIPIBIO XPrONG MTTOPE va
aAAGgouv. O1 TTpodiaypa@ég HTTopouV va
TpOTTOTTOI0UVTAl XWPIG TTPOEIBOTTOINGN.
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(GB) We declare under our sole responsibility that this product

(DE)

(NL)

(FR)

(ES)

(PT)

(Im

(V)
(F1)
(NO)

(DA)

(HU)

(CS)

is in conformity and accordance with the following
standards and regulations:

Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses
Produkt den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid
dat dit product voldoet aan, en in overeenstemming is
met, de volgende standaarden en reguleringen:

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce
produit est conforme aux standards et directives
suivants:

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que
este producto cumple con las siguientes normas y
estandares de funcionamiento:

Declaramos por nossa total responsabilida-de que este
produto esta em conformidade e cumpre as normas e
regulamentagdes que se seguem:

Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo
prodotto & conforme alle normative e ai regolamenti
seguenti:
Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
och féljer foljande standarder och bestdmmelser:
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta
tama tuote tayttda seuraavat standardit ja sdadokset:
Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i
samsvar med fglgende standarder og regler:
Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med fglgende standarder og
bestemmelser:
Felel6sségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a
termék telies mértékben megfelel az alabbi
szabvanyoknak és eléirasoknak:
Na nasi vlastni zodpovédnost prohladujeme, Ze je tento
vyrobek v souladu s nasledujicimi standardy a normami:

(SK)

(SL)

(PL)

(LT)

(Lv)
(ET)

(RO)

(HR)

(SR)

(RU)

(UK)

(EL)

(BG)

DECLARATION OF CONFORMITY

Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost, ze tento
vyrobok je v zhode a stlade s nasledujicimi normami a
predpismi:

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skla-
du in da odgovarja naslednjim standardom terpredpisom:
Deklarujemy na wiasng odpowiedzialno$¢, e ten produkt
spetnia wymogi zawarte w nastepujgcych normach i
przepisach:

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is
gaminys atitinka Zemiau paminétus standartus arba
nuostatus:

Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana
un atbilst sekojosiem standartiem un nolikumiem:
Deklareerime meie ainuvastutusel, et see toode on vasta-
vuses ja kooskdlas jargmiste standardite ja méarustega:
Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina ca
produsul acesta este in conformitate cu urmatoarele
standarde sau directive:

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol$u da je strojem
ukladan sa slijedesim standardima ili standardiziranim
dokumentima i u skladu sa odredbama:

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je usaglasen
sa sledec¢im standardima ili normama:

lMop CBOIO OTBETCTBEHHOCTL 3asBMsSieM, YTO JaHHOe
“3aenve CooTBETCTBYET CrieAytoLMM CTaHAapTam v
Hopmam:

Ha cBoto BnacHy BianoBiganbHCTb 3asBNSEMO, L0 jaHe
obnafHaHHs BifNOBIAAae HACTYMHWUM CTaHAapTaMm i
HopmaTvBaMm:

AnAwvoupe utteUBuva OTi TTPOIdV aUTd CUUPWVET Kal TNPET
TOUG TTAPOKATW KAVOVIOHO UG Kal TIpOTUTIa:

Hue 3asBsBame, No cBosi COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye
TO3 NPOAYKT OTroBaps Ha CrieAHWTe CTaHaapTy 1
OVPEKTUBU

EN 50144-1, EN 50144-2-7, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2002/95/EC, 2002/96/EC

Zwolle, 01-01-2011

e

1. Ménnink
CEO Ferm BV

It is our policy to continuously improve our products and we therefore reserve the right to change the
product specification without prior notice.

Ferm BV ¢ Lingenstraat 6 * 8028 PM * Zwolle The Netherlands

POWER SINGE 1965
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Spare parts list

Position Description No.

1 Nozzle 402415
2 Locknut 402416
3till6 Piston complete 402417
14 Regulator unit 402418
18, 19 Switch complete 402419
22 Suction tube 402420
23 Container 402421
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Exploded view
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